
А. П. БАРАНЦЕВ

Фонологические
средства

людиковской
речи



АКАДЕМИЯ НАУК GCGP 
КАРЕЛЬСКИЙ ФИЛИАЛ 

ИНСТИТУТ ЯЗЫКА, ЛИТЕРАТУРЫ И ИСТОРИИ

А; П. БАРАНЦЕВ

Фонологические
средства
людиковской 

речи
(Дескриптивное описание)

8 0  1 0 S O

Г  ВОЛОГОДСКАЯ
I о б л а с  ;ra I б б л - 'о тека  
| ^ и м М 1 ^ Б .  Б а б у ш к и н а

6
ИЗДАТЕЛЬСТВО «НАУКА» 

ЛЕНИНГРАДСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ 
Л Е Н И Н Г Р А Д  1 9 7 5



Монография "Фонологические средства людиковской речи" по­
священа исследованию релевантных фонетических явлений людиков­
ской речи на материале корпуса высказываний, записанного от од­
ного информанта -  носителя лвдяковского диалекта карельского 
языка. Она рассчитана на специалистов, занимающихся прибалтий­
ско-финскими языками.

О т в е т с т в е н н ы й  р е д а к т о р  
доктор филологических наук Г.М.К е р г

Александр Павлович Баранцев

ФОНОЛОГИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ЛВДИКОВСКОЙ РЕЧИ 
(Дескриптивное описание)

Утверждено к печати
Институтом языка, литературы я истории
Кольским филиалом АН СССР

Редактор издательства Н.Г.Гилинская 
Художник В.П.Сысалов 
Технический редактор М.Э.Карлайтяс 
Корректоры Э.Н.Липла и Л.В.Субботина

Сдано в производство и подписано к печати 9/1  1975 г .
Формат бумаги 60x90 I /I 6 .  Бумага 1 I .  Печ.л. 17 1 /2 .
17 .5  уел.печ.л . У ч.-изц.л. 12 .5 . Изд. № 5596. Тип.зак № 158  
М=03718. Тираж 1000. Цена 1р.25к.

Ленинградское отделение издательства "Наука"
I 99164, Ленинград, В-164, Менделеевская линия, д .1

I -я  тип. издательства "Наука"
199034* Ленинград, В-34, 9 линия, д . 12

70101-505
5—0 4 2 ( 0 2 Т " 7 Ё Г © И з д а т е л ь с т в о  "Наука" 1975



0 .00 . В С Т У П Л Е Н И Е 1

O .K . ОБЩЕЕ

В данной вотупленви излагаются общие сведений о карелах-лю- 

диках, их речи и ареале расселения. Обозревается также предшест­

вующая лингвистическая литература по людиковокому диалекту,о уче­

том которой определяется направленность данного исследования.

0 .20 . ЛВДИКИ

0 .2 0 .1 . А р е а л  р а с с е л е н и я .  Карелы-людики (от 

самоназвания fmrdikuoi ) проживают в ряде деревень юго-восточной 

части Карельской АССР, которые узкой прерывистой цепью тянутся

1 В процессе работы над книгой я неоднократно пользовался 

помощью л советами целого ряда лиц. Пояьауяоь случаем, выражаю 

глубокую благодарность моему научному руководителю в года аспи­

рантской подготовки академику АН ЭССР профессору Паулю Ариотэ. 

Автор искренне благодарен также профессору Паулю Алврв, доктору 

филологических наук Г.И.Керту, кандидату филологичеоких наук B.C. 
Сухановой, сотрудникам сектора языкознания Института языка, лите­
ратуры ш истории Карельского филиала АН СССР и всем остальным ли­

цам, которые прочит ш еи  рукопись и сделали немало ценных замеча­

ний, опоооботвовазмих улучшению работы.
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примерно от р.Свирь я ее притока Важзики черев нижние участки рр. 

Шуи и Сувы до оа. Сандал на территории Кондопожского района. Эта 
цепочка находящихся иногда на значительном раоетоянии друг от 

друга людиковских поселений, наиболее крупными среди которых яв­

ляются деревня Михайловское, Святозеро, Пряжа, Виданы, Спасская 

1^ба, Пялозеро, Юркостров, Тивдия и Ерши, тянется с юга на север 

на 200 -  250 ки я включает полностью или в значительной степени 

обруоевшие деревни Половина, Логмозеро, Нижние Виданы и Кончезе- 

ро. Кроме того, людиковокве деревни сооедят о сравнительно недав­

но появивиимися рабочими поселками Интерпоселок, Матросы, Верхне- 

Важинский, Шуйская Чупа, КоФорино, Райгуба и ГИрвас, имеющими 

прянее* смешанное население. Еа людиковокой в недавнем прошлом 

территорив возникли города Петрозаводск и Кондопога, которые ока­

зывают наряду о рабочими поселками огромное влияние на дыт и нра­

вы карел-людиков.

0 .2 0 .2 . Ч и с л е н н о с т ь .  Точных сведений о численности 

современных карел-людиков финио-угроведение не имеет. В 1905 г .  

их насчитывалось немногим более К) тис. человек, примерно это же 

количество людиков известный финляндский лингвист Аймо Турунен 

определяет а для довоенных тридцатых г о д о в .1

Собирая языковый диалектологический материал по людвковскш( 

говорам, ш  в 1963 -  1966 г г . имели возможность посетить вое сох­

ранившиеся яюдиювскве деревни. По нагим приближенным подсчетам, 

общая чволеннооть карел-людаков i  настоящее время не превышает 6 - 

7 тыс. человек. Такое уменьшение общего чиола носителей людвкевс- 

когэ диалекта во многом объясняется, на наш взгляд, влиянием Оте­

чественной войны, естественной миграцией населения, а также наб-

^ А. Т и г  и п е п. Lyydil& ism urteiden s ia rm sh is to ria , I  o sa .

-  MSFOu, И Д И ,  1946» в . 8.
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людавшимоя отливок сельского наоеленшя в города к рабочие посел­

ка.. Помимо этого, неоомнеяно, оказались уоиливвиеоя в послевоен­

ный период в Карельской АССР процессы языковой ассимиляции харел, 
чему ж определенной степени содействовало кульгурио-экономичеоков 

развитие карельских поселений.

Среди карел-людшков широко распространено двуязычие. Все т ~  

дики, о которыми нам довелось работать во время поездок в ним( П о ­

мимо своего родного говора, знают и, в зависимости от возраста и 

пола, в большей или ыевьяей мере пользуются русским языком з  си­

туациях» требующих этого. Вмеега с тем мы наблюдали случаи, когда 

младшее поколение людиков дахе внутри своей семьи предпочитало 

общаться с родителями и другими родственниками на русском языке, 

причем примеры двуязычной коммуникации внутри одной семьи, -  де­

ти пользуются руооким языком, а родители -  своим родным говором,-  

отнюдь не единичны,

0 .30 . ЛЮДИКОВСКЙЙ ДИАЛЕКТ

0 .3 0 .1 . О б щ е е .  Речь карел-людиков в современном прибал­
тийско-финском каыкозиаянв рассматривается в качестве одного из 

диалектов карельского языка, которые распространены ка территории 

Карелии. Арвид Генетц, первый исследователь людиковских говоров, 

относил их к вепсскому языку. Основанием для этого служит факт, 

что лпдиковокие говоры, генетически восходящие к смешанной вепс­

ско-карельской речи древнего населения указанных в секции 0 .2 0 .1 . 

микроареалов,* имеют значительные и многообразные общности с вепс-

1 Д.В.Б у б р и х . Происхождение карельского народа. Петро­

заводск, 1947, стр. 36 , 39-40.
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р
оким языком в фонетике, морфологии и лексике.

0 .3 0 .2 . Я з ы к о в ы е  о с о б е н н о с т и *  Характерны” 

им особенностями яюдиковского диалекта, которые отличают его от 

остальных диалектов карельского языка, являются, по общему мнению 

предыдущих иосяедов&елей людиковских говоров, следуювде языковые 

реалии.

1. Переработка конечных гласных а (а) в двусложных именах 

в в .  Напр.:

Людик, akke ■ женщина х е ь »  корова

ЛИВВИК. akku lehmu

Собств,карел, akka lehm&

2 . Сохранение звонких взрывных согласных gp ъ , d # на­
чале закрытого слова в основе олова, в то время как в других ка­

рельских диалектах они исчезли. Ср.:

ЛюДИК* avsdiffl КЛЮЧ abuttada ПОМОЧЬ

ЛМВВШК» avatn avuttoa

Собств.карел* avain au ttaa

3. Отоутствие качественного чередования ступеней согласных в

2 0 вепоах и ах языке ом.: Н.Й.Б о г  д а я о > . Народность 

вепсы и их язык. Труды Карельского филиала АН СССР, вып. 12, сер. 

Прибалтийско-финское языкознание. Петрозаводск, 1958, стр. 63-75; 

L. K e t t u n e n .  Vepsaa murteiden lau seo p illin en  tutkim us. 

№FOu, LXXXVI, 1943s A.B. T u n k e 1 o, Vapsan k ie len  aaim ehis- 
to r ia .  SEX, 228, 1946.
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целок. Ср.:

Людик» pada - padat горяок — pejido - рая dot Поле —
горшка поля

ЛйВВИК, pada - puat pwido - ралло-fc
Собом.карел, pata - paat рел to - pejuiot

4 . Употребление особого глагольного суффикса _вка, переда­

ющего начинательнооть дейотвия: vibmuskandou начнет дождить. 

Этот суффикс неизвестен в собственно карельской диалекте.

5 . Наличие форин имперфекта в ооолагателыгон наклонении: 

sanoSin -  sanonulia оказал бы. Эта форма отсутствует в соб­

ственно карельской диалекте.

6 .  Употребление самостоятельного падежа аляатим с присущим 

для него падежным оуффнкоои - l e t  ukoie мужу. У собственио ка­

рел I  большинства ливвихов аллатив у имен совпал по форке о адео- 
оивон.

А.А.Беашвов, занимавшийся сравнительно-сопоставительным азу* 

чениен карельских диалектов, *г выделяет дополнительно некоторые 

другие языковые признаки, характеризующие людиховокий диалект, но 

они здесь не приводятся, тан как являются общими и для двдиково- 

кого, и для ливвиковского диалектов.
0 .3 0 .3 . В н у т р и д и а л е х т и ы е  р а з л и ч и я .  

ЛюдикогегаЗ диалект представляет собой совокупность живых говори^

между которыми нередко наблюдаются сущевтвеяные фонетичеокие раз-

3 А.А.Б е л я к о в . Языковы® явления» определяющие границы 

диалектов и говоров хареяьохогс языка з  Карельской АССР. Труды 

Карельского филиала АН СССР, сер . Прибаяяиюко-фииохое языкозна­

ние, вып. 12, Петрозаводск, 1958, стр. 49-62.
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личия. Число людиковоких говоров в принципе определяется чиояом 

сохранивш ая яюдиЕовекшж поселений, поокояысу » каждой людиков­

окой деревне практически существует свой, особый, о фонетической 

точки зрения говор. Поэтому приведенная выше обобщенная характе­

ристика яюдиковского диалекта в своей фонетической чает* нуждает­

ся » уточнении и поаонехни, так как в некоторых яюдшшовоких гово­

рах указанные реалии ногу* отсутствовать.

ЛкдажовскиВ диалект подразделяется на четыре основное груп­

пы говоров, внутри которых выделяется различное число более жал­

ких подразделений. Эти основные группировки, по классификации 

А.Турунена, который детально описал людиковские говоры г сравни­

тельном аспактеj таковы.

А. Непосредственно лвдиковская группа говоров. Она включает 

ереднеяюдшковекую (говоры деревень Святозеро, Пряжа, Виданы) и 

оеверножюдеовскую (говоры деревень Снявшая 1>ба, Пялозеро, Уз- 

оуна, Тивдия, Ерша» Сопоха) подгруппы. Общим для этой группы яю- 

диковских говоров, ареал которой является наиболее устойчивым и 

компактны*, поскольку в ней сохранилась наибольшая концентрация 

людиков, являются следующие Языковы® факты.

1 . Употребление звонких зарывши d i g )  начале безударных 

слогов: lag®dad гладкие. В других группах людиковских говоров, 

например в сааван-аряжинекой и логмозерокой, эти звонкие соглас­

ные часто зшшдаюп la g iad .

2 . Наличие количественного чередования ступеней соглааных, 

охватывающее геминированнне и одиночные взрывные: hait&n 

опускаю, heittaw  опуокает.

3 . Употребление сочетания ка  в безударных слогах: siza rek -  

вей  сестры.

4.  Образование паосивной но происхождению Форш 3 л . мн,ч.

изъявит, нахл. првзенеа о помощью окончаний -ь» ( -1 )  или (-a )s  
duostah, - a i ,  -au бегут.
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5. Показатель -h  ( - i )  в форме 3 л . мн.ч. изъявит, накл. 

имперфекта: d ao stih , _1 бежали.

6 . Явление гаплологии встречается редко, причем локализуется 

оно главным образок в инфянятивах: a n t ta ,  a n tte s  < andada , 
andadas давать, давая.

Хотя показ языковых различий между среднелюдиковскими и се - 

вернолюдяковскямя подгруппамя говоров здеоь опускается, следует 

вое же заметить, что эти различия многочисленны и разнообразны: 

например, в оевернолюдиковокой подгруппе говоров конечное а (а) 

в .абсолютном конце олова у имен выпало: akk баба.

Б. Лонницкая группа говоров. Она охватывает говоры деревень 

Михайловского сельсовета Олонецкого района, которые обнаруживают 

заметные параллели с вепсским языком, в частности в следующих ас­

пектах.
1. Полное отсутотвие чередования ступеней согласных: o k s i-  

kahad ветвистые.

2 . Различные широко распространенные случая гаплологии со

стяжением ооглаоных в консонантные группы: lambhad овцы.

3. Показатель -ъ у глаголов в форме 3 л . ед. ч . изъявит,

накл. презенеа: o ttab  берет.

4 . Окончание,-ъа (-bad) у глаголов в форме 3 л . нн.ч. изъя­

вят. накл. презеноа: tu ioba придут.
5. Показатель -ze ( - la )  у глаголов в форме 3 л . мн. ч,изъя­

вит. накл. презеноа: duokstaze бегут.

6 . Окончание -he (-h ) у глаголов в форме 3 л . мн. ч . изъя­

вит. накл. имперфекта: duokstihe бежали.

? .  йллатив образуется подобно этому падежу в вепсском языке: 

randha на берег.

Эти ярко выраженные следа вепсского субстрата отсутствуют в 

других группах людиковских говоров.
В. Сааван-пряжинская группа говоров. Эта группа объединяет
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говоры деревни Нинисельга и части села Пряжа, в которых выявляют­

ся близкие связи с ливвиковскими говорами» 4 не наблюдающиеся в 

других группах людиковских говоров. Влияние ливвиковского диалек­

та проявляется в следующих языковых явлениях.

1. Употребление -и  (-и) в номинативе и партитиве единствен­

ного числа: akku женщина, miestu мужчины.

2 . Выпадение d в неударных слогах в тех же случаях, что и в 
ливвиковскои диалекте:

а )  в двух-и более сложных гласных основах в формах I  и П ин­

финитивов: a l ia  жить, в l i a s  ЖИВЯ.

б) в глаголах, у которых изменяется основа слова: avuan 

открывав.

в) в формах партитива: lindu  птицы, l in d u lo i птиц.

3. Выпадение g у существительных с основой на 
paried  лучины,

4 .  Ливвиковский тип имперфекта: magai спал.

5 . Окончания -шло, - t t o  у глаголов I  и 2 л. ми. ч .: p a g i -  

zammo разговариваем, p a g iz e t to  разговариваете.

Г. Логмозерский говор» существовавший в деревне Логмозеро 

вблизи поселка Соломенное; ныне он исчез. По свидетельству А, Ту- 

рунеяа» имел близкие связи как с вепсским языком, так и с ливви­

ковскими говорами карельского языка. Факт двойственного влияния 

подтверждается, в частности, следующими языковыми явлениями этого 
говора.

I .  Выпадение d в тех случаях, где он сохраняется в других 

группах людиковских говоров (в формах I  и П инфинитивов глаголов, 

партитива существительных и т .д . ) :  p a j a t t o a  петь» hukkoa волка.

4 0 некоторых особенностях л и в в и к о в с к и х  говоров см .:

J .  К u j  о 1 a , Aanneopillinen tu tk in u s Salmin m urtaesta, H elsin­
k i ,  1910.; H. 0 j a n s u u. Karjala-aunaksen Sannehist o r ia . Hel­

s in k i, 1918. TO



2. Окончания -m ma, - t t a  в презеное I  И 2 Л. мн. Ч.: jagamma 

делай, t u l e t t a  придете.

3 . Одинаковые о собственно карельскими говорами конечные

главные у имен: s i ia ii  глаз, a ia s ta  человека.

4 . Отпадение i -ового компонента в дифтонгах в заударных 

слогах: 'k a rja ian e  карел.

5 . Употребление местоимений I  а 2 л . ед. ч . в гаде mia, s i*

6 . Опущение * г  сочетании a t  в слабой ступени: хшмтша 

пойдем.

7 . Сохранение з в начале слов: j a u g a  нога.

В качестве особой группы людиковокйх говоров А.Турунен рао- 

ематрязал также говоры Заозерья (несколько деревень вблизи стан- 

цив Токари), которые уже в то время находились на грани полного 

вочезяовения. Ваозерский говор имел еще более ярко выраженные 

черты сходства с вепсской речь», чем лояницкая группа говоров.

Людиковокие говоры, как справедливо отмечает Аймо Турунен, 

я в л я е т  собой пример типично смешанных, переходных, о их разнород­

ностью языковых признаков, которые не одинаково представлены в 

этих говорах. Внутренние языковые различия между указанными груп- 

памв людиковских говоров обусловлены если не исключительно, то во 

многом непосредственным языковым окружением (былым и настоящим) 

людиковских никроареалов. Данные сравнительно-сопоставительного 

изучения людиовокнж говоров а вепсского языка, а также историко- 

этнографические сведения по людикам и вепсам позволяют говорить, 

что карезш-людики -  это рано обособившаяся группа вепсского насе­

ления, которая в ХШ-Х1У вв. продвинулась от р . Свари по ее прито­

ку Важигае на северо-западной побережье Онежского озера и осела в 

этих меотаж. 5

:f Д.В.Б у б р и х . Происхождение карельского народа, с т р .39-
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Людиковсхий диалект, как и другие диалекты карельского язы­

ка, в течение ряда столетий испытывает сальное влияние русского 

языке, которое проявлялось первоначально в сфере лексики, где 

культурно-политическая и религиозная терминология в целом заим­

ствована из русского языка. Русское влияние ныне затрагивает и 

фонетику людиковских говоров: некоторые звука и особенно группы 

согласных в начале слова стали встречаться в русских заимствова­

ниях.

0 .3 0 .4 . И с т о р и я  и з у ч е н и я .  Объектом научного 

исследования карелы-лвдики и их речь стали со второй половины 

прошлого столетия. За это время усилиями многих энтузиастов был 

собран обширный фактический материал, часть которого была в раз­

личное время опубликована.

Первыми обор научного материала среди людиков начали фоль­

клористы. Первооткрывателем лвдиковокого устного творчества был 

Д.Еуропеус, который в 1845 г .  записал в деревне Пряжа (в настоя­

щее время райцентр Пряхинского района Карельской АССР) и спустя 

два года опубликовал в журнале „Suom etar" руну „S epo l i im a r in  

s t a r i n a " .  в 1871 г .  другой финляндский собиратель образцов уст­

ного народного творчества А.А.Борениус записал в деревне Пелдожа 

(ныне Нв существует) две сказки -  „ H ii to la n  k o s in ta "  В „Мегеи 

k o s i j a t " ,  вошедшие впоследствии во вторую часть многотомной 
„Suoman kansan  v an h a t r u n o t" .

В том же году у людиков побывал Арвид Генетц. За б дней он 

посетил людиковские деревни Святозеро, Спасская Г/ба и Уссуна, 

знакомясь с речью людиков и собирая образцы их речи. Спустя год 

А,Генетц опубликовал описание речи людиков, имеющее характерное

40; В.В.П и м е н о в . Вепсы. М.-Л., 1965, стр. 250; X. к i  г  к -
к i  п в п , K a r ja la  id a n  k u l t t u u r i p i i r i s s a .  H e ls in k i ,  1963» 
s s .  33 -3 4 .
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название -  "Северные авангарды вепсов".6 Ставшая библиографичес­

кой редкостью, работа этого исследователя содержит краткое описа­

ние фонэтики и морфологии людиковоких говоров (30 стр .) и образцы 

речи (24 с т р .) .

Во вступительных замечаниях к своему описанию А.Генетц пора­
зительно точно очертил ареал расселения, как он выразился, поме­

шанного вепсско-карельского населения", перечислил их языковых 

соседей и отметил влияние языке соседей на людиковокую речь.

Хотя Генетц специально не рассматривал языковые различия 

между людиковскими говорами, вс® же он убедился, что речь уссун- 

скйх а спасогубских людиков во многом отличается от речи овято- 

зерских и виданских, которых он объединял в одну языковую группу, 
несмотря на известные фонетические различия.

Не менее интереоныыи и ценными являются последующие разделы 

работы А.Генетца.

В фонетическом разделе автор первого описания речи людиков 

перечисляет наиболее яркие фонетические черты людиковских гово­

ров, сопоставляя их о данными финского и вепсского языков.

По ниевию Генетца, геминация согласных в людиковских словах 

является производной от ударения, которое накладывается на нечет­

ные слоги. Самое первое указание о наличии в святозерском говоре 
„почти полного" явления гармонии гласных содержится в этом же раз­

деле. Подметив особую роль неслогового звука 1, встречающегося в 

конце олога и обычно закрывающего слог, А.Генетц обсудил вопрос о 

наиболее удобной трактовке этого неслогового звука. Приняв в сво­

ем опиоании 1 - решение ( т .е .  отнеся неслоговое 1 к гласному 1 ) , 

ов указал на параллельную возможность j -решения, оставляя оконча-

^ А.О е n е t  z. Veps&n p o h jo ise t etu joukot. „K ie le tar" , 

1872, as . 3-32} 18?3, se . 3-26.
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тельное суждение по этой проблеме за будущими исследователями лю- 
7

диковских говоров.

Описание людиковско-финских звуковых соответствий у А.Ге- 

нетца отличается фактической точностью; замечания о характере па­

латализации различных серий людиковских звуков хотя и кратки, но 

достоверны.

Указывая на наличие в людиковских говорах чередования ступе­

ней согласных, в которых якобы участвуют лишь одиночные и гемини- 

рованные согласные к ~  Ис, р ~  р р , t  ~ t t ,  t s  ~  t t s ,

А .Генетц почему-то не упоминает чередований s ~  s s ,  s  ~ s s  

(например, в словах b o s s !  ~  b o sin  баран -  барана, vu asse  ~  

vuasan квас -  кваса). Но эта фактическая неполнота, объясняю­

щаяся, видимо, недостатком языкового материала, компенсируется 

стремлением автора связать чередование ступеней оогласных о грам­

матическими фактами диахронии людиковских говоров.

В морфологическом разделе описания наибольшее внимание уде­

ляется описанию существительных и глаголов, хотя другие части ре­

чи без упоминания не остаются.

У именных частей речи А.Генетц отмечает словообразовательные 

оуффиксы -d e , - in e  ( - i z e ) ,  - i ,  - tt s 'u , - (u )s k a ,  -n ik k a . В ка­

честве формообразующих оуффикоов у имен выступают показатели мно­

жественного числа, падежей и степеней сравнения. Сопоставляя па­

радигму склонения имен в людиковских говорах и финском языке, он 

указывает, что падежи элатив и инеосив, адессив и аблатив в речи 

людиков не различаются, поскольку их форма оовпадает. Весьма ред­

ко употребляются падежи пролатив, комитатив и инструктив, которые 

встречаются главным образом в наречиях.

7Там же, стр . 9 .
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Чисто вепсскими по происхождению словообразовательными суф­

фиксами у глаголов, по мнению А.Генетца, являются суффиксы 

-akanden, -z o ita n , в то время как суффикс -zun (например, в 

слове humaizun опьянею) не находит параллелей в вепсском языке.
Анализируя особенности спряжения глаголов, автор приводит 

полные парадигмы утвердительного, отрицательного и возвратного 

спряжения трех людиковских слов; andan даю, pezen ною, s a i -  

tadan закрываю.

Записанные Арвидом Генетцом образцы людиковекой речи -  две 

сказки и несколько кратких бытовых повествований.

Несмотря на скромный объем, описание речи людиков, произве­

денное А.Генетцом, содержит большое количество фактического мате­

риала и фактических сведений по людиковским говорам. Свыше 60 лет 
оно служило единственным руководством по людиковским говорам, яв­

ляясь в то же время превосходным примером синхронно-сопоставитель­

ного описания, которое не теряет своей научной значимости и в на­

ши дни.

В 1905 г ,  у людиков побывал другой языковед -  Юхо Куйола, 

посетивший поселения северных (деревни Уссуна, Тивдия, Лижмозеро
О

и др .) и южных (деревни Святозеро, Мошничье) людиков. Он собрал 

обширный словарный материал, вошедший впоследствии в им же сос­

тавленный словарь людиковских говоров.

В 1808 г .  в Петербурге был издан пРусско-кореньекий словарь", 

составителем которого является М.Д.Георгиевский -  школьный учи­
тель деревни Святозеро. ® Этот словарик предназначался в помощь

p. V 1 г  t  а г  а и t  a. Juho Kujola K arjalan ;ja lyydin 

t u t k i j i .  SKST, 226, 1960, s s . 19-51.

y М.Г е о р г и е в о к и й .  Русоко-корельокий словарь. СПб.,

1908.
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учителям, работавшим в школах о карельоким составом учащихся. Он 

имеет всего 53 страницы, из которых Гб занимает предисловие из­

вестного русского языковеда академика Ф.Ф,Фортунатова, где анали­

зируются принципы русской транскрипции людиковских звуков. Помимо 

словарных русоко-пюдиковских эквивалентов, в этом словарике при­

водятся также краткие сведения о людиковокой грамматике (5 отр.)и 

записи речи (4 стр.)*
В 1921 -  1922 г г . сбором людиковского языкового материала 

активно занимались финляндские языковеда Хейкки Оянсуу, Яло Кали­

ма и Лаури Кеттунен, часть записей которых позднее вошла в сбор­

ник образцов лвдиковской речи, опубликованный в 1934 г . в Хель­
синки. ®  В этом сборнике представлены говоры практически всех 

основных людиковских микроареалов -  говоры деревень Тивдии, Усоу- 

ны, Мунозера, Шуи и Святозера. В предисловии к сборнику его авто­

ры излагают свое решение по спорным вопросам аллофонической транс­

крипции людиковских звуков, особо оговаривая непоследовательнос­

ти в произношении информантов. Хотя тексты записывались на слух 

весьма тщательно, они не дают точной картины модификации звуков в 

потоке речи, так как записи отображают замедленную по темпу речь.

В 1944 г .  финно-угорское общество Финляндии опубликовало со- 

отавленннй Юхо Куйола „Словарь людиковоких говоров". ** Во всту­

плении автор указывает источники людиковских материалов, на осно­

ве которых был составлен словарь, и излагает в связи о этим исто­

рию накопления фактического материала по людиковским говорам.

Поскольку транскрипция людиковских языковых фактов у различ-

Lyydilaisia kialennaytteita. Koonneet Н. Ojansuu, J. Ku- 
jola, J. Xalinaa, L. Kattunen. MSFOu, LXIX, 1934-.

11 J. К u j о 1 a. Lyydilfciisaurteiden sanakirja. ISFU, XX,
1944.
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них исследователей немного отличается друг от друга, Ю.Куйола вы­

нужден был унифицировать транскрипцию и изложить основные ее 

принципы. Он мимоходом замечает в этой связи, что запись палата­

лизации и длительности людиковских звуков колеблется от исследо­

вателя к исследователю даже при записи речи одного и того же ин­

форманта. Непосредственно словарь содержит 510 страниц. Словарь 

Ю.Куйола, зафиксировавший почти весь запас людиковских говоров, 

является фундаментальной работой по лексике этих говоров.

Не менее капитальной является монография другого финляндско­

го языковеда Аймо Турунена, создавшего двухтомную историческую 

фонетику людиковских говоров, которая вышла в свет в 1946 -  1950 

г г . 12

В обширном вступлении (стр . 1-40) автор исследования дает 

исчерпывающую сводку предыдущих сведений о людиковских говорах и 

их носителях. Изложив историю изучения этих говоров, он, привле­

кая также топонимические данные, приходит к убеждению, что в 

прошлом людиковский ареал расселения был значительно обширнее и 

простирался значительно дальше на восток, захватывая почти все 

северо-западное побережье Онежского озера.

В транскрипции людиковских звуков А.Турунен пользуется сис­

темой международной финно-угорской записи, которая имеет аллофо- 

нический характер. Указав основные особенности своей транскрипции 

по сравнению с транскрипцией предыдущих исследователей людиковс­
ких говоров, автор перечисляет используемые им символы и дает 

подробное фонетическое описание звуков, встречающихся в различ­

ных людиковских говорах.

гр А. Т и г u п в п. LyydiXaismurteidan aannehistoria, I osa. 
M3F0u, LXXXIX, 1946; XI osa - MSFOu, XCIX, 1950.

^  См. также; V. N i s s i X a. Die Dorfnamen dos Alten Lu- 
dischen Gebietes. MSFOu, 144, 1967, sa. 9-14-, 98-XQ5.
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В связи о транскрипцией он подробно обсуждает вопрос о дол­

готе лвдивовоких звуков. У согласных выделяется три степени дол­

готы -  краткая, полудолгая и долгая, а у гласных -  четыре: сверх­

краткая, краткая, аолудоигая и долгая. Различие между сверхкрат­

кими и краткими, краткими и полудолгиыи звуками варьируется по 

говорам и проводится непоследовательно даже в речи одного и того 

же лица; как правило, оно обусловливается фонетической позицией 

или темном речи. 3 речи людиков наиболее употребительны краткие к 
долгие звуки.

Рассматривая видоизменения качества звуков в потоке речи, 

А.Турунен описывает три случая: I )  видоизменения качества яюди- 

ковоких звуков, обусловленные непрерывностью потока речи (автор 

включает сюда различные явления ассимиляции звуков в конце слов);

2) видоизменения звуков в топонимических названиях и 3) случай­

ные модификации.

Выделив общелюдиковокие диалектные признаки, А.Турунен пред­

ложил первую классификацию людиковских говоров. Как уже указыва­

лось в подсекции 0 .3 0 .3 , он выделяет пять основных групп людшксв- 

оких говоров. Подробно анализируются также языковые отличия этих 

людиковских групп говоров и обгоняется происхождение различий.

К „Исторической фонетике людиковских говоров" приложена биб­

лиография, где указываются также статьи, опубликованные в различ­

ных периодических изданиях и в той или иной связи затрагивающие 

людиковские говоры.

Совсем недавно, в 1963-1964 г г . были опубликованы три тома 

людиковских текстов, записанные профессором Перми Вартараята от 

информанта Ст. Годарева, идиолект которого представляет говор де­
ревни Галезеро, входящий, по классификации А.Турунена, в се­

ть. Р, Y i r t a r a n t a ,  L y y d ila is i^  te x te ^ a , I o sa . -
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вернолюдиковскую подгруппу непосредственно людиковских говоров. 

Этик сшши в научный оборот вовлечено большое количество факти­

ческого лвдиковокого материала, записанного к тому же уже с по­

мощью современной техники звукозаписи.

В предваряющих замечаниях к текстам (стр . 13-36) П.Виртаранта 

рассматривает некоторые звуковые явления, характерные для этих 

текстов. Приведя одиночные взрывные и свистящие, он затем подроб­

но описывает чередование сильных а слабых ступеней согласных, 

имеющее в галезерском говоре количественный характер, причем в 

чередовании участвуют также соответствующие геминированные к по- 

лудолгае звука,

йгасные « и i  в записанных текстах обнаруживают наибольшее 

число вариантов, встречаемость которых по фонетическим позициям 

раскрывается.

Так же как а в монографии А.Турунена, здесь приводится, прав­

да в более подробном изложении, поскольку речь информанта записа­

на на магнитофонную ленту, фактический материал по ассимилятив­

ным процессам в конце слов и по некоторым синкопическим явлениям 

устной речи.

По наблюдению П.Виртаранта, палатализация согласных в гале­

зерском говоре охватывает лишь дентальные согласные, как одиноч­

ные, так я сочетания, в том числе геминаты. Хотя палатализация 

дентальных в речи информанта имеет, как правило, афовематичеокий 

характер, fa s  как обусловливается фонетическим окружением, все же 

в ряде случаев, по убеждению автора, она приобретает фонематичес­

кую значимость: например, nuor молодой, пиог веревка.
Интересные фонетические сведения по галезерским текстам,

MSFOu, 129, 1963*, I I  osa -  ШРОи, 130, 1963; I I I  osa -  MSFOu, 

131, 1964.
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приводимые П.Виртаранта, имеют, к сожалению, разрозненный харак­

тер и касаются только некоторых звуковых явлений в речи информан­

та , преследуя, очевидно, лишь цель объяснения фонетических осо­

бенностей публикуемых текстов. Если это так задумано, то вступле­

ние успешно выполняет свою роль.

Заключая обзор предшествующей лингвистической литературы по 

людиковским говорам, заметим, что, несмотря на некоторую неравно­

мерность в изучении и освещении фонетико-грамматических явлений 

людиковского диалекта и преобладание исследований сопоставитель­

но-диахронического характера, пространственно-временные условия 

функционирования диалекта и некоторые экстралингвистические фак­

торы, воздействующие на людиковские говоры, предыдущими исследова­

телями описаны относительно полно, хотя и более развернутое и де­

тализированное дескриптивное описание грамматика людиковского ди­

алекта можно было бы только приветствовать.

Фонетические наблюдения а сведения о людиковских говорах, 

содержащиеся в рассмотренных выше работах Арвида Генетца, Аймо 

Турунена и Пертти Виртаранта, отличаются фактической достовер­

ностью и в своей совокупности дают определенное, более или менее 

целостное представление о звуковых явлениях людиковских говоров, 

но отсутствие сведений о дистрибуции и комбинаторике звуков в 

составе слов, их частотности,а также ритмико-интонационных аспек­

тах людиковокой речи обусловливает необходимое! ь дальнейшего фо­

нетического изучения речи людиков.

0 .4 0 . ДАННОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ

0 .4 0 .1 . О б щ е е .  Наша работа представляет собой дескрип­

тивное фонологичеокое описание людиковского текста, передающего 

один идиолект святозерской группы говоров.
Выбор речи овятозерских карел-людаков в качестве объекта ис-
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следования во многом обусловливается тем обстоятельством, что она 

по сравнению с другими людиковскамя говорами изучена сравнительно 

мало: по разрозненным замечаниям предыдущих исследователей люди­

ковского диалекта известно лишь, что в святозерской группе гово­

ров существует почти полная гармония гласных, отсутствует явление 

гаплологии, а палатализация согласных значительно менее распрост­

ранена и в собственных словах охватывает только дентальные сог­

ласные.

Находящиеся в научном обращений печатные образцы речи свято- 

зерских людиков малочисленны и представлены б настоящее время 

двумя-тремя краткими текстами в записи двадцатых годов.

0 .4 0 .2 . О б щ и е  с в е д е н и я  о т е к о т е и 

и н ф о р м а н т е .  Текст представляет собой корпус высказыва­

ний, записанный нами на магнитофонную ленту от Баранцевой Анны 

Игнатьевны, 1895 г .  рождения, уроженки деревни Пелдоха в течение 

1962-1966 г г . и расшифрованный о пленок в этот же период времени. 

В общей сложности корпус высказываний указанного информанта вклю­

чает свыше 8 часов магнитофонной записи.

Последние 15 лет информант проживает в г.Петрозаводске я ны­

не находится на пенсии» А.И,Баранцева прожила трудную жизнь кре­

стьянки и матери большой семьи и подобно другим людикам перенесла 

тяжелые испытания военных лет. Неомотря на преклонный возраст, 

информант сохраняет яонув память и четкость суждений; проживая в 

иноязычном окружении, А.И.Баранцева научилась русскому языку, ко­

торым владеет в достаточной для повседневного общения мере, но в 

домашнем кругу разговаривает преимущественно по-людивовски, ощу­

щая слой родной говор как наиболее удобное и привычное средство 

речевого общения.

Бескорыстная готовность А.И.Баранцевой быть информантом и ее 

ясное понимание своих задач облегчили нам во многом работу и поз­

волила сделать обширные магнитофонные записи ее идиолекта.
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Несмотря на то, что последнее время А.И.Бараицева проживает 

в г .  Петрозаводске, что, несомненно, в какой-то мэре сказалось на 

ее родном языке, и владеет русским языком, она нами рассматрива­

ется в качестве типичного носителя святозерокого наречия, пос­

кольку явление билингвизма и контакты с иноязычным окружением ха­

рактерны для всех святозерских людиков, -  информант в этом отноше­

нии не является исключением.

По содержанию корпуо высказываний включает повествования о 

повседневной жизни и делах информанта, об окружающих ее лицах а 

родственниках, воспоминания о пережитых событиях в годы граждан­

ской и Отечественной войн, впечатления, полученные во время на­

хождения в эвакуации в Архангельской и затем Кировской областях

о 194I  по 1944 г .  Но в своей подавляющей основе биографические 

тексты отражают лишь период жизни информанта до начала Отечест­

венной войны, когда она вместе с семьей проживала в деревнях Пел- 

дожа, Пряжа и Киндасово -  так оказать, деревенский период ее жиз­

ни, Помимо этого, от нее записаны ряд сказок, некоторые приметы и 

пословицы, воспоминания о крестьянских занятиях и т .д .

По стилю корпус людиковских высказываний представляет собой 

живую разговорную речь, преимущественно монологичеокого типа, хо­

тя встречаются и диалоги. Частые случаи повторов, эллиптичности и 

незаверпенности высказываний составляют примечательную черту опи­

сываемого текста, тема речи в котором колеблется от замедленного 

до сверхбыстрого. Речь информанта в записанных нами образцах име­

ет различную степень эмоциональной окраски и, в зависимости от те­

матики и содержания повествований, колеблется от маловыразитель­

ной, монотонной до ярко эмоциональной, нередко сопровождаемой жес­

тикуляцией, смехом, плачем и т .д .
0 .4 0 .3 . П р о ц е д у р а  з а п и с и .  Записи высказываний 

производились на квартире информанта в обстановке естественной 

непринужденной речи, поэтому они не являются высококачественными,
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так как иногда осложняется посторонними шумами -  стуком передви­

гаемых стульев, кашлем, смехом и т .д . Записи делались на порта­
тивном магнитофоне „Репортер-2" и на магнитофонной ленте «арка 

„тип-2" я „тип-6". В силу специфики самой магнитофонной записи 

речи, где улавливаются только акустические колебания воздушной 

срзды, ряд факторов, сопровождающих речь информанта,- выражение 

лица, жестикуляция и др ., в записи не получили отражения.

В качестве собеседника информанта выступал автор данного 

описания, который своима вопросами а репликами старался направить 

ход беоед в интересующем его аспекте и на темы из повседневной 

жизни о тем, чтобы исключить или по крайней мере свести к миниму­

му случаи мены языка в ее речи. Эта предосторожность не являлась 

изливней, так как информант, как об этом указывалось выше, знает 

и пользуется в необходимых случаях русским языком.

0 .4 0 .4 . М е т о д и к а  р а с ш и ф р о в к и .  Известно, 

что поток речи информанта во время повествования независимо от 

лингвистического членения и анализа, производимого позже, распа- 

даетоя на последовательные речевые отрезки, соответствующие оп­

ределенным псшхолингвистическим единствам. Такой объективной еди­

ницей естественного членения потока речи и, соответственно, еди­

ничным актом говорения выступает высказывание.

Точная фиксация естественного членения потока речи, доста­

точно полная передача фонетических свойств высказываний служили 

нам основными методическими ориентирами в.ходе расшифровки.

Высказывания нами членились на фонетические слова и комплек­

сы, основным критерием их вычленения служило ударение. Пробелы 

между фоветичеокими словами введены для удобочитаемости, они не 

имеют никакого фонетического значения.

раомфровка магнитофонных записей производилась в кабинете 
звукозаписи Института языка, литературы и истории Карельского фи­
лиала АН СССР о использованием стационарных магнитофонов „Маг-3”
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и „Тембр". Записи прослушивались через наушники отрезками раз­

личной длительности в прямой зависимости от четкости восприятия 

фонетических свойств этих отрезков речи и особенностей расшифров-

Аллофоническая расшифровка осуществлялась по всему корпусу 

высказываний, в процессе -аллофонической расшифровки была осущест­

влена сплошная перепроверка правильности фонетической транскрип­

ции звуков.

Ритмическая расшифровка производилась не по всему материа­

лу, который имелся в нашем распоряжении, а только по выборкам, 

общин объемом три часа. Подбирая языковый материал для этих це­

лей, мы стремились подобрать тексты, имеющие различную степень 

эмоциональной нагрузки и различные варианты темпа речи.

Оригиналы магнитофонных записей речи информанта находятся 

на хранении в фонотеке кабинета звукозаписи Института языка, ли­

тературы и истории Карельского филиала АН СССР.

0 .4 0 .5 . Т р а н с к р и п ц и я .  В транскрипции фонетичес­

ких явлений в составе высказываний мы придерживались принципа фак­

тического произношения их информантом и в высказываниях отмечали 

все те явления, которые были в силах уловить на олух. Поэтому в 

текстовых материалах все отмеченные фонетические явления (качест­

во и количество звуков, размещение и характер пауз и ударений) 

транскрибированы так, как они выступают в речи информанта. Факти­

ческим произношением объясняются в текстах все случаи флуктуации 

произношения слов, странного размещения пауз и ударений, и пр.

Стремясь к более полной и точной передаче особенностей речи 

информанта, мы отмечали в текстах некоторые паралингвиотические 

явления, которыми сопровождалась речь, помечая в скобках харак­

тер этого явления.

Б круглые окобки заключались те отрезки высказываний, кото­

рые на слух восприняты неотчетливо. Полностью невнятные или не-
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разборчиво произнесенные отрезки потока речи опущены при расшиф­

ровке, я в текстах такие меота передаются через два тире.

При обозначении людиковских фонетических явлений использова­

лась система международной финно-угорской транскрипции.1 В целом 

транскрипция людиковских звуков в текстах является полугрубой в 

аллофоничеокой.
Дея удобочитаемости собственные имена в текстах начинаются с 

заглавных символов, они не имеют никакого фонетического значения, 

поскольку полузвонкие и полуглухие звуки в текотах особо не отме­

чаются,
Пря транскрипции палатализации согласных звуков мы не отмеча­

ли в текотах слабой палатализованности лабиальных и заднеязычных 

согласных; не отмечалась особо также и палатализация одиночных 

дентальных согласных перед 1, за исключением диахронически важ­

ных ее олучаев. Палатализация сочетаний дентальных согласных пе­

ред i  отмечалась только в тех олучаях, где она распространялась 

на все оочетавие согласных и четко воспринималась. Случаи палата­

лизации оочетаяНй дентальных согласны:; перед 1 и ев отсутствие в 

одних и тех же словах (Еапример, o ld ih  ~ o id ih  ~ сш<ш>. 

они были) объясняются непоследовательностью произношения инфор­

манта, а не ошибками транскрипции.

Паузы после фонетических фраз, обязанные своим появлением 

процессу вдоха или остановке речи из-за потери нити рассуждения, 

ложного отарта, случаев хеаитации, автокоррекции и т .д . ,  в рас­

шифровках передаются вертикальными линиями: двумя линиям* отмеча­

ются четко воспринимаемые долгие паузы, а одной -  символизируется 

более краткая, менее четко воспринимаемая пауза, нередко имеющая

^ A. S о т  i  j  S г  т  1, I .  P e l t  O l a .  S uom alals-ug rila i- 
aan ta rk e k ir jo i tu s .  H e le iak i, 1958; K.B e H д e . ФЯННО-

угорская транскрипция. Таллин, I9S7,
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потенциальный характер. Для удобочитаемости тексты разбиты на аб­

зацы; долгая лауза в конце абзаца (когда высказывание завершено) 

отмечается точкой.

Ударение в фонетических фразах отмечается тремя символами, 

которые размещаются перед ударными слогами. Символом " переда­

ется очень сильное ударение в этой фразе; символ 1 обозначает 

среднее по силе ударение, а символ , -  ослабленное ударение. Ес­

ли первые две степени ударения в рамках высказывания восприни­

маются очень четко, то транскрипция ослабленного ударения в тех 

же отрезках является во многом проблематичной, поскольку эта раз­

новидность ударения воспринимается на слух менее ясно.

Знак маленькой дужки передает передвижку слоговых границ 

между словами, когда последний звук предыдущего слова ритмически 

относится к началу последующего.



1.00. М Е Т О Д И К А  А Н А Л И З А  С Е Г М Е Н Т Н Ы Х  

С Р Е Д С Т В

1.Ю . ОБЩЕЕ

Дескриптивное описание сегментных язленай текста включает в 

себя определение инвентаря минимальных контрастирующих единиц и 

систематизацию их в различных направлениях.

Дескриптивное исследование начинается с сырого речевого ма­

териала и завершается выявлением и описанием фонемной системы.

Оно последовательно проходит через этапы сбора языкового материа­

ла, определения фонемного статуса звуков, классификации фонем по 

различным основаниям, указания дистрибуции фонем в пределах ра­

мочных единиц.
На всех этих этапах задачи анализа существенно видоизменя- 

t
ютея, так как проблемы, встающие перед лингвистом, не одинаковы 

по своей сложности и значимости. Наиболее важной первоначальной 

проблемой фонемного анализа, которая во многом влияет на оконча­

тельные результаты описания, является проблема идентификации фо­
нем.

1.20. МЕТОДИКА ИДЕНТИФИКАЦИИ ФОНЕМ

1 ,2 0 .1. О б щ е е .  Данное описание сегментных явлений люди- 

ковского текста нами предпринимается в терминах дескриптивной фо- 

немики, которая является составной частью дескриптивной теории 

языка, развиваемой в Америке последователями Леонарда Блумфильда
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(Ч.Хокетт, 3 .Харрис, К.Пайк и д р .) .

1 .20 .2 . К р и т е р и и  в ы д е л е н и я  ф о н е м  и 

и х  о б с у ж д е н и е .  Деокриптивистами предложены различные 

операционные определения понятия фонемы, которым следует руковод­

ствоваться при сведении звуков изучаемого языка в инвариантные 

классы. Наиболее показательным в э?ом отношении является следую­

щее определение Бернарда Блока, которое мы приведем целиком: пФо­

нема является классом звуков, встречающихся в высказывания» на 

данном диалекте, причем классом таким, что (а ) вое члены класса 

содержат признак, отсутствующий у всех других звуков; (б) разли­

чие между ними обусловливается дополнительной дистрибуцией или 

свободной вариацией; (в ) класс принадлежит к множеству классов, 
которые взаимно контрастируют между собой и являются исчерпываю­

щими в объединении друг с другом".1 Аналогичные или сходные оп­

ределения фонемы, которые различаются фактически лишь порядком 

приведения критериев, даются и другими дескриптивистами. Обсудим 

эти критерии по отдельности.

1 .20 .21 . Контраст. Он является важнейшим принципом разбиения 

звуков на классы и формулируется следующим образом: если сегменты 

встречаются в идентичном окружении, то они необходимо являются 

фонологически различными." Или, иными словами, эти сегменты нахо­

дятся в отношении контраста, !сак как контраст, по выражению 

К.Пайка, представляет собой не что иное, как постоянное различие 

между звуками в аналогичном окружении*'

В, В 1 о с h . A S e t o f  P o s tu la te s  f o r  Phonemic A n a ly s is .  

„Language” , v o l .  24 , 1948, p . 5 .

- Ch. H o c k e t t .  A Manual o f  Phonology. UAL, v o l .  21 , 

p t .  4 , 1955» p . 155.

•> K.L, P i k e .  The Phonem ics. The Technique f o r  R educing
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Как отмечает Эли Фииер-йоргенссен,4 понятия контракта, раз­

личительной оппозиции (термин пражских фонологов), коммутаций 

(термин глассематиков) обозначает примерно одно и то же, но вмес­

те с тем имеется и существенное различие между нами. Понятия раз­

личительной оппозиции ш коммутации обычно свяэываютоя с понятием 

семантической субстанции. Основным средством для выявления конт­

раста поэтому выступают минимальные пары. Такая концепция разли­

чительного контраста часто критикуется за привлечение семантичес­

кой информации и за опору на минимальные пары. ®

Мы не игнорируем в принципе семантическую информацию, необ­

ходимую в практических описаниях как средотво разграничения инва­

риантов и свободных вариантов, тем не менее истолкование понятия 

контраста как постоянного различия двух звуков в аналогичном ок­

ружения представляется, на каш взгляд, более действенным и более 

эффективным методичеоким средством в идентификации фонем, которое

Languages to Writings, Ann Arbor, 1947, p. 236.
“ S', F i s h e r-J ^ r g e n s e n .  A Commutation Test and 

its Application to Phonemic Analysis, For Boean Jakobaon. She 
Hague, 1956»й>. 140-151.

5 Например: И.Й.Р e в з и н. Об одном подходе к

моделям дистрибутивного фонологического анализа. В кн .: Проблемы 

структурной лингвистики.Ы., 1962, стр. 80.

^ Например: Л.В.Щ е р б а . Фонетика французского языка.М., 

1955, стр. 55-57; Л.Р.З и н д е p . I )  Общая фонетика. I960, стр. 

60-62; 2) 0 минимальных парах. Конференция по структурной линг­

вистике, посвященная базисным проблемам фонологии, 20-23 мая 196: 

г . Тез. докл. М., 1963, стр. 28-29.

29



к тону же требует учета лишь непосредственного окружения выделяе­

мых сегментов -  обстоятельство весьма существенное для практичес­

ких описаний и для практических целей исследования.
1.20.22. Дополнительная дистрибуция. Критерий сводится к 

следующему: если сегменты находятся в дополнительной дистрибуции 

макду собой, то они, как правило, относятся к одной фонеме. Поня­

тие дополнительной дистрибуции используется для обозначения си­

туации, когда звуки не встречаются в одинаковых окружениях, т .е .  

когда звуки, помимо случаев свободного варьирования, не находятся 

в отношении контраста. Эту ситуацию выделяет и Н.С.Трубецкой, 

различавший взаимоисключающие и взаимозаменяющие звуки.

Наличие дополнительной дистрибуции между звуками является 

необходимым, но не решающим условием фонологической идентичности
П

этих звуков. Такие звука могут группироваться по-разному: в не­

которых случаях они сводятся в один класс, а в других -  распреде­

ляются по разным классам» Выбор того или иного решения зависит от 

привлечения других критериев.

1 .20.23. Фонетическое сходство. Сегменты, находящиеся в от­

ношения дополнительной дистрибуции между собой, обычно сводятся 

в один класс, если они фонетически сходны.

Следует заметить, что этот критерий не является формальным,

так как понятие фонетического оходотва само требует определения.

По поводу границ фонетического сходства существуют самые различ- 
8ные мнения, но вое дескриптивисты считают необходимым использо-

' Z, В а г  г  i  s ,  Method in  S tr u c tu ra l L in g u is t ic s .  C hicago, 

1957*pp. 72, 110 -1115 Ch. H o c k e t t .  A Manual o f  Phonology,

P. 155; K. P e r s i v a l .  A Problem in  Competing Phonemic S o lu ­

t io n s .  „Language", v o l .  3 6 , I9 6 0 , pp. 383-386 .

Ch. H o c k e t t ,  A Manual o f  Phonology, pp. 156-158;

30



вать это понятие в фонемных исследованиях.

Б.Блок показал, что установление фонологического тождества 

или различия сегментов может быть произведено на основе критериев 

дистрибуции и фонетических данных достаточно строгим образом, при

этом, по его утверждению, не требуется ни грамматической, ни се -
9 ТОмантической информации. Это же самое утверждает 3 .Харрис.

Они разработали соответствующую процедуру анализа, но она 

имеет очень сложный характер, представляя интерес только в теоре­

тическом плане. Сам Б.Блок признавал это и указывал, что значение 

(или свидетельство информанта о тождестве и нетождестве высказы­

ваний) нельзя отвергать как практическое средство при идентифика­

ции фонем, иначе исследователь будет напрасно тратить много вре­

мени»

Значение высказываний необходимо учитывать для разграниче­

ния свободных вариантов и инвариантов на предварительной стадии 

фонемного анализа -  для выявления индивидуальных и иных отклоне­

ний от нормы, которая конструируется исследователем. Остальной 

этап сведения фонетических сегментов в классы может, по мнению 

Б.Блока, основываться на дистрибуции и фонетических свойствах 

сегментов.

W.M. A u s  t  i  n .  C r i t e r i a  f o r  P h o n e tic  S im i l a r i t y .  „Language", 

v o l .  33 , 1957, PP. 538-543.

‘ В. В 1 о e h . A S e t  o f  P o s t u l a t e s . . . ,  pp . 3 -4 7 .

10 Z. H a r r i s .  Method in  S t r u c tu r a l  L in g u i s t i c s ,  pp . 

110- 111.

11 B. B l o c h .  A S e t  o f  P o s t u l a t e s . . . ,  p . 5 . См. также:
И.И. P e в з и н. О некоторых вопросах дистрибутивного анализа и 

его дальнейшей формализации. В кн .: Проблемы структурной лингвис­
тики. М., 1962, стр. 14-15.
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1.20.24. Конгруэнтность модели. Этот критерий, используемый 

обычно при сведений звуков в классы, в общей соответствует требо­

ванию простоты описания, которое выдвинуто глоссематиками. Руко­

водствуясь этим критерием, предпочтение среди альтернативно воз­

можных и допускаемых истолкований при прочих равных уоловиях сле­
дует отдавать такому решении, которое обеспечивает большую синнет-

12ршо как по инвентарю фонем, так и по составу аллофонов.

Эти критерии являются основными принципами идентификации фо­

нем при дистрибутивном анализе, но отнюдь не универсальными и 

пригодными для анализа всех языков.

К.Персиваль справедливо подчеркивает, что выделение фонем в 

некоторых языках требует привлечения дополнительных критериев и 

что стремление дать универсальное определение понятию фонемы яв­

ляется химерой.

С другой позиции принципы выделения фонем критикует Н.Хом-

окий: нельзя найти фонемы прямым автоматическим путем; никакая

теория не даст полного ответа на эту проблему. К понятию фонемы

лингвист может прийти различными путями, в том числе посредством

интуиции. Понятие фонемы определяется для каждого конкретного

языка в терминах физических и дистрибутивных свойств высказываний

на этом конкретном языке и о учетом формальных свойств грамматики
14этого конкретного языка.

Эти утверждения К.Персиваля и Н.Хомского, разумеется, спра-

Ch. H o e k e t t .  A Manual o f  P honology , p . 158.

^  K. P e r s i v a l .  A Problem  in  Com peting Phonemic S o lu ­

t i o n s ,p p .  383-386 .

■*’4 H.X о м с к и й .  Синтаксические структуры. В сб .:  „Новое 

в лингвистике®*, т.П, М., 1962, стр. 461-463.
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в е д я ивы относительно попыток создания универсального определения 

фонемы, но при опиоании конкретных языков указание всех тех кри­

териев, о помощью которых вычленяются базисные единицы анализа, 

настоятельно'необходимо особенно тогда, когда аллофоны допускают 

возможность неоднозначного фонемного истолкования,

1.20.3.Д  е ф и н и ц и я  ф о н е м ы .  В операционном пла­

не фонема нами рассматривается как класс аллофонов, сгруппирован­

ных на основе критериев дистрибуции и фонетического сходства. При 

разбиении людиковских звуков на классы в некоторых случаях нами 

учитывались также факты диахронии, установленные предыдущими ис­

следователями людиковских говоров: при прочих равных предпосылках 

предпочтение отдается той интерпретации фонемного статуса некото­

рых звуков, которая обеспечивает преемственность с предыдущими 

исследованиями людиковской речи. Необходимые сведения о принципах 

соотнесения некоторых звуков к фонемам даются в соответствующих 

секциях в ходе обсуждения.

1.30. МЕТОДИКА АНАЛИЗА ФЭНЕМ

Выделенные фонемы нами анализируются с точки зрения их па­

радигматического содержания, дистрибуции в пределах рамочных еди­

ниц и частотности. Используемые в ходе анализа конкретные методы 

описания фонем предложены различными лингвистами и кратко объяс­

няются или характеризуются в соответствующих разделах данного 
описания.

1.40. ЯЗЫКОВЫЙ МАТЕРИАЛ

1 .40 .1 . О р г а н и з а ц и я  м а т е р и а л а .  Для фо-
33
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немного анализа сегментных явлений людиковокий текот был предва­

рительно организован для этих целей, в результате чего выделены 

заимствованные высказывания, установлены краткие (усеченные) фор­
мы слов, отмечены признаки, характеризующие флуктуацию произноше­

ния информанта, разграничены типы слов и т .д .1 Следует заметить, 

что такая организация языкового материала в принципе, видимо, не­

возможна без знания языковой системы диалекта.

Супрасегментные (или просодические) явления речи информанта 

(ударение, паузация и т .д .)  описываются отдельно в секции 10.00.

I .W .2 .  О г р а н и ч е н и е  м а т е р и а л а .  Основой 

для фонемного описания служат изолированные слова, взятые из тек­

ста, но не все типы людиковских слов привлекаются здесь для опи­

сания. Сложные олова тика b o k p e r t t i  боковая изба, kakskumen 

двадцать в материал для описания дистрибуции и комбинаторики фо­

нем не включаются.

Среди простых слов одинаковое внимание уделяется всем клас­

сам людиковских слов, включая производные и непроизводные, звуко­

подражательные слова, топонимические, антропонимичеокие и зоони- 

ыические названий, собственные и заимствованные олова и т .д .

Сравнительно недавно заимствованные русские слова составля­

ют значительный пласт в описываемом материале. В качестве неасои- 

милировавшихся заимствований далее рассматриваются все те слова, 

в которых ударение находится на непервых слогах; такие слова нами 

намеренно опускаются при описании текстов.

^ K.L. P i k a .  1 ) The Phonem ics, pp . 89-90; 2 ) G ram m atical 

P r e r e q u i s i t e  to  Phonemic A n a ly s is .  „Word", v o l .  3 , 1947, pp. 

155-172; 3 ) More on G ram m atical P r e r e q u i s i t e ,  „Word", v o l .  8 , 

1952, pp . 106-121; см .также: Ch. C. F г  i  e a ,  K .L. P i k e ,

C o e x is te n t Phonemic S ystem s. „Language", v o l .  25 , p t ,  1 , 194-9, 

pp . 29 -51 .
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В описании простых слов преимущественное внимание уделяетоя 

оловам, нормальным по темпу речи. Проиэнооительные варианты хотя 

в упоминаются в порядке обсуждения результатов идентификации фо­

нем и выделения людиковских: слоговых структур, но особо не анали­

зируются и при опиоании дистрибуция фонем и их сочетаний не учи­

тываются.

1 .4 0 .3.П о д б о р и о ф о р м л е н и е  п р и м е ­

р е  в . В качеотве иллюстративных примеров нами приводятся как от­

дельные изолированные слова, так и целые словосочетания, особенно 

когда даются топонимичеокие и антропонимические названия, онома­

топоэтические или другие олова, использованные в этом качестве, 

значение которых вне контекста установить трудно; иллюстративные 

примеры, как правило, сопровождаются переводом, который, однако, 

может отсутствовать при некоторых топонимических и антропоними- 

ческих названиях, когда их этимологизация невозможна. Морфологи­

ческие пометы при языковых примерах даются в необходимых случаях 

сразу за переводом в круглых скобках.



2.00. И Н В Е Н Т А Р Ь  Ф О Н Е М

2.Ю . ОБЩЕЕ

Инвентарь людиковских фонем включав® 41 единицу р , р ,  t ,  t ,

k f b , Ъ, d , d , g ,  o , c ,  3 , f ,  f ,  a , a,  s ,  v ,  v ,  z ,  z ,  z ,  h , m, m,

D> n f 1* 1» 0» в » и» а , а» о» и.

2 .20 . ФОНЕТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ

2 .2 0 .1 . О б щ е е . На основе фонетических и формальных приз­

наков людиковские фонемы подразделяются иа два четко противопос­

тавленных класса -  согласные я гласные. Гласные фонемы способны 

самостоятельно образовывать слог, в то время как согласные лишены 

этой способности. По тому» в каких пластах слов они встречаются, 

людиковские фонемы далее классифицируются на собственные и заимст­

вованные.

2 .2 0 .2 . С о г л а с н ы е .  33 людиковских согласии , из ко­

торых 8 фонем р , ъ, о, f ,  f ,  v , z , ш употребляются только в не­

давно заимствованных словах, образуют сложную и неоднородную сио- 
тему, в которой параллельно сосуществуют гомогенная и гетероген­

ная подсистемы. Ввиду неоднородности фонем в обсуждение системных 

связей между фонемами не входим.

В табл. I  согласные систематизируются по их фонетическим 

признакам, которые подразделяются на признаки меота и признаки 

способа артикуляции. Поскольку эти признаки тесно взаимосвязаны и

36



Т а б л и ц а  I

Место артлкулядии

апикальные ©я
ф
а

ла
би

ал
ьн

ь

де
нт

ал
ь­

ны
е

ал
ьв

ео
ка

-
ку

ми
на

ль
-

ны
е

или03
§
§и (в

ел
яр

ны
е «СОСнК

Sо*СО«

Глухие
Непалатали­
зованные Р t Зс
Палатализо­
ванные р

0
t

ЯКW Звон­
Непалатали­
зованные ъ d S

сх
соpq

кие Палатализо­
ванные

*
ъ

*
d

Глухие

Непалатали­
зован ныв с

И
Палатализо­
ванные г

С

03ая
&

ЙмяА
i

Звон­
кие

Непалатали-
зованные
Палатализо­
ванные v

3

Глухие
Напалатали- 
аованные f S S h

ф
1

Палатализо­
ванные

0
f

0
S

як
Sк Звон­

Непалатали­
зованные V Z

V
Z d

гв
а

кие Палатализо­
ванные

*
V

0
Z

Наваль­
Непалатали-
зованные m п

Сонор­
ные Палатализо­

ванные
#

ш п

ные

Боковые
Неналатали-
зованные 1 г

Палатализо­
ванные

0
1

0
г

37



во многом обусловливают друг друга, в некоторых случаях они пере­

крываются и допускают возможность различного выбора. Наша таблица 

составлена с упором на признаки способа артикуляции, в частности 
палатализация дентальных согласных рассматривается в качестве при­

знака способа артикуляции, хотя палатализованные дентальные на 

слух ничем не отличаются от соответствующих среднеязычных.х

В табл. I  названия признаков согласных несколько условны о 

фонетической точка зрения, более точное фонетическое описание фо­

нем дается в секции 2 .30.

Следует заметить* что определение дифференциальных признаков 

фонем является самостоятельной фонологической проблемой, особенно 

важной при моделировании парадигматического содержания фонем, по­

скольку оно связано с разграничением релевантных и избыточных 

(только в плане моделирования) фонетических свойств речевых сег­
ментов (см. далее секцию 2 .60 ).

2 .2 0 .3 . Г л а с н ы е .  8 людиковских гласных организуются 

на классы и серии (табл. 2 ).

Изложенные в 2 .2 0 .2 . принципы составления таблицы оогласных 

и наименования дифференциальных признаков справедливы и в отно­

шении таблицы гласных, поэтому она здесь не комментируется.

1 Л.Р.З и н д е р . Общая фонетика, стр. 134-135. На фонети­

ческом семинаре в ЛЕГ, который проводился осенью 1963 г .  под ру­

ководством профессора М.И.Матусевич, эти лвдиковокие звуки в на­

шем произношении определялись как среднеязычные.
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Т а б л и ц а  2

Место артикуляции
Способ артикуляции

передние задние

Верхние
Лабиальные U U

Нелабиальные i

Средние
Лабиальные а 0

Налабиальные е

Нижние а а

2 .3 0 . ФОНЕТИЧЕСКАЯ АТТЕСТАЦИЯ ФОНЕМ

2 .3 0 .1 . О б щ е е . В данной секции дается фонетическая ха­

рактеристика фонем, их свободных вариантов и аллофонов. Сначала 

рассматриваются согласные, затеи гласные фонемы. Они описываются 

по сериям в связи с тем, что людиковские фонемы в целок обнаружи­

вают незначительную аллофоничеокую „мощность’' .

2 .3 0 .2 . С о г л а с н ы е .  Все характеризуемые ниже соглас­

ные звука являются краткими. Встречающиеся в текстах сверхкраткие 

и полудолгае согласные не являются самостоятельными фонемами, они 

выступают в качестве свободных вариантов соответствующих кратких 

согласных, поскольку их появление в словах обусловливается экстра- 

лингвиотическими факторами.

2 .3 0 .2 1 . Глухие взрывные. Они представлены оогласными 

р, р , t ,  t ,  ic. Согласный р является билабиальным, непалатали-
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зованнш; р -  билабиальным и сильно палатализованным; t  -  ден­

тально-альвеолярным, со слабой палатализацией или без нее, t  ар­

тикулируется как дентально-альвеолярный и сильно палатализованный 

согласный во всех окружениях; к является велярным, непалатализо­
ванным согласным, перед передними гласными несколько продвигается 

вперед.

Все глухие взрывные произносятся, как правило, со смычкой и 

взрывом, за исключением случаев, когда они встречаются в гемина­

тах, где у первого компонента наблюдается только фаза смычки. Во 

воех фонетических позициях эта звука не аопирируются, воли не 

считать случаев свободного варьирования, когда t  и к иногда 

аопирируются. Примеры: pada горшок, opo-nkat опенки, tahnae 

в хлеву, tiesuar&n на перекрестке, mustuoi черника, ки.ы- 

neh. чеоотка,

2 .30 .22 , Звонкие взрывные. Взрывные b, b ,d , d ,g  произносятся 

аналогично параллельным им р , р , t ,  t ,  к , но с той лишь разницей, 

что в продолжении их фонации голосовые связки вибрируют. Соглас­

ный g иногда теряет взрыв и модифицируется до звонкого фрикатив­

ного [к] . Примеры: barbikko кустарник, grebo-nkke гре­

бенка, durme/i на лугу, dogahize^ У каждого, garbajio КЛЮ- 

ква .

2 .30 .23 , Аффрикаты.Символами с ,  с и |  передаются 3 людиков- 

ские аффрикаты -  t s ,  t l ,  dz, которые артикулируются в первой 

фазе подобно смычным, а во второй -  подобно фрикативным, образуя 

целостный сложный звук. Они различаются между собой в следующих 

отношениях: с является дентально-альвеолярным, глухим, непалата­

лизованным *во всех окружениях; е -  п ре палатальным, глухим и па­

латализованным во всех окружениях; |  являетоя препалатальным, 

звонким я палатализованным во всех фонетических окружениях, про­

износится аналогично с . Примеры: tsarouna царевна, tsakkadau  

ругает, Lidzmi -  Лйжма,
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2.30 .24 . Гяухие фрикативные, f ,  1, в , в , I  являются глухи­

ми фрикативными: f  -  лабиодентальным, о легкой палатализацией или 

без нее; ± выстукает как лабиодентальным, оильно палатализован­

ный фрикативный; оба эти звука практически встречаются только в 

недавних заимствованиях; в является дентально-альвеолярным, со 

слабой палатализацией или без нее; в -  сильно палатализованная 

параллель s; § функционирует как палатально-альвеолярный фрика­

тивный, с легкой палатализацией или без нее. Примеры: f i t i l  фи» 
тиль, Podorouna Федоровна, Surdan (aokke) -  конец Сюрди, 

u su tta i  науськивать, sagflad жабрй.

2 .30 .25 . Звонкие фрикативные, v , v , z ,  z , z ,  h являются

звонкими фрикативными согласными, т .е .  произносятся о вибрацией 

голосовых связок. По месту образования и паяатаяизованкооти v , v f 

г , ъ, z полностью параллельны соответствующим глухим фрика­

тивным звукам, h обычно является ларингальным, но иногда модифи­

цируется до заднеязычного [ XJ . Примеры: v u a tto ro p p e  вихрь,

порыв ветра, v a s ii ia s  пристает, v a z a in e  теленок, kazoanU oi 

казенный, le rb e  прореха, h aa iiras  в сумзркахв

2 .30 .26 . Назальные. Символами m, т, п , п передаются 4 на­

зальны*; звонких звука, различающихся между собой в следующих от­

ношениях: ш является билабиальным, непадатадизованным во всех 

окружениях; а -  билабиальным, сильно палатализованным согласным; 

к является дентально-альвеолярным, со слабой палатализацией или 

без нее, перед велярными согласными веляризуется в [ i)]-, п яв­

ляется сильно палатализованной параллелью п и произносится о 

приподнятой спинкой языка, кончик языка одновременно опущен и ка­

сается края верхних зубов. Примеры: тиа(£лшв мир, вселенная, 

maugui мяукал, notkenzi разбавил, (venehen) nokke HOC 

(лодки),
2 .30 .27 . Латеральные. Символами 1 и 1 обозначаются 2 звон­

ких латеральных звука: 1 является дентально-альвеолярным, со
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слабой палатализацией ели без нее; в словах задней огласовки, а 

также в некоторых других окружениях модифицируется до поотдор- 

сального [ л ] г 1 артикулируется подобно 1 , с той лишь раана- 

цей, что палатализация имеет ярко выраженный характер. Примеры: 

IMmmini согрелся, таладе разливай, h o lo ttau  кричит.

2 .30 .28 . Вибранты, г и г  являются звонкими вибрирующими 

звуками, которые различаются между собой следующим образом; г  

является апико-денталышм, со слабой палатализацией или без нее;

г  выступает как апико-дентальный, сильно палатализованный вибранъ 

Примеры: ruadShad груди, k i r u t t i  написал, RiguoiCrajak- 

ko) -  урочище Рийгуой.

2 .30 .29 . Полугласный, j  является полугласным звуком, во вре­

мя артикуляции которого спинка языка приподнята к палатальной 

сфере нёба, а кончик языка глубоко опущен и находится за нижними 

зубами. Этот звук сопровождается иногда значительным шумом. При­

меры: oja ручей, kujo проселок.

2 .3 0 .3 . Г л а с н ы е .  Все указанные гласные являются крат­

кими; под ударением, а также в неударных слогах они артикулируют­

ся, как правило, без редукции и очень четко. В текстах встречают­
ся также и сверхкраткие и полудолгие гласные. они выс­

тупают как свободные варианты кратких гласных, так как йх встре­

чаемость в словах обусловливается зкстралингвистическими фактора­

ми, в частности зависит от темпа речи а степени ее аффективнооти,

2 .30 .31 . Задние гласные, а , о, и являются задними гласными; 

различие между ними следующее: а является максимально открытым, 

неогубленным гласным во всех фонетических позициях; о является 

полуоткрытым (или средним по степени подъема языка) огубленным 

гласным; и -  закрытым, сильно огубленным гласным. В качестве 

свободных вариантов зтих гласных изредка встречаются их более 
передние разновидности [ а , о, и ] назализованные f а , о ], 

а также билабиальная модификация [ w ] . Примеры: andanow если
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даст* daaoslskanzi начал голосить, Hatun (tontto i) -  дом 

Хутун (ген. ) .
2 .30 ,32 . Передние гласные, а , 1, е являются неогубленными 

передними гласными: & -  максимально открытым во воех окружениях, 

в текстах иногда встречается более отодвинута! разновидность 

[§ ]; i  является максимально закрытым гласным, после некоторых 

согласных иногда отодвигается назад Г |) ,  нередко до централь­

ного; о выступает как полуоткрытый гласный, после некоторых сог­

ласных иногда отодаигавтоя назад [ j ] ,  в потоке речи иногда мо­

дифицируется до неопределенного гласного [ э] .

в и ц  являются огубленными передними гласными; различаются 

они между собой по степени подъема языка и лабиализованности: 8 

выступает как полуоткрытая,огубленная гласная, а и -  закрытая, 

сильно огубленная гласная, которая в дифтонгах и трифтонгах не­

редко модифицируется до билабиального глайда [w] . Примеры: 

кйШ1йя лапой, s in u ta  без тебя, lavedfcUe широкому, 

b.3rkkSni он затих, RShkattaii Cnuodo) -  луда Рехкяччю,

su.Su ест.

2.40 . ОБОБЩЕНИЕ ИНВЕНТАРЯ ФОНЕМ

2.4 0 .1 . О б щ е е .  Инвентарь людиковских фонем, описанный

з предыдущих секциях, может быть уменьшен или увеличен, так как 

некоторые фонетические сегменты допускают неоднозначное фонемное 

истолкование.

Как отмечают многие языковеды, идентификация фонем как на 

основе фонетако-дистрибутивных признаков, так и на основе комму­

тации имеет во многом характер лингвистического моделирования, 

что ведет к тому, что инвентарь фонем может определяться по-раз­

ному в зависимости от тех целей, к оторые преследуются иоследова-
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телам: некоторые предпочитают получить меньший инвентарь фонем» 

единицы которого обладали бы большей свободой дистрибуции» другие 
же, наоборот, желают иметь больше фонем» у которых,естественно, 

будут существовать значительные дистрибутивные ограничения.1

В связи о этим укажем здесь на некоторые альтернативные воз­

можности фонемного истолкования ряда сегментов и мотивируем при­

нятые решения.

2 .а д .2. О з в у к а х  н1 и ij . В нескольких случаях в тек­

стах встречаются специфические звуки ^ и •д . Первый звук явля­

ется билабиальна! шумным вибрантом, встречается в нескольких сло­

вах, образованных от звукоподражательного слова, употребляемого 

при остановке лошади: уй тпру, yukahtada ты скажи тпру, 

yukah taiz ih  чтобы он сказал тпру. Звук и является средне­

язычным взрывным смычным щелкающим согласным» встречается лишь в 

следующем единичном примере: ,nu v a i 'a inoa sj s a t  'p la k u t-

tau  »neijga da | T) I ku 'hebo g v a i 'matsk&v v a i 'm&tskau 

и все время он языком щелкает,[щелкает языком] словно лошадь, все 
щелкает и щелкает.

Указывая на встречаемость звуков у и i> в текстах, мы проб­

лему их фонемного толкования оставляем открытой, поскольку неясно» 

должны ли такие специфические слова и звуки учитываться при фо­

немном анализе» иначе говоря -  входить в состав материала, подле-

Ом.» например: В» F i  s с h  в г - J  j ^ r g a n s e n .  On th e  

D e f in i t io n  o f  Phonemic C a te g o r ie s  on a D i s t r i b u t i o n a l  B asea ,„A cta  

L in g u i s t i c a " ,  Copenhagen, 7X1» 1952, p . 59; E . H a  u g e n .  The 

Phoneraics o f  Modern Ic e la n d ic *  „Language", v o l .  3 1 4 ., p t .  1 ,  1958, 

p p . 87 -88 ; Ch. H o c k e t t .  A Manual o f  P honology , p p . 161-162 .
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%тето описанию.Ведь некоторые другие специфические звуки, испол­

няемые информантом при кашле, покашливании, сморкании, зевоте и 
с м е х е ,  вообще опускаются при расшифровке. Поэтому мы предпочитаем 

с о з н а т е л ь н о  ограничить описываемый материал и слова, содержащие 

зв у к и  и т) , в ходе дальнейшего исследования опустить.

2 .4 0 .3 . О ф о н е м н о й  и н т е р п р е т а ц и и

з а и м с т в о в а н н ы х  з в у к о в  х и 1 . В словах, 

заимствованных из русского языка, часто встречаются заднеязычный 

глухой фрикативный согласный х и гласный верхнего подъема сред­

него ряда i  : хлаши. хлам, колхоз колхоз, k rlsk e  крышка,

r l b a k a d  рыбаки. Хотя они могут рассматриваться в качестве осо­

бых фонем с включением их в гетерогенную подсистему, это все же 

нами не делается, так как в заимствованных словах ни ларингальный 

фрикативный h , ни передний верхний i  в тех se самых окружениях 

не встречаются. Мы соотносим эти звуки с фонемами / ь./  и / ±/ ,  

рассматривая x  a i  в качеотве особых аллофонов, встречающихся 

только в заимствованных словах г полностью параллельных в фонети­
ческом отношении собственным людиковским звукам £ a J ,  которые 

наблюдаются как свободные варианты в ряде случаев: veneij. лодка, 

sjn& ты»
2 .4 0 .4 . О с л о ж н ы х  г л а с н ы х .  Помимо одиночных

гласных, в описываемом материале встречаются я сложные:

1) долгие гласные 5, В, а , о, a , Is  b&auoid белые,

рбгй! <~puo‘ra 8 i  kurzad) лепёшки, stabe штаб,

SVftftOtl сволочь, uzi новый, l ig e  лишний.

2) дифтонги иа, ио, ий, ia ,  i a ,  ie ; аи, ои, аи, Зи, iiu*2 ей,

о
В состав нисходящих дифтонгов на и нами включен сегмент 

uu , который обычно определяется как долгий гласный. Однако та­
кое определение явно недостаточно для людиковских говоров, по-
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i u ; a i ,  o i , u l ,  t t it u i,e itsa a A eh a n  ( s u a i)  добычу (достал), vuoden 

(a ig a h ) за год, vuettaiao*  на поясе, (rod in d e) a ia  место 

(рождения), Siam tovi -  Сяиозеро, (p a n i)  kiebumah (поставил) 

вариться, лаийало на скамью, OudokkI день Евдокима, t a u t -  

t a i  дополнить, mBuldm икра, киипел слеза, геипад рядом, 

r iu h to u  он дергает, nain§ женщина, p o ik k i череа, k a i как, 

fiijiU  сильно, la h u i короткий, p e i t c t s i  украдкой.

3) трифтонги i t t i ,  iau , u a i, uau, uo i, uou, u 8 i, u8us t i t t i  

вошь, l i a u  оотанетоя, tu a i  этот, suau достает, duoi выпил, 

tuou  несет, auBi продал, suau ест.

Эти сложные гласные, встречающиеся в пределах одного слога и 

выступающие в качеотве его ядра, обладают теми же функциональными 
признаками, что и одиночные гласные, и в силу этого могут рас­

сматриваться как одиночные фонемы а включением in  в инвентарь фо­

нем, Но функциональная целостность сложных гласных находится в 

противоречии в их фонетическими признаками, так как в фонетичес­

ком отношении они представляют собой сочетание из 2 и более зву­

ков и поэтому могут рассматриваться как сочетания фонем.

Выбирая между указанными двумя альтернативами, ш  расщепили 

сложные гласные и предпочли анализировать их в терминах более 

простых составляющих, хотя в определении фонемной принадлежности 

некоторых финальных элементов этих сочетаний возникают известные 
трудности.

Восходящие дифтонги аа, uo, 'da, i a ,  i a ,  ie  содержат элемен­

ты, отождествление которых с одиночными гласными не вызывает осо­

бых сомнений и ве привносит о собой никаких изменений в инвентарь

сколько при его артикуляции финальная часть этой сложной гласной 

произносится заметно выше, нежели предшествующая. Это обстоятель­

ство дает основание для сближения этой главной с нвоходящюии диф­
тонгами и транскрипции их как uu



фонем.
Нисходящие дифтонги на и и i  состоят из слоговых и неслого­

вых элементов. Если слоговые элементы в нисходящих дифтонгах од­
нозначно идентифицируются с соответствующими одиночными гласными, 

то этого нельзя сказать о неслоговых элементах, представляющих 

собой билабиальный и палатальный глайды.

Палатальный гяайд в людиковских словах обнаруживается не 

только в конце, но и в начале слогов, где он обозначается как 

j* a j a j  ехать, В связи с этик палатальный глайд в конце

слога может рассматриваться следующим образом:

1) д-рвшение. Как реализация палатального полугласного / j /, 

расс матривввмого в качестве согласного. Такое решение дает едино­

образное фонетическое описание для палатального глайда во всех 

позициях в составе слога без изменения приведенного инвентаря фо­

нем, яо в комбинаторике и транскрипции мы встречались бы с такими 

формами, как ехать, a jde забор, l i jg e  лишний, о стран­

ности и непривычности которых указывал еще А.Генетц.

2) i -решение. Как манифестация особой полугласной / i / о  вве­

дением последней в инвентарь гласных фонем. Такая интерпретация 

содержит в себе последовательное признание оообой роли палаталь­

ного глайда в конце слогов, где он противопоставляется как сог­

ласным, так и гласным: ls th ta a  нетель, la h t& t пойти; o s t a i  

купить, o a ta u  покупает; v u i t t i  доля, v u o t t i  ждал. Фонетико- 

функциональная двойственность палатального глайда находит свое 

отражение в постулировании фонем / j  / и / ± / , во недостатком 

такого решения является некоторое увеличение инвентаря гласных.

3) i -решенае. Как неслоговой вариант переднего верхнего нео­

губленного гласного / i  j , с которым палатальный глайд в конце 

слога находится в отношении дополнительной диотрибуции. это ис­

толкование нам представляется наиболее приемлемым, поскольку при 

этом сохраняется признание функциональной двойственности пала-
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тального глайда; одновременно избегаем нежелательного увеличения 

инвентаря гласных* кроме того, оохраняется преемственность с тра­
дицией рассматривать неслоговой элемент 1 в качестве варианта 

глаоной j i  I » обязанной своим становлением А.Генетцу.

Фонемная принадлежность билабиального глайда и нами опреде­

ляется аналогично и с учетом фонемного истолкования, данного па­

латальному глайду, причем после передних гласных а , в, 5 , и от­

несен нами к фонеме / и / ,  а в других сиучаях -  к фонеме /и/ .

В трифтонгах расщепление и идентификация элементов не пока­

зывает ничего принципиально нового по сравнений е анализом диф­

тонгов, поэтому на них мы не останавливаемся.

2 .4 0 .5 . И с к л ю ч е н и е  п а л а т а л и з о в а н ­

н ы х  с о г л а с н ы х  р,  ъ,  f ,  ▼, ш и з  и н в е н ­

т а р я  ф о н в м. По утверждению многих лингвиотов, существуют 

убедительные фонетические основания рассматривать палатализован­

ные лабиальные р, ъ, £, v,  ш в качестве сочетаний p j ,  b j ,  f j ,  

v j ,  mj, что позволяет существенно уменьшить инвентарь сo r-  

ласных. Несмотря на извеотную привлекательность такого объясне­

ния, которого мы придерживались в одно время, ' все же думается, 

что анализ палатализованных лабиальных согласных в терминах еди­
ничных фонем выглядит более целесообразным, так как явление пала­

тализации получает последовательное истолкование для всех групп 

палатализованных звуков.

Дополнительные критерии для определения фонемного статуса 

звуков речи -  симметричность модели, экономность и простота опи-

А.П.Б а р а н ц е в .  О фонологическом статусе палатализо­

ванных контоидов людиковских говоров. Тез. научн. конференции 

Петрозаводского института языка, литературы и истории АН СССР. 

Петрозаводск, 1963, стр. 3-5.
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оавая, обычно рекомендуемые прв дескриптивном иооледовавии неизу­

ченных или мало исследованных языков в диалектов, не всегда при­

менимы.
2 .4 0 .6 . О в в е д е н и я  в о п и с а н и е  п р о -

с о д е м ы  п а л а т а л и з а ц и и .  Вое палатализованные

согласные можно исключить из инвентаря фонем, если рассматривать
к

палатализацию в качестве экспонента просодены палатализации. 

Указывая на эту теоретическую возможность существенной редукции 

инвентаря людиковских фонем посредством введения просодены пала­

тализации, мы все хе предпочитаем не делать этого здесь но той 

причине, что в предшествующих работах по людиковскому диалекту 

описание палатализации ведется в терминах соглаоннх звуков,

2.50. НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ О СОСТАВЕ ФОНЕМ В ДРУГИХ ГРУППАХ ЛЮ- 

ДИКОВСШ ГОВОРОВ

Указанный в подразделах 2.10 и 2.30 инвентарь фонем харак­

терен прежде всего для святозерской группы говоров, так как идио­

лект информанта относится именно к этой группе говоров. Вместе с 

тем мы полагаем, что этот инвентарь отражает даже в случае не­

больших дополнений и поправок также и фонемы остальных групп л»- 

диковсиих говоров. Коррективы, которые необходимо внести в приве-

^ В фонологической литературе по прибалтийско-финским языкам 

существуют прецеденты такого объяснения: См.: т .н . т  i  i  t  s  о, 

Ай n is v e p s a  rnurda v a l ja n d u s p la a n i  e s ia l g s e  k i r je ld a m is e  kusim u- 

s i .  ESA, X, 1964, I k .  201 j M. L e p p i  k .  D is t r ib u t io n  o f  

S egm ental Phonemes in  th e  F in n is h  D ia le c t  Spoken on th e  

Kurgolovo P e n in s u la .  СФУ, It 3, 1966, стр. 165.
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деикый вами инвентарь фонем, обусловлены главных образок различ­

ной етеиев® % разявчкш объемом палатализации звуков, которая у 

северных людшков и з  яоянацкой группе говоров охватывает также ш 

заднеязычные ооглаоные к и g , и ларингальное ь ,*  напржмер: мн. 

kego (kego) ОТОГ, OB. kego; ЯВ, euSdih (sub'dbs) ОНИ 6ДИ,

СВ, suSdih.

Кроне того, некоторые различия по группам говоров наблюдают­

ся з  употребления палатализованных согласных р, к , ь  в собст­

венных словах; з  частности, в мунозероких и ноянацвой группах го­
воров, где палатализация имеет наибольшее распространение, зти 

согласные звуки могут встречаться и в собственных словах»

2 .60 . БИНАРНЫЕ ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ ФОНЕМ

2 .6 0 .1 . О б ц е е . В этом подразделе дается описание парадиг­

матического содержания всех людиковских фонем, принадлежащих как 

к гомогенной, так и гетерогенной подсистемам, в терминах теории 

бинарных дифференциальных признаков, предложенной Р.Якобсоном, 

М.Халле и другими^ В этой теории внутренние различительные приз-

Д, Т u г  u n  е n .  L y y d ila ism u r te id e n  a a n n a h i s to r ia ,  I  o sa , 

s a .  4 2 , 2 4 ? , 248.

В» J  a k o b s  o n ,  U.  H a l l e ,  F undam entals o f  Langua­

ge. s-G ravenhage , 1956; P .Я к о б с о н, Г.Н.Ф а н т ,  М.Х а л -  

л е . Введение в анализ речи. В сб .: ПНовое в лингвистике", вып.П, 

М., 1962, стр. Г73 и далее; Р.Я к о б с о н, М.Х а л я в.  Фоноло­

гия и ее отношение к фонетике. „Новое в лингвистике", вып. П, М., 

1962, стр. 231 и далее; Е.Ч е р р и, М.Х а л л е, Р.Я к о б о о н.
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иакй фонем сводятся к 12 универсальным бинарным противопоставле­

ниям, различные комбинации которых лежат, по мнению авторов тео­

р ии ,  в основе фонемных систем во всех языках.
Не разделяя всех надежд, возлагаемых на эту теорию, мы счи­

таем, что бинарная характеристика парадигматического содержания 

фонем представляет собой логическую операцию, основательность ко­

торой зависит от результатов идентификации фонем по другим крите­
риям,^ а также о* принципов определения объема инвентаря фонем, 

привлекаемого для анализа.

Процесс бинарного моделирования парадигматического содержа­

ния фонем включает две операции: I )  определение необходимого чис­

ла бинарных дифференциальных признаков из общего набора призна­

ков, выделенных Р.Якобсоном и другими, и 2) логическую идентифи­

кацию фонем по этим признакам. Конечный результат такого вида ана­

лиза обычно выражается в определенной организации фонем, а также 

в виде матриц дифференциальных признаков фонем, причем нередко 

строится порождающее дерево,

2 .6 0 .2 . М а т р и ц а  б и н а р н ы х  д и ф ф е р е н ­

ц и а л ь н ы х  п р и з н а к о в  (табл. 3 ). Для парадигматичес-

К вопрооу о логическом описании языков в их фонологическом аспек­

те . пНовое в лингвистике", вып.П, М., 1962, стр. 279 и далее;

М.х а к я е . Фонологическая система русского языка.„Новое в линг­

вистике", вып.П, М., 1962, стр. 299 и далее. О бинарных дифферен­

циальных признаках на материале эстонского языка ом,:

Т.Н. V ± 1 t  s  о , Teese ja  a n t i t e e s e .  ESA IX, 196 3 ,l k . 16 И далее.

'• Ch. F e r g u s o n ,  M, C h o w a h u r y .  The Phonemes o f 

B e n g a li.  „L anguage", v o l .  56 , p t .  I  (1 9 6 0 ), pp . 50-57 ;

В.В.й в а н о в ,  Теория фонологических различительных призна­
ков. „Новое в лингвистике", вып.П, М., 1962, стр. 167-169.
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К
Я а

к  аз с 
о  cd

J Н аим енован ие  
диф ференц и­ И н в е н т а р ь  фонем

Kin с« Э с  
о. We о  se с  с е ;

альны х  п р и з ­
н а к о в

3 t  d  t  d  с  s z a z n n p b p

I В окал ь н о с т ь

2 К о н с о н а н т н о -
с т ь - + + + + + + + + + + + + + +

3 К о м п а к т н о с т ь 0

4 ДиФФузность 0 0 0 0 0 0 0 О О О 0 0 0 0 0
5 Низкий 0 -  --------------- -  -  — _ + + +
6 Н осовой 0 -  -  _ + + _
7 Непрерывный 0 * + + 0 0 __
8 Р е з к и й 0 ------------- + 0 О О О 0 0 0 0 0
9 Диезный 0 ----- - + + 0 - -  + + _ + « -  +
10 З во нк ий 0 -  + -  + 0 - + -  + 0 0 + -
II Бемольный 0 о 0 0 0 0 0 О О О 0 0 0 О n

П р и м е ч а н и е .  Знак плюс означает ответ ида",

кой идентификации 41 людиковской фонемы требуется всего I I  бинар­

ных дифференциальных признаков, наименование и порядок задавания 
которых приводится в матрице.

По первым двум бинарным признакам, т . е .  по признакам вокаль­

ности и консонантности, людиковские фонемы подразделяются на 4 
основных класса:

1) а , о , u, а, а , и, 1 , в являются вокальными и неконсонант-
ными;

2) г ,  г ,  1 , 1 являются вокальными и консонантными;

3) j обладает признаками: невокальный и неконсонантный;
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Т а б л и ц а  3

Инвентарь фонем 

^ f v f v m m o j s z k g h e  i J o i u u & a r r l l

------------------------------------------------ ---  - - - - - - - - - - -

+ + + + + + + + +  + + + + + -----------------------+ + + +
---------------- - + + + + + + + - --------------- + + 0 0 0 0

О О О О О О О О О О О О О О - ---- + + + 0 0 0 0 0 0

+ + + + + + + ---------- + + + ------+ - -  + -  + 0 0 0 0
--------   + о О О О О О О О О О О О О О О О О О О
— + + + + 0 О — — + + -- + 0 0 0 0 0 0 0 0 --- + +
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

+ - -  + + -  + 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 -  + -  +

+ -  + -  + 0 0 - + -  + -  + 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 -  + 0 -  + 0 0 0 0 0 0 0

минус -  ответ пнет", нуль -  избыточность признака.

Р» Р» 't* '*■» Iе* Ь, о , d , d , g , с ,  о , j ,  f ,  f ,  s ,  s ,  s ,  v ,  

v , z ,  z , z , m, m, n , n , h являются коноонантными и невока-

льными.
Дальнейиее разбиение фонем производится внутри указанных вы- 

ве клаосов, причем признак „компактный -  диффузный", являющийся 

для людиковских гласных фонем сложным признаком, поокольку реле­

вантными являются 3 степени открытости глаоных, нами раоцепляется 

на 2 самостоятельных признака -«компактный -  некомпактный" и 

■диффузный -  недиффузный".

Релевантные и избыточные дифференциальные признаки фонем,

53



передаваемые в матрице символами +, и о» являются таковыми 

только в логическом плане вследствие общего характера данного ви­

да анализа.

2 .6 0 .3 . П о р о ж д а ю щ е е  д е р е в о .  Для устранения 

двусмысленных нулей в приведенной матрице бинарных признаков лю­

диковских фонем (табл. 3) можно изменить порядок следования воп­

росов и варьировать их с учетом разделения людиковских фонем на

4 основных класса: I )  невокальный и неконсонантный, 2) невокаль­

ный и консонантный, 3) вокальный а неконсонантный и 4) вокальный 

и консонантный.

В результате следования такой процедуре нами построена схема 

порождения людиковских фонем, которая включает лишь релевантные 

признаки + и - .  Для парадигматической идентификации 41 людиковс- 

кой фонемы при такой процедуре требуется воего 264 команды (или 
ответов «да" и „нет" ) -  в среднем 6.46 команды на одну фонему. 

Этот результат моделирования можно признать удовлетворительным, 

поскольку нижний предел команд для различения одной фонемы в иде­

альной системе составляет log2 41 » 5.35.

2 .6 0 ,4 .0  б с у х д е н и е .  Моделирование фонологического 

«пространства", в котором фонемы выступают как пересечение опре­

деленных координат (или дифференциальных признаков), является 

важным средством типологической характеристики инвентаря фонем,но 

оно в своей сущности носит логический характер, представляя собой 

построение лингвиста. Отсюда вытекает возможность построения не 

только различных моделей фонемичеокой системы, но и неоднознач­

ного определения состава дифференциальных признаков фонем. Ограни-

3 Об общих идеях и оценке методов парадигматического модели­
рования содержания фонем см ., в чаотности: И.И.Р е в з и н . Мо­

дели языка. М., 1962, стр. 26-31.
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С х е м а  I
Порождающее дерево для людиковских фонем

и*У»

j t d t d c s z s z n n p b p b f v f v m m c j s a k g h e S o i u u a a r r l l

П р и м е ч а н и е .  Цифрами в с х е »  указаны номера бинарных признаков по матрице. Правее 

стороны ветвей соответствуют знаку плюс -  „да"» а левые -  знаку минус - вне*я.



чтттъ этим общий замечанием, т  в обсуждение яных возможных мо­

делей системы и парадигматического содержания яюдаковеках фонем 
не входим, так как они пока еще не предложены, а их построение в 

данной работе увело бы нас далеко в сторону от основных задач 

описания.



3 .0 0 . В С Т Р Е Ч А Е М О С Т Ь  Ф О Н Е М  В С О С Т А В Е  

С Л О В А

3.10. ОБЩЕЕ

Анализируя встречаемость людиковских фонем по важнейшем по­

зиция» и окружениям в состазэ олова, мы используем т в  разновид­

ности и классы олов, встречающихся в текстах, но полное опиоание 

даетоя лишь для слов, нормальных по тейп? речи. Явления сандхи и 

апокопы,в известной нерв влияющие на встречаемость фонем в конце 

слова, обсуждается в секции 3,50.

Как указано ранее, русские заимствования широко и чаото наб­

людаются в рассматриваемых текстах. Хотя для описания привлекают­

ся только ассимилировавшиеся заимствования, мы все хе отмечаем их 

здесь особо символом * ,так как ряд фонем встречается только 

или главным образом в таких словах, причем в иллюстративных при­

мерах заимствованное слово приводится только в том случае, когда 

обсуждаемая фонема в собственно людиковских словах вообще не 
употребляется или не встречается в данном конкретном окружении»

3.20. ПЕРЕЧЕНЬ ФОНЕМ И УСЛОВИЯ ИХ ВСТРЕЧАЕМОСТИ

Фонема р .  Встречается в начале слова как перед согласной,

так и гласной:р1Шга щелчок,p erg eta iz  избили бы; интервокально:

i&patt&u. блестит, переливается; между гласной я согласной:

( ish ts ii)  lupsamah (пойдет) доить; между согласной и глас- 
0 0* 0

ной: ptapattsu (laibat) каравай (хлеба); между согласными:
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t irp p au  терпит; в конце олова после гласной: »дар цап.

Фонема р . Наблюдается только в недавних заимствованиях а 

только в следующих положениях: в начале слова перед гласной 

«patHoi ( f ig u re ) пятая фигура; интервокально: «opo-nkad 
опенки.

Фонема t .  Встречается в начале слова перед согласной и пе­

ред гласной: Т гШ т (Vana) Трикку (Ваня) (г е н .) ,  (kaksin) 

ta in u o in  (по два) веретена; в интервокальном положении; 

s a ta t in  я ушибла; между гласной и согласной; (ксуше) sotkad 

(три) утки; между согласной и гласной: (колтвь) kohtuh (за  три) 

беременности; между согласными: v a r t te  (azuw) рукоятку (делает); 

в конце слова после гласной: katkut колыбель, зыбка.

Фонема t  . Встречается в начале олова перед гласной: te d r i  

тетерев; интервокально: Mitun (akke) (жена) Миттю (ге н .) ;  между 

гласной и согласной: ku tku ttau  он щекочет; между согласной и 

гласной: a e ta id  посуда; между согласными: “a r t t e i i  артель; в 

конце слова после гласной: ® vlt ведь.

Фонема к . Употребляется в начале олова перед согласной и 

гласной: kriskku  кусок; kiaaduihez обернулся; в интервокаль­

ном положении: (pejriduoizen) kukuoid (пелдожские) петухи; меж­

ду гласной и согласной: vikse видимо; между согласной и глас­

ной; (kaikaa) яоЬког (во всей) округе; между согласными: tu rk -  

k l  шуба; в конце олова после гласной: s luk -siuk  (ivanuska) 

шлвкналюк, (Иванушка).

Фонема Ь . Наблюдается в начале слова перед согласной и 

гласной: b rih a tsu d  мальчики; ъшмаь за  брусникой; интерво­

кально: hu®baiae осиновый; между гласной и согласной; к0ъ- 
r i s t a u  пожмет; между согласной и гласной: ЬетЬелев в дуге; в 

конце олова после гласной: • pogreb погреб*

Фонема ъ . Встречается только в недавних гайкетвованиях ин­

тервокально; *greboT|kke гребелка и между согласной а гласной:
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“ЪотЪовкв бомбежка.

Фонема d . Встречается в начале олова перед согласной и 

гласной: ®&гоЪи дробь, (vihandah peadoh jiagedah) durmeh

(на зеленое поле, на гладкий) луг; в интервокальном положении: 

r ld a n t t ih  они спорили; между гласной и согласной: (s'iuge) huo- 

dreii (плюнь) в ножны; между согласной и гласной: (natjgomat) 

tandomad (такие) сякие; между согласными: Ondrovan (Vasa) 

(Вася) Ондреев (г е н .) ;  в конце слова после гласной: peskad Cnate) 

вымойте (пол).
Фонема d. Употребляется в начале слова перед гласной: 

douhet щетина; интервокально: kuaduois в кальсонах; между

гласной и согласной: iadvuoih в гости; между согласной и гласной: 

karda стадо; в конце слова после гласной: tsud  ( e i)  чуть

(н е).

Фонема g . Употребляется в начале слова перед согласной и 

гласной: (Karpaii) Griaakse (k irg u ttih )  (звали Карпан) Гришей; 
gaikke гагара; интервокально: v ieg a tt ia re  унесите; между 

гласной и согласной: (te rv a in e ) nag/ie (просмоленный) кол (букв, 

гвоздь); между согласной и гласной: murginoitfimme пообе­

дали; в конце слова после гласной: baiug палка.

Фонема с . Встречается только в недавних заимствованиях в в 

следующих положениях -  в начале слова перед гласной: (ivan) 

“ts a r e v i t s  (Иван)-царевич; интервокально: «pretsedateiakse 
( v lb a r i t t ih )  председателем (избрали); между согласной и глас­

ной: “afflerikantse американец, между гласной и согласной ®па~ 

metskuoi немецкий.
Фонема с . Наблюдается в начале слова перед согласной и 

гласной: “ te to  что, tfaickadau бранит; интервокально: (Bugan 
pesan) mutsuoi (Руган Пеши) жена; между гласной и оогласной: 

mutsker кислый; между согласной И гласной: (lin d u ) ts ix ts a t t i iu
,< , ,4

(птица) чирикает; между согласными: t s l r t t s u  брезгливый^ в кон-
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це олова после главной; k its -k o te  кич-коч (д ескр .).
Фонема $ . Встречается только в следующих положениях, интер- 

вокально; (oi) tSidzuoi (ой), сестричка; между гласной и соглас­

ной: (lahtimme) Lidzmih (поили) в Лижму; между согласной и 

гласной: mandzuoi земляника.

Фонема f .  Встречается практически только в недавних заимст­

вованиях -  s  начале олова перед согласной и гласной: “fjiagu 

флаг, °flnad финны; интервокально: ®ufatke ухват; между 

гласной и ооглаоной: •vintofkaTjke о винтовкой; между соглас­

ной и гласной: “m orfat морфы (оборки на платье); между соглас­

ными: э 5аr f f e  шарф. В собственно людиковских словах употреб­

ляется только в одном антропониме P u ttu  Фуму.

Фонема f .  Встречается только в недавних заимствованиях в 

начале слова перед гласной: “Fadorouna Федоровна и з интерво­

кальном положении: "Ь>х!зкт на тюфяке.

Фонема в . Встречается в начале слова перед согласной и 

главной: (kavuimme) smutiae (годили) ряженными, (ah sina) 
sogei(kondi) (ах ты), слепой (медведь); интервокально; (pidau) 
kaaarta (нужно) обрубать ветки; между гласной и согласной: 

vastatah (veitseji) заговаривают (ножом); между согласной и 

гласной: ukean (p ie ii)  (косяк) двери; между согласными: huxsti 
полотно; в конце слова после глаоной: k irv es  топор.

Фонема s .  Употребляетоя в начале слова перед гласной:
0 0
se n tsu o ie  я сенях; в интервокальном положении: “k isw li ки­

сель; между глаоной и согласной: осьмушка; между сог­

ласной и главной: /W s a a is  у Власьевых; в конце олова после 

гласной: b u rie  брысь.

Фонема I .  Наблюдается в начале олова перед согласной и 

гласной: Staaickiiah s  Щвижшш, lagaad жабры; интервокально: 

to s a p ia i  s  другую сторону; между глаоной в ооглаоной: Auosto- 

(veneh ) прохудившаяся (лодка); между ооглаоной и глаоной:
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iomeas в корзине; между согласными: v i r s s i  корзинка; в конце 

олова после гласной: огив (кая ud) ружьишки.
Фонема V. Встречается $ начале слова перед согласной и 

гласной: ®vj>uasti власть, (viedah) vitsikkSh (отведут) в 

кустарник; интервокально: avadimed (a i  раш ) ключи (не подхо­

дят); между согласной и гласной: kodvaa (m uatelttih .) долго 

(вспоминали); между гласной и согласной: newotab. советуют; 

между согласными: °nervnitsaittei нервничал.

Фонема у .  Наблюдается исключительно в недавних заимствова­

ниях -  в начале слова перед гласной: (minuh) ®vazibea праотает 
(ко мне); интервокально: »povaske повязка; между согласной и 

гласной: esvatuoi (Pantelei) святой (Пантелей).

Фонема z. Употребляется в начале слова перед согласной и 

гласной: (ku)*zdugniu (plasnat) (как) начнет (п лясать^21гккало 

зеркало; интервокально: osuttabez покажется; между гласной и сог­

ласной: гаavain© жирный; между согласной и гласной: perzege* на 
заднице; в конце слова после гласной: Vasakaz в Башакове.

Фонема z . Встречается практически только в недавних заимст­

вованиях -  в начале слова перед гласной: «zatke взятка; между 

гласной а согласной: ‘ Euzaiinaii (Oguoi) (Огуой) Кузьмина; в 

интервокальном положении; *Scwtozeras в Шелтозере; между сог­

ласной и гласной: (l& hti) • penzainв (вышел) на пеноию.

Фонема z . Встречается з начале слова перед согласной и 

гласной: • zrebl жребий, zerbe прореха; интервокально: (ol) 
ristituized (ehtigatt) (ой) люди, (помогите); между гласной 

и согласной: sjzme ручка сковороды; между о оглаской и гласной; 

(vazi) burziu (matkadau) (вода) бурлит (бежит); в конце слова 

после гласной: (etobuei) r^giliz (enambi) (чтоб не) ругался.
Фонема т .  Употребляется в начале слова перед гласной: 

(vuodau) aaliah (течет) в посудину; интервокально: heittlmds
я опустилась; между гласной и согласной: (Virpuoi)^ambi Вир-
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пой-ламба; между согласной а глазной? aurme смерть; в конце сло­

ва после глаоиой: lahtam нетель.
Фонема ш. Встречается исключительно в недавних заимствован­

ных словах -  в начале скова перед гласной: “maugS мяукает; ин­
тервокально: oplemannikke племянник.

Фонема п .  Употребляется в начале слова перед гласной: 

(anduoi) notkedat (дала) жидкого; в интервокальном положении: 

uinozi уснул; между гласной и согласной: sundo теплый; между 
согласной и гласной: (kaku) lidnajiaized (как) городокие; в кон­

це слова после гласной: kammen ладонь.

Фонема п .  Встречается в начале слова перед гласной: nofck© 

конец; интервокально: рш т маленький (дескр .); между гласной и 

согласной: KianarCmage^a) на Киннер-гору; между согласной и 

гласной: п и т а  член; в конце слова после гласной: n ju n  июнь.

Фонема h. Наблюдается в начале слова перед согласной и 

гласной: вждаши хиам, hurguzin катался бы; мевду гласными: 

(otim ae) ehatta jiid  (взяли) проводников; между гласной и сог­

ласной: rahnod жкешь; между согласной и гласной: hanhi гусь; в 

конце слова после гласной: hem eh горох.

Фонема 1. Употребляется в начале слова перед гласной: ли- 

zika* ЛОЖКОЙ; интервокально: (kaviittili) калэделе (ХОДИЛИ) 
тарбать (загонять рыбу в сети); между гласной и согласной: cwigah 

(muga)nyotb будет (так); между согласной и гласной: (г 1ррй) 

ка®лаз держится (за  шею); в конце слова после гласной: кш>ал ла­

па.

Фонема 1 » Встречается в начале слова перед гласной: lev e l 

(roza) широколицый; интервокально: lu iil свилеватость; между

гласной и согласной: buikku прыщ; между согласной к гласной: 

“proklarxl проклял; в конце слова после гласной: ' f i t l i  фитиль.

Фонема г. Встречается в начале слова перед гласной: ruos- 
tunu ржавый; в ингервокальном положении: рого щелок; между

62



гласной и ооглаоной: (muan) h a r d !  (земли) хозяин; между соглас­

ной и гласной; n a g r a e k a t t ih  начали смеяться; в конце слова пе­

ред глаоной; b a t a r  портянка.
Фонема г .  Наблюдается в начале слова перед глаоной: ®гша- 

k a in e  (v ln a d )  рюмочку (вина); интервокально; k i r u t t a u  пишет; 

между гласной и ооглаоной: k ir o ik k e  грамотный; между ооглаоной 

ш гласной: M itrouna Митриввна; в конце олова после гласной: 

“Ja n v a r январь.

Фонема j .  Употребляется в начале слова перед глаоной: 

cja iM okke(pS d) яблони; интервокально: v a j a t t a u  протекает;

между согласной и глаоной: pohjae на дне.

Фонема 1 , Встречается в начале слова перед ооглаоной и 

гласной: i r a s t u d a  испражниться, 1ало нет; между гласной а 

согласной: (e i  t ia d a . n i )  o ig a d i t  (p S iv id )  не знает и

дней; интервокально: k u a ( iw кадит; между согласной и гласной: 

p i a r i  испортил воздух; между согласными: ( n a g r a t t i b )  Kindaham 

(m u zik ao id ) (высмеивали) киндаоовоких (мужиков); в конце слова 

пооле согласной и гласной: k i v i  камень, o s t a i  купать. Помимо 

первого слога, фонема i  наблюдается во втором слога слова: 

K az in (ag d ah ) -  Кажинагдье; в третьем; (.nahnan) p a r u l i t  маль­

ки (леща); в четвертом: p&ig&stuksis в иопуге; в пятом слоге: 

r ip u ta n n u l in  повесила бы.

Фонема а .  Употребляется в начале слова перед согласной и
о® # ^

гласной: (k a ra v u ta h )  a h k e tlu S ih  (соберутся) на вечерние поси­

делки, a i  ( ro d id a )  не (будет); интервокально: v i a i  отнео; меж­

ду гласной ъ согласной: k i e a a s t e t t i h  наврали; между согласной и 
гласной: peittiiaSa спряталась; между согласными; id tetab . 

хвалят; в конце слова после согласной и гласной: v a t e t t a  (a z u -  

t a h )  одежду (делают), v ia  (p id a u )  еще (нужно). Кроме первого 

слога, эта фонема встречается во втором слоге слов: (ошал) j t s e -  
ле самому себе; в третьей: v lk a t t e h tn  косами; в четвертом

63



адоre :  nuorembaite {kouz o l in )  помоложе (когда была); в пя­

том слоге: ( e i)  rodinuheze (не) вышло; в слогах далее петого 

встречается очень редко, где, как правило, выпадает.

Фонема и. Употребляется в начале слова перед согласней и 

гласной: flh tuvu ttib  они сошлись, ucistunet (kouz) (когда) заб­

лудишься; между гласной и согласной: maukku икра; между сог­

ласной и гласной: muSstamae отодвигаюсь; между согласными:

(tu ra n u tta u ) tu ruh  (затрубит) в рожок; в конце олова после
, , £

согласной и гласной: HShkattsu Omodo) -  луда Рёхкяччю, pidau 

нужно. Встречается также во второй слоге: (tuoh i)kabru t ленты 

(из бересты); в третьем: n eid iasu  в девичестве; в четвертом: 

p iaitkSnnu начальником; в шестом слоге: (o led) n ia rite tta v a n n u  

(являешься) поомешищем.

Фонема з .  Употребляется в начале слова перед согласной: 

6hkau (prahkau) охает (ахает); в интервокальном положении: 

suo'imme мы съели; между гласной и согласной: иййка поздно; меж­

ду согласной и гласной: lau iu (k u lu s) пар (в бане); между сог- 

ласными: hi5st<5gen (vedettavafc ta tak ad ) (тачки для вывозки)

навоза; в конце слова после гласной и согласной; виз ( la re )  

съешь, k ivikka груда камней. Помимо первого слога, встречается 

во втором ологе: пШшйи если увидит; в третьем: peittam ae 

спрячусь; в четвертом слоге: h e itta g a ta  (pienah) сдайтесь в 

плен.

Фонема а . Наблюдается в начале слова перед согласной и 
гласной: (awmtSoi) abras обрыв Калмуой, aijan много; интерво­

кально: ^iaiaime остались; между гласной и согласной: p iattem at 

(kukuoit) безголовые (петухи); между согласной и гласной: 

(keravutah) paiketsusih (соберутся) на дневные посиделки; 

между согласными: (Savergom) magi гора Савергонмяги; в конце 

слова после гласной и согласной: d ia  лед, nadza сорная трава. 

Эта фонема, помимо первого слога, встречается во втором слоге:
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(piraimagen) sejig&n на сельге Пийраймяги; в, третьем слоге: 

ganglm&ne в Шяньгиму; в четвертом: (varustetah) kezriittavakse
(приготовят) для прядения; в пятом слоге: s'uvatterihk&n у Сю-

вяттарихки.

Фонема а .  Употребляется в начале слова перед согласной и 

гласной: ammui давно, atnahan (pani) закололо; в интерво­

кальном положении: susitte(go mida) достали (ли чего); между

гласной и согласной: Huab(katjgahile) Хуапкангао (ал л .); между 

согласной и гласной: paimuoi пастух; между согласньши: Hiedaks 
(k irg u tt lh )  (называли) Хиеда; в конце слова после согласной и 

гласной: ( e i)  sua нельзя, (dogi)kasa (речная) рыба. Встре­

чаемся также во втором слоге: wasti* нагишом; в третьем: ri- 
puta повесь; в четвертом слоге: еоЪ1в2йапал у обезьяны 

(дескр,); в патом: Durasovihkaijke с Дюрасовой.

Фонема о . Встречается в начале слова перед согласной и 

гласной: okeendus рвота, oigedab (kadeh) в правую (руку);

интервокально: PohjuoKsuodvasta) (напротив болота)Похъ»ой; 

между гласной и согласной: kuokitah окучивают; между соглас-

ной и гласной: Doutsuoi (lehme) (корова) Деучуой; между соглас­

ными: kadogah (mi) если потеряется (что); в конце слова после 

гласной и согласной: (Surda)suo (rar.de) (край) болота (Сюрдья), 

doukko толпа. Помимо первого слога, эта фонема встречается во

втором слоге: (v a a g e i)  ruogo  (белый) тростник; в третьем: i s -
*1tu iasokseh  уселась; в четвертом; katsahtamo я взглянула; в

пятом: koveniskandou начнет твердеть, в шестом: • ln te re s u lt-
/
seto  интересуешься.

Фонема а . Употребляется в начале слова перед согласной и 

гласной: ttoangon (tlapus) (в  стороне) Уланго, uinozi ус­

нул; между гласной и согласной: poude (sia) ясная (погода); меж­

ду согласной и гласной; pakui (himo) отбило (охоту); между сог­
ласными: Xuzi(vlde) Кузивийде; в конце олова после гласной и
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Инвентарь фонем

p p t t k b H d g c c J f f a s s v v z  

+ + + +  + + + + + . + + + 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + +

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +

+ + + + + + + + + + + + + + + +
-f + + + + + + + + + + + + + + + + + +

+ + + + + + + + + +

+ + + + + + + + + + + + +

, '
согласной: rastau  рождество, tsappu угол, сторона. Встречает­

ся также во втором слоге: lip su ta h  треплют; в третьем: (pidau)
*magavuttai (нужно) устроить на ночь; в четвертом слоге: r ip u -  

tannuzit ты повесила бы; в пятом: (олеп) soimattavannu. (яв­
ляюсь) укоряемой.

3 .3 0 . РЕЗУЛЬТАТЫ АНАЛИЗА

В с т р е ч а е м о с т ь  лю ди ко вски х  фонем по 8  по зи ц и ям  в  с о с т а в е  с л о ­

ва в сум м и рованн ом  в и д е  о т р а ж е н а  в  т а б л .  4 . Символами с , V 

обозначаются г р а н и ц а  с л о в а ,  с о г л а с н а я  и г л а с н а я .
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a z m m n n h l i r r j i e i i o a a o u
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31
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14

23

8

8
9

9

3 

7

4 
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3 .4 0 . ВЫВОДЫ

1. Из 328 (41 х 8) теоретически возможных случаев употребле­

ния людиковских фонем в указанных 8 окружениях реализуется только 

227 случаев или -  60%. Иными словами, людиковские фонемы имеют 

далеко неравномерную встречаемость в рамках слова.

2 . В каждом из 8 окружений наблюдаются те или иные ограниче­

ния в встречаемости фонем, возрастающие по мере приближения к 

концу олова, причем в окружении с -  § ( т .е .  в абсолютном конце 

слова после согласных) допускаются одни лишь гласные. Другими сло­

вами, оочетания согласных в абсолютном конце олова при нормаль­

ном темпе речи не встречаются.
3 . Полную дистрибуцию имеют лишь р, t ,  k , d, с , в , в оре­

хи согласных и 1 , в, а , а , о ореди гласных. Остальные людиковс-
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кие фонемы являются фонемами о дефективной сферой дистрибуции.Ми­
нимальную сферу дистрибуции имеют согласные р , ъ, f ,  m, которые 
встречаются только в 2 из 8 окружений.

4 . Согласные р , ъ, с , I ,  v , a, m встречаются только в не­

давно заимствованных словах. Остальные согласные наблюдаются как 

в собственных, так и в заимствованных словах.

5. Бое согласные фонемы, встречавшееся в окружении # -  с , 

за исключением р и ъ, наблюдаются только в русских заимствован­

ных словах; иначе говоря» все сочетания согласных в абсолютном 

начале слова, за исключением рт и Ъг,встречаются только в заим­

ствованиях.

6 . Согласные р, с , f ,  v, z, z, ш, г ,  j  в окружении # -  V, 

т .е ,  в абсолютном начале слова перед гласной, встречаются только 

в заимствованных словах.

7 . Согласные р , t ,  ь , d, п, 1, г  в окружении V -  i . e .  

в абсолютном конце слова после гласной, встречаются только в 

заимствованных словах*

3,50, ОБСУЖДЕН®

3.5 0 .1 . О б щ е е .  Указанный в подразделе 2 ,К) инвентарь фо­

нем отражает наличие контраста между сегментами только в одной 

какой-либо точке структуры слова -  главным образом в абсолютной 

начале людиковских слов. Но в иных фонетических позициях в соста­

ве слова (например, в середине и особенно -  в конце слова) эти же, 

самые сегменты могут не контрастировать, а находиться в отношении 

дополнительной дистрибуции между собой. В связи с этим сфера 

встречаемости фояем в рамках слова, если последовательно опирать­

ся только на критерий контраста, может определяться по-разному, а 

само определение этой сферы носит по существу характер лингвисти­
ческого моделирования.
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Если определение фонемной принадлежности 2 сегментов, кото- 

рае встречаются и контрастируют во всех позициях в составе слова, 

не вызывает затруднений, то вопрос о фонемной принадлежности 2 
сегментов, контрастирующих только в одной позиции и встречающихся, 

но не контрастирующих в остальных позициях в составе олова, пред­

ставляется более сложным и менее разработанным в теории.

В рамках фонемного подхода к изучению фонетических явлений 

этот факт -  контраст между 2 сегментами в одной позиции и встре­

чаемость этих же сегментов, но уже в условиях отсутствия контрас­

та в других позициях в составе слова -  объясняется нейтрализаци­

ей фонемных оппозиций или в терминах полной а дефективной дистри­

буции фонем; * но вопрос о конкретной фонемной принадлежности та­

ких сегментов, встречающихся в нерелевантных позициях в составе 

олова, решаетоя во многом эмпирически, а иногда и вообще игнори­

руется.

В целом же проблема нерелевантных фонетических позиций при 

анализе аналогична проблеме нерелевантных фонетических окружений 

и способы их разрешения при фонемном подходе, оказывающие замет­

ное влияние на описание картины дистрибуции и частотности фонем, 

по-видимому, одинаковы -  так или иначе, решение проблемы предотаг 

вляет собой выбор и обоснование одного из ряда альтернативно воз­

можных фонемных истолкований, причем отсутствие контраста в не­

релевантных позициях молчаливо игнорируется.

С.Е, Б a  z в 1 1 . Three C o n cep tio n s o f  P h o n o lo g ic a l 

N e u t r a l i z a t io n .  Рог Homan Jakobson . The Hague, 1956, 

pp. 25-ЗО; A.M a p т и н e . Основы общей лингвистики.пНовое 

в лингвистике", вып. Б, М., 1963,стр. 425 -429; Ch. Н о с к  -  

е t  t ,  A Manual o f  P honology , pp . 164-167.
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Описывая сферу встречаемости людиковских фонем в рамках сло­

ва, мы следовали традиции и принципу фактического произношения, и 

сегменты, которые встречались в нерелевантных позициях и окруже­

ниях, относим к разный фонемам, если они контрастировали хотя бы 

в одной точке структуры слова. На основе изложенного нами анали­

зировалось, в частности, явление внешнего сандхи.

3 .5 0 .2 . О в л и я н и и  а п о к о п ы .  Привлечение для 

описания апокопированных форм слова усложняет результаты анализа 

встречаемости фонем в  следующих отношениях»

1. Окружение V -  * . При апокопе все фонемы, кроме р , ь ,

о* I* t f v, а , ш, а , а, а , о, могут оказаться конечными звука­

ми.

2 . Окружение с -  #. Вследствие апокопы здеоь могут наблю­

даться сочетания согласных, которые нормально не разрешаются в 

этом же положении в полных формах слов. Поэтому при апокопе боль­

шинство собственных соглаоных может встречаться в данном окруже­
нии.

3 .50 .3 . О м е ж г о в ' о р и ы х  з в у к о в ы х  с о ­

о т в е т с т в и я х .  Различная степень распространенности яв­

лений гаплологии, апокопы и палатализации в различных группах лю­

диковских говоров делает невозможным прямое сопоставление и рас­

пространение полученных нами данных по святоаерским говорам отно­

сительно встречаемости фонем в составе слова на другие группы лю­

диковских говоров. Вместе о тем в ряде случаев наблюдаются опреде­

ленные звуковые соответствия, которые, по-видимому, оказывают из­

вестное влияние на картину дистрибуции фонем по некоторым окруже­

ниям в лояницкой и северолюдиковокой подгруппах говоров. Укажем
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здесь на следующие параллели, хотя и не всегда регулярные. 2

1. Замещение фонемы в оогяаоной S перед передники главными,

свойственное для оеверньк явдиковг

Святозеро Мунозе ро-г-Тивди я

s e ig i ta  s e ig i ta  одеться

s id o d a  s id o d a  завязать

su v a  silva глубокий

аагЪаДа sa rb a d a  хлебать

2. Замещение фонемы % согласной I  в интервокальном положе­

нии перед i ,  наблюдающееся в северояюдаковской подгруппе гово­

ров:

Святозеро Мунозеро-Тивдия

k a z i  k a s i  рука

v e z i  v a z i  вода

p e z ln  p e z in  мыл

3. Замещение непалатализованного 1  палатализованным 1 в 

интервокальном положении перед в ,  характерное для лояницкой

р
A. T u r u n e n .  L y y d il£ ism u r te id e n  a & n n e h is to r ia , I  o sa , 

ss . 215, 225, 535.
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группы говоров:

Святозерс

tiuien 
акал в 

dogeaa

Лояници

tu len
a k a lo
/ t 
dogela

приду 

бабе 

на реку



4 - 0 0 .  Т И П Ы  Л Ю Д И К О В С К И Х  С Л О Г О В  И и х  

П О С Л Е Д О В А Т Е Л Ь Н О С Т И

4.Ю . ОБЩЕЕ

4 .Ю .1 . О п р е д е л е н и е  с л о г а  и с л о г о ­

в ы е  г р а н и ц ы .  Существуют различные дефиниции фонемного 

слога, во многих из которых проводится мысль о том, что слог 

представляет собой матрицу дистрибуции сегментных фонем; „ . ..с л о г  

представляет собой матрицу дистрибуции сегментных фонем и их ва­

риантов, а также для многих фонем высоты. Он включает структур­

ные последовательности, составленные из сегментов; он всегда 

представлен там, где присутствуют сегм ен ты ".4 Здесь используется 

концепция Эйнара Хаугена, в которой слог определяется как «наи­

меньшая единица повторяющихся фонемных последовательностей” или, 

другими словами, „слог является тем отрезком последовательности

фонем, который позволяет наиболее экономно установить их относи-
2тельную дистрибуцию".

В операционном плане слог далее рассматривается как сегмент 

любой протяженности, находящийся между 2 слоговыми границами, 

между началом слова и границей слога или между границей слога и

1 K.L. P i k e ,  Language in  H a la t io n  t o  a U n if ie d  T heory o f  

th e  S t r u c tu r e  o f  Human B e h av io r, p t .  3 . G le n d a le , 1960, p . 45.

2 S .  H a u g e n .  The S y l la b le  in  L in g u is t ic  D e s c r ip t io n .  

F o r  Homan Jakobeon . The Hague, 1956» P . 216.
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концом олова. Слоговые границы, равно как и границы слов, имеющие 

для последующего анализа тольво вспомогательное значение, в люда- 

ковоких многосложных словах проходят в следующих точках;
1) перед одиночным интервокальным согласным: . . .v - c v  . . . ,  

например: va-zU-nu уотавшай;
2) перед последним компонентом интервокального сочетания 

согласных: . . . v c - с т . . . :  шй- k i  бык, . . .v c c - c v . . . :  h u r s - t i  полот­

но;

3) сочетания гласных в собственных словах, независимо от

числа гласных, входящих в такие группы, или их позиции в составе 

слова, слоговой границей, как правило, не расчленяются я входят 

в о д а  и тот же слог: . . . w - . . . »  lu -hu-da i-ne  коротенький; 

...VW-...J va—guoi-(г Ш м ) малинник. В произносительных вари­

антах слоговая граница может проходить внутри сочетаний гласных;

4) х недавно ааямствоваяных словах сочетания гласных могут 

расчленяться слоговой границей: . . . v - w . . . t ig - r a - iu  играет.
4 .Л).2. О б о б щ е н н а я  с т р у' к т у р а с л о г а  

I  о ж о г о в ы е  п о з и ц и и .  Слог (a s y l la b le ) ,  по 

Б.Хаугену, состоит ив ядра (a n u c le i)  и маргинала (a margin). 

Слоговое ядро является тем непременным элементом слога, без ко­

торого он существовать не может. Маргинал выступает как факульта­

тивная часть слога и в зависимости os того, предшествует или сле­

дует за  слоговым ядром, классифицируется на инициаль (an onset) 

и финаль (a coda) слога. Сказанное схематически передается фор­

мулой:

S = (О) К (С ), (1 )

где скобке указывают на факультативный характер маргинальных час­

тей олога, а заглавные латинские буквы символизируют структурные 
части слога.
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Каждай структурный элемент слога может, в свою очередь, вклю­

чать п -  число структурных позиций, которые определяются в зави­

симости от каждого конкретного языка. Схематически:

О = [ССП> О,] . (2 )

N .  V V *  (3 )
с = (Сп ) ] .  W

Детализованная о введением структурных позиций формула 

структуры слога будет, следовательно, выглядеть следующим обра­

зом, в обобщенном виде отражая все мыслимые типы слогов а слого­

вых структур:

S = [(Сп) О,] V V  [ С1 (СП)] .  (5)

В людиковских слогах представлены все 3 части слога, но чис­

ло позиций в них неодинаково -  в инициали слога оно колеблется от

нуля до 3, в слоговом ядре -  от одного до 3, а в финали слога от

нуля до 2:

0 людик. = {1 Щ ) Сг1 ci}  •

к люднк. =
С ЛЮДИК. = [ Ci <C2 ) j  ,

Обобщенная формула людиковских слогов приобретает следующий

вид:

s людик. = { [ « У  с2 ]<;,,] 71 [v^CVjj j ^ ^ C C g ) ] .
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4.20. ПЕРЕЧЕНЬ,КЛАССИФИКАЦИЯ И ОПИСАНИЕ СЛОГОВ

4 .2 0 .1 . О в щ в е . Б описываемом материале зам ечается 23 

типа слога, частота, условия встречаемости и структура которых 

значительно различается между собой. В цепях удобства последую­

щего описания людиковских слогов сложные ояоговые ядра здеоь 

подвергаются расчленению, принцип которого следующий: в качестве 

слога может выступать только одна гласная, а в сочетаниях глас­

ных -  только их первый компонент. Вследствие такого решения фи­

нальная часть слогов может включать как маргинальные глаоные, так 

и маргинальные согласные и их сочетания.

4 .2 0 .2 . П е р е ч е н ь  л ю д и к о в с к и х  с л о г о в .  

Они указаны в том порядке, какой обнаруживается при систематиза­

ции слогов по наличию-отсутствию финальной части слога или особен­

ностям его составляющих.

А. Слоги, у которых финальная часть отсутствует:

1 ) V

2 ) С 7

ЗУ СС V

4) ссс V
Б. Слоги, у которых финальная часть выражается маргинальны­

ми гласными или сочетанием последних с согласными;

5 ) V 7

6 ) С V V

7 ) СС 7 7

8) ссс V 7

9 ) V VC

1 0 ) с V 7С

11) сс V VC

12) V 7СС
13) с V УСС
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1 4) С 7 г /

1 5 ) С 7 УУС

16) С У WCC

Б. Слоги, у которых финальная часть являетоя только консо­

нантной:

1 ? ) V С

1 8) С V С

1 9 ) СС 7 с

20) ССС V с

2 1) V сс

22) С V с с

23) СС 7 с с

В результате классификации людиковских слогов по указанным 

выше принципам в слоговой структуре наблюдаются еле,дующие харак­

терные особенности.

1) Слоговым ядром являются гласные,

2) В инициалы слога, которая имеет факультативный характер, 

может выступать одиночная согласная и сочетание согласных.

3) Финаль слога, которая также имеет факультативный харак­

тер, образуется маргинальными гласными, маргинальными согласными 

или их сочетаниями,
Людиковские слоговые структуры обнаруживают оледащие фонем­

ные регулярности.

1) Если слоговым ядром являются а ,  о, и, то маргинальными 

гласными не могут выступать а , й, и; и наоборот, если слоговыми 

гласными являются а , 8, 3 , то маргинальными главными не выступают

а ,  о , и,

2) Согласные р , Ь, с , f ,  v , 4,  m, j  могут встречаться толь­

ко в инициала слога,
4 ,2 0 .3 , О п и с а н и е  с л о г о в ы х  с т р у к т у р .  

Встречающиеся в материале людиковские слоговые структуры имеют
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следующие фонемные характеристика.

1) у. Любой одиночный гласный может образовать слог. Напри­
мер! a-bu-tai-Sit (~a-'Qut-ta~5it) помог бы, o-rai-Sao шяяом, 
u-nis во оне, й-la не, S-dtf-nuBi улитка, u-li-tei повер­
ху, i-ras-fcui испражнилоя, e-ri-ze особо.

2)ОТ. Слог может включать любую последовательность согласно­

го и гласного, которая зафиксирована в материале (см, комбинато­

рику людиковских фонем в 6. 20) .

3) ест. Инициаль слога не может включать последовательность

из 2 согласных, принадлежащих к одному и тому же классу взрывных 

ила плавных. Этот тип слоговой структуры выступает в 4 фонемичес- 

ких вариантах: c ^ v ,  с2с2v , c ^ v  и с2с^г, где с., обозна­

чает взрывные, с2 -  фрикативные, а -  носовые + плавные оог-

ласные. Конкретные последовательности из членов этих 3 фонемных 

классов представлены следующими сочетаниями: p i ,  p i ,  p r ,  p r; t r ,

t r ; krl, k l ,  kx, k r ; b l ,  b r; dx, dv; gn, g l ,  g r; sp, s t ,  s t ,  sk,

sv , sv , s i ,  sa , s r ;  Ip , s t ,  sk , s i ,  s i ,  sm; zb, zd, zm, z t , zv;

zd; f t ,  f i ;  h i; те , v i ,  которые за небольшим исключением

практически встречаются только в недавно заимствованных словах. 

Примеры: p l i-k u tta u  щелкает, (anda) « p i s t i l  (дай) плеть»,» 

P ra -k a s (p ia i)  ИЗ ПряккИ (ИН-ЭЛЙТ.), °pra-muoi прямой, ° tro -

pas-te(m ub) на тропинке (п ар т .), * t r a - p i t - ts e  тряпица,

®Кяа~1а Клаша, ®kle-ciu  клеит,, 9kro-mai-na краюшка хле­

ба, ®kra-do сразу, “b li-n ad  блины, b r l - h a t- t s a  маль­

чик, *dro-btwi дробью, ®dvo-ra-ae на двор, ®gne-duoi 

гнедой, ®&Au-po-vatuoi глуповатый, "gra-za кряж,

® sp o -r it- tih  они спорили, ® sta-ri -кал у старика, (Sekon)

as to -p a-n ix -k e  (Секон) Степанихка, »ska-maik-ke ска­

мейка, “sv o -ja -k a t свояки, esvS-tuoi святой,
®зли-еап-пи ( o i l )  (был) слугой, • ame-ni оиенил, 

"sra-m l-hes оорамился, ® sp a -le -r it обои-шпачеры,
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o s ta -n i (diingas e i  lahtenli) штаны (не снимал С ног), “вко-ла 
акола, s la -k u t- ta u  (a s tu ) идет-бредет (дескр .), ® sia-jad 

шлея, 5mo-tI-gad оборванцы (дескр .), ° zb i-ro -v e i сбировей-тра- 

ва, e zdo-ro-vuoi здоровый, ®zme-ja змея, azra зря, °zvo- 
n i- ta h  ЗВОНЯТ, °2da-nou — Жданов, ® £to-ruoit ( s o ita )  вторую 

(фигуру играй), °£na-gu флаг, °xno-pot-tad  (ie.no) (нет) хло~
/ / ̂

ПОТ, ®vro-da (kaku) вроде (как ), ° v ^ a -d a it- tso u  владеет.

4) сссу. Эта слоговая структура имеет очень ограниченное 

употребление; нами она обнаружена лишь в заимствованных словах

“s tv o -л а  СТВОЛ, S3 tre-Mia стрела, ® s tro - i“ ta h  

отроят.
5) w .  Эта слоговая структура представлена 2 разновидностя­

ми: v1 ?1 (слог образован последовательностью 2 идентичных глас­

ных) и v1v2 (слог образован последовательностью 2 различных 

гласных). Конкретной фонемной последовательностью в первой разно­

видности структуры могут выступать только i t  и uu, а во второй 

-  a i ,  o i ,  u i, a i ,  ua, цз, iu . Примеры: ig - r a - i  играл, Б-z i

новый, a i -лае колотье, o i-g e i ( tsu ra )  правая сторона,

u i-n o -z i уснул, a i - ja a  МНОГО, ®ua-du ад^ uS НОЧЬ, 
° to r-g u - iu  торгует.

6) c w . Слоговая структура этого типа имеет 2 варианта -  

CV1V1 я cv^Vg. В качестве С может выступать любая согласная, 

кроме р , ъ, t ,  $, f ,  f ,  v , s , i .  v1v1 манифестируется вокаль­

ными последовательностями l i ,  uu, аа , оо, uu, а т1?2 -  остальными 

бифонемными сочетаниями людиковских гласных (см. 6 .2 0 ). Примеры:

p l - r a i  ПИроГ, rua-d.au ИОЛЗвТ, " ja-de ЯД, *jo-dau ЙОДОМ, ku 

месяц, tuo-nou если принесет, koi-vu i-ne березка, t ie - ( s u a re )  

перекресток, d u o -ta - ta iz in  напоил бы, ra i-g au  брякает,
r ia -d u i-S e s  в рядочке, p a l - l a i -Зел молоточком, n&~g6u ви­
дит, so i-m a-tas укоряя, И т.д.

7) c c w . Эта слоговая структура представлена 2 модификация-
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ми: c1c2v1v1 и o1 o2v ),v2i v1v1 мсшет быть выражено вокальными 

последовательностями аа, оо, uu, i i ,  a -  o i, e i ,  io , ua, 

uo, ia ,  au. с^с2 включает некоторые сочетания согласных, ука­

занных при описании ccv, а также k r , ьг, b i » sn, s r .  Примеры: 

° p r l“mi-2in  принял бы, ЪгГ-ли предмет, “b ru-kat брюки, °k ra -
v -do сразу, “sta-be штаб, °avo-^ots сволочь; "proi-me 

пройма, ®troi-kaji на тройке, eklei-m e клеймо, ® krua-sit~ tu  

выкрашенный, “k rie -p ln  крепил, *biuo-de блюдо, °dvoi-kan 

двойку (ген,)» S ro i- tsan  (p a i) день троицы, «svua-tak-se

в качестве свата (трансл.), ‘‘s to i -кал косой,стойкой, snau-gai- 

z i швырнул, бросил, s ia i-m ai шляться, ®srua-me шрам.

3) cccw . Этот тип слоговой структуры зафиксирован в нес­

кольких заимствованиях: ®spj»ua-vaa на сплаве, esp ru a -v i-z in  

справил бы, ®strua-farjker штрафа, asknua-du склад. Слоговая 

структура имеет вид c1 c2c^v1 v2,

9) V7C. Слог такого строения встречается редко. В силу еди­

ничности примеров сказать что-либо определенно о фонеиической ма­

нифестации элементов этого слога не представляется возможный. 

Примеры: a i t - t e  чулан, uos-tu-da заблудиться, o u t - t i  Оут-

ти.

К )  сутс. Представлен# вариантами:^v1 ?1 с1 , c1v1v>)c2? 

C1V1V2C1 й C1V1V2C2'  °РеДи которых варианты c1v1v1c,j и 
C1V1V2C1 менее употребительны. В инициали слога данного типа не 

встречаются согласные р , ь , d, t ,  с , 5, f ,  I ,  v , s ,  z , z , z ,  m, 
i ,  r ,  j .  в финали слога наиболее часто выступают только согласные 

р> t ,  к , о, s , s ,  h, г .  v1v1 является либо i i ,  либо цц, a v1v2 
передается дифтонгами, среди которых ua, uo, uo, ia ,  u i ,  ie ,  o i 

наиболее употребительны. Примеры huh-tuoidgo вымыл (ли?),
—f » r i t - t s i - d a  распустить, d u t-tu -da  подавиться, tu a t - to  отец, 

suat~ to  копна, v u o t-ta -n e t (ku) если подождешь, su S t- ta i  

накормить, (o i mina) r iah -k a i-n e  (OX Я) грешная, guik-ke r a -
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тара, e ts ia p -p i  цепь, hoik-ke тонкий, (kazi)palk-ke поло­

тенце, po ik -k i (d&tTraz) через (озеро), ruah.-to творог.

11) ccw c . Встречается 4 разновидности этой слоговой струк­

туры* * C1C2V1V2C1 » 1̂ | ̂ 3 * 2̂ 'S ?2^3* ^1^2 '
ражавтоя некоторьши коноонантныии группами, указанными при описа­

ния co w . v1v1 передаетоя uu, uu, а v1v2 включает ua, o i ,  ie ,

Х&. с1 выражен согласным к ,  а с . может передаваться одним из

о лезущих ооглаояых: р , к , о, s , в, ъ. Варианты c ^ v ^ a , ,  

c„cuv,VoC„, слс д л , о ,  менее употребительны по сравнению о1 С 1 6 1 1 6 I 1 ^
G1C2V1?2C3# ПРиме?ы: (k iz a t t ih )  "kruk-kah (играли) В рюхи,
kriBk-ku кусок, ®kruutS-ke крючок, “kruas-ke краска,

®troik-ka тройка, Mvolk-ka двойка, °pruaz-ni-ka-jie на 

праздник, “p iies-su -C p ia ) плешивый, “k l i a t - t s a  кляча.

12) w e e . Данная слоговая структура обнаружена только в од­

ном олове -  ибкз на ночь (транол.). Она часто превращается в 

w c ,
13) CWCC. Эта слоговая структура имеет 2 разновидности -

ст1 ?1с1с2 и cv1 ^2ci c2. ® инициала слога могут встречаться толь­
ко согласные р , k, I ,  в, v , l .  71v1 передается последовательно­

стью mi, a может передаваться ia ,  ы ,  ио, 5а. Элемент

сцс2 выражается сочетанием кв.Данная слоговая структура в соб­

ственных словах выступает как модификация структуры c w c . При­

меры: puke деревом (трансл*), eiaks местом, p iaks головой 

(транол.), suoks болотом (трайсл.), vuSke поясом (транол.).

14) CVW. В описываемом материале встречается 2 варианта 

этого типа слога: CV^V^ и CV^Y2Vу  Элемент с выражается соглас­

ным» t ,  d, s ,  ядро слога передается сочетаниями гласных i s i ,  

uou, uSu, uau, i a i ;  ядро слога вида VjYgYj выражается либо uoi, 

либо u a i, либо leu . Примеры: t l a i  вошь, duou пьет, lilou 

бьет, аиаи достает, v ia l  отнес, suSi съел, tu a i  этот, v ieu  от­

несет.
81
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15) cvw c. Данная слоговая структура имев! 2 разновидности -  

cv1v ,v 1c1_2_,. и c?1?2VjC1_ j. Элемент с может выражаться боль­

шинством одиночных согласных» кроме р , ъ , с , I ,  v , ш, г .  Во­

кальное ядро вида v1v2v1 передается только одним сочетанием i a i t 

слоговое ядро вида v1v2v5 может быть сочетанием uoi либо uai.

В качестве элемента с1_,< выступают согласные t ,  k, a, n , х, h. 

Примеры:t i a i t  вши (п ар т ,), or-buoin-nu. сиротою, va-guoih за 

малиной, ( I i t t ) b o - r u 8i l  у навозного жука.

16) CWVCC. В нормальной по темпу речи этот тип слога встре­

чается очень редко и, как правило, является модификацией слоговой 

структуры cvw c. Например: t i a ik s  ~ t ia ik - s e  вши (трансл .).

I?) vc, Эта слоговая структура весьма распространена в опи­

сываемом материале, причем v может выражаться любой из 8 люди- 

ковских гласных, а элемент с может включать любую согласную, за 

исключением р , ь , с , J ,  f ,  v , v , m, j .  Примеры: am-mui давно, 

o k -si-k as  суковатый, uk-ko муж, ёЪ-газ обрыв, b'h-kiu охает, 
н /
dm -ba-rl кругом, en-de -(vahnas) раньше, i r - v i s - t a t  насмехаешь-

18) cvc. Этот тип слога также встречается очень часто. В 

инициала слога встречаются все согласные, кроме f,B  финали слога 

р , ъ, с , f ,  v , v , m, j  исключаются. В качестве слогового ядра 

может встречаться любая одиночная людиковская гласная. Примеры; 

va/i-ge-das в 0В6ТЛ0М, лоЬ-ko округа, kuh-mu иитка, синяк, 

l& n -m i-ta t-tih  согрели, hBs-to-ged навоз, kiir-za лепешка, 

keb-dei легкий, keh-no черт, (vez i) hidz-va-dau вода СО­
ЧИТСЯ.

19) ccvc. Эта слоговая структура обнаруживается главным об­

разом в заимствованных словах и выступает в 2 вариантах: c1 c„,vc1
и C^CgVCj. Слоговым ядром в обоих вариантах может выступать лю­

бая одиночная гласная, кроме и. В предъядерной позиции могут 
встречаться некоторые бифонемные сочетания согласных, указанные
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для ccv. с1 является взрывным, но не р , ь , d, d. обычно яв­

ляется одним из оледующих фонем -  в, a, h, с , п, г . Примеры: 
рлак-ки куоок (д ескр .), • Smot-ku отброс, sm ut-tiu  обманы­

вает, РгШЫсе Прякка, ‘p l e t - t l  плеть, eg r ib -a i-k a t грибни­

ки, p ra tl-k a i-d a u  выстрелит, ®br©s-ke брошка, ®plus-ke

плюшка, ргШ1-каи охает, p is t l - k u  оплеуха (д ескр .), *Ъ1аз-

t i u  блестит, ® p ris - ta -n i пристань.

20) cccvc. Слоговая структура выступает в виде с ^ с ^ с  и

обнаруживается только в нескольких заимствованных словах. Приме- 

ры: ®spraf-ke справка, ® strots-ke строчка, ‘ sfcnat-ke

складка.

21) vcc. Встречается редко, причем главным образом в заим­

ствованиях. Имеет единственную форму vc^Cg, где ядром слога выс­

тупают некоторые гласные, а элемент сцс2 представлен сочетания­

ми ks, г | ,  r t ,  pa, nd. Например: Sks один, « a rs -s in  аршин,

*a r t - t e - l i  артель, • o p s - t lo - z j - t l  общежитие, *Ond-
rovan (Vasa) -  (Вася) Ондреев (г е н .) ,

22) cvcc. Данная слоговая структура представлена 4 вариан­

тами: cv с,,с2 , cve^o,, cv c^cg и cv CjCj, которые встречаются 

как в собственных, так и в заимствованных словах. В предъядерной 

позиции могут выступать некоторые согласные, среди которых наи­

более часто встречаются ь , k , a, a, h, v , m, В ядре слога не 

встречаются гласные а, и. в .с2 представлен в собственных словах 

единичным сочетанием ks; элемент CjC1 включает сочетания плав­

ных с взрывными и аффрикатами, а элемент & с 2 -  сочетаниями 

плавных с фрикативными. В собственных словах элемент С̂ С~ выра­

жается единственным сочетанием 11. Примеры: kaks два, *ramk-ke

рамка, “b w t- te  болт, 'зшпк-кв сумка, v a r t - t i a  веретено,

v a r t - ta  крови (п ар т .), *b irk -ke бирка, • s a r f - f а шарф,

®mors~su морс, h o r s - t l  простыня, °vers-ke  вершок,

v i r s - s i  корзина, n e l i  четыре, (ends) “ok-taps-kuoid
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(до) октябрьских праздников, eKond-ra-teu-na Кондратьевва,

" n e rv -a i~ ta a i t~ ts i  нервничал, * a to -ko15 -t s i-kad  сте­

кольщики, "selp-poli (tuodih) (привезли) в сельпо,

•p ro -d o -v o ls-v l Oioplhez) продовольствие (кончилось).

23) ccvcc. Эта слоговая структура встречается редко; нами 

она обнаружена только в нескольких заимствованных словах: 

• 'sk an t-tle  пирог-сканец, kloijk-kau булькает, “psajit- 

t a - r i  псалтырь.

4 .2 0 .4 . В ы в о д ы .  Анализируя перечень и условия встре­

чаемости указанных выше типов людиковских слоговых структур, мож­

но утверждать следующее.

1. Слоговые структуры типа cccv, cccw , cccvc встречаются 

исключительно в недавно заимствованных словах. Остальные типы 

слоговых структур наблюдаются и в собственных, и в заимствованных 

словах.
2 . Слоговые структуры типа ccv, c c w , ccvvc, vcc, cvcc, 

ccvc встречаются главным образом в недавно заимствованных сло­

вах, в собственных словах эти слоговые структуры представлены 

единичными или ограниченным числом примеров преимущественно 1 
ономатопоэтических слов.

3. Слоговые структуры типа w c ,  w c c , cw cc , cvw cc, 

встречающиеся в собственных словах, в силу единичности примеров 

или влияния экстралингвистических факторов являются экстрасистем- 

ными слоговыми моделями.

4 . Системными моделями людиковских слогов являются слоговые 

структуры типа v , cv, w ,  c w , c w c , cw v , cv w c, vc, cvc, 

которыми охватывается подавляющее большинство собственно людиков­

ских слов в описываемом материале.
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4,30. ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ ИЗ 2 СЛОГОВ

4 .3 0 .1 . П е р е ч а  
да встречаются следующие 

-cv 

-c w

1 . v -CTYC

-CVWC

-GVC

-V

-TV

2 . ОТ -ОТ

-CVV

-OTV с

-CWV

- с т о  

-vc

-CVC

-CVCC

-V

-от

- W

-от?

3 . CCV -CWV

-GVYVC

-VC

-CVC

-CVCC

в & . В описываемой яюдиковоком материа- 

пооледовательности из 2 слогов: 

o-za доля, очаотье

a-vai-daw открывает

а -ъ а п  на тоне

a -k u o il у баб

во-пш(кияи) РУЖЬе

ato r-g u - i-d a

® tor-gu-iu

k i-v i

ра-ла!-пе

• ta - r a - ta ik -k e

v a-ruo i

ke-ruo is

* to r -g u - i t - tu

®ки-лак-кв

®tu-zurk-ke

“k ro - i-z in

b ru -ja

®kro-iu

b ri-h a i-n e

* fto -ru o i

• f to - ru o is

“k ro - i t - tu
* 'Vb r l-h a t- ts u

• s to -k o ls - ts i-k a d

торговать

торгует

камень

кусочек

таратайка

ворона

в горле

торговавший

кулак

тужурка

кроила бы

принадлежность

кроит
паренек

второй

во втором

скроенный
мальчик

стекольщики
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4 .  CCCV

5. w

6 .  CW

7 . c c v v

8 , CCCW

-CV “ s t v o ^ a с т в о л

- c w “ s t v o - i n a i - n e СТВОЛИШКО

- c v c “ s t v o ^ a s в с т в о л е

-V ° s t r o - l - t a h с т р о я т

-CV i a - n i г о л о с

- c w o i - g e i п р я м о й , ровн

- c v w a i - g u o i р ан о

- c v w c a i - t u o i s в ч у л а н а х

- c v c a i - n o s в с е г д а

-V k u a - i - d a к а д и т ь

-VV k u a - i u к а д и т

- c v l i e - d z u к а ч е л и

- c w k i e - h u i в с к и п е л

- c w c k u a - d a i d к ал ь со н ы

- c v w k u a - d u o i вылил

- c v w c k u a - d u o i s в  к а л ь с о н а х

- v c k u a - i t - t u кадивш ий

- c v c i i a i - k o s - t u t - t a u з е в а е т с я

- c v c c
* * *4 

° k u a - t a n t - t s e в а л е н о к

-CV « ■ p ro i-d i пр о х о д и

-C W ° p r i - m l при нял

-C W C “ k r i e - p l n я  у к р е п л я л

-CVC * b r i e - d i t - t u бриты й

-CV • sp v iu a -v e с п л а в

-CVV • s p r u a - v i - z i n с п р а в и л  бы

-CW VC « s t r a a - f u o i l ш трафами

-CVC “ а р л и а ^ а л н а  с п л а в е
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~CV ait-te
9. VVC -CVV uit-tai

-CVC u3s-tut

чулан
сплавлять
заблудишься

-cv
10. cvvc -CVV 

-CVC

vuat-te-gis
s’lot-tai
ruat-tih

в одежде
накормить
работали

-cv
1 1. ccwc -c w  

-cvc

®pj)uat-te платье
“kruuts-kai-ne крючочек 

"кгйс-кал кружкой

12. w c c  В последовательности с другими типами слогов не 
встречается.

13. cwcc ->cvc viert-tih легли

14. C W V

-cv
-CVV
“CVVC
-CVC

tiai-du-da
tiai-aui
tiai-duin
•fciai-dlst

завшиветь 
он завшивел 
я завшивел 
ты завшивеешь

15. CWVC -CV (dial) or-bHoik-se (остался) СИрОТОЮ
(трансл.)

16. CVWCC Другие слоги за ним не следуют.

17. vc

~ст
-CW
-CVW
-CWC

i t -k u

is -k e i

or-buoi

плач
ударить
сирота
игравши
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-CW VC

-CVC

-CVCC

-cv 
-c w

18 .  CVC -CV7V

-CVW C

-CVC

-cv 
-cw

1 9 .  CCVC
-C W C

-CVC

-CV

-C W
20 .  CCCVC

-CW VC

-CVC

-CV

21 .  VCC -CVC

-CVCC

-cv 
-cw

22 .  CVCC
-cvwc
-CVC

-cv
-cw

23. ccvcc
-cvwc 
-cvc

us-kuoim-me
us-kod
•as-falt-te

per-ze 
par-gai 
kor-vuoi 
kor-vuoil
n.ag-ris(kuoppe)

plak-ku
•4p rats-k au

b r i i i -g a i t - tu

*kres-v>at

“spraf-ke 
®slwat-kai-ne 
•sknat-kuoil 

e *
*strota-kil

®art-te-li
«ars-sin

V /У* ops-taeat-vit-tih 
(mueuiuoid)

pert-ti 
h u r s -t i-n e  

virs-tuoil 
(колтв )vers-kad

•sport-ti-dfl
kloT|k-kau 

# f *4
sk a n t-tsu o ih  

/ /akant-tsad
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ш  верили

веришь

асфальт

зад

бьет
ушат

ушатом

(яма с) репой

хлопалка (мухобойка) 

трещит (дескр») 

отбросив 

кресла

справка

складочка

складками

строчками

артель

аршин

обобществляли (еди­

ноличные наделы) 

изба 

простыня 

верстами 

(три) вершка

испортить 

булькает (дескр.) 
в пироги 

пирогов (парт.)



4 .3 0 ,2 . И т о г а  а н а л и з а .  Встречаемость людиковских 

слогов в последовательностях из 2 слогов в оушшроважком виде от­

ражается я табл. 5.

Т а б л и ц а  5

*

V c
v

c
c

v

CC
C

V
w c

w

V + +

cv + + + +
CCV + + + +
CCCV + + +
W + +
0W + + + +
С С П + +
GCCTV + +
WC + +
(ДПГС + +
CCYVG + +
TVGG
crv cc
CW 7 + +
C7WC +
CYWGC
7G + +
CVC + +
CCVC + +
cccvc + +
vcc +
cvcc + +
ccv cc + +

ОО

о  оо  ь- о  о
t  В g  &О О О

о о  о ро  > оО О ОО fc> О о о  >о ь» о о о  >  о> о  о о  > о о

+
+

+
+ + 
+ +

+
+

+ + 
+ +

+
+ + 
+ + 

+ 
+

+ + 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+
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4 .3 0 .3 . В ы в о д ы .  Анализируя условия встречаемости люди- 

ковсках слогов в описываемом языковом материале, можно сделать 

следующие выводы.
1. Все 23 типа слога могут встречаться в качестве первого 

слога слова.

2 . За слоговыми структурами cv, сw  и ccv в многосложных 

словах следует наибольшее число слоговых структур.

3. В качестве второго элемента в последовательности слогов 

наиболее часто встречаются слоговые структуры cv, c w , cv'c.

4 . Сочетания из указанных выше слогойах структур наиболее 

распространены в описываемом материале.

5. За слоговыми структурами w cc  и cvw cc другие слоги 

не следуют,

6 . Слоговые структуры ccv, cccv, c c w , cccw , ccw c , ccvc, 
cccvc и ccvcc встречаются только в качестве первого элемента 

последовательности.

7 . Следующие последовательности из двух одинаковых слоговых

структур встречаются в материале: CV-CV (ра-ла кусок), 

c w -c w  (v o i-d a i мазать), cvc-cvc (Ъаг-Ъаз палец).

8. Слоговые последовательности cv-s (кроме cv-cv, c v - c w t 

cv -cv w , cv -cv w c), ccv-s (кроме ccv-cv, ccv -cw , ccv-cvc), 

cccv -s, c c w -s , cccvv-s, ccvvc-s, cccvc-s, v cc -s , CCTCC-S 

(кроме ccvcc-cvy), а также cw -cvcc , vc-cvvc, vc-cvcc, 

ccvc-cvc употребляются только в недавно заимствованных сло­

вах.
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5.00. Д И С Т Р И Б У Ц И Я  Ф О Н Е М  В С О С Т А В Е

С Л О Г А  И Д И С Т Р И Б У Т И В Н Ы Е  К Л А С С Ы  

Ф О Н Е М

5.10. ОБЩЕЕ

Дистрибуция людиковских фонем в рамках слога ниже описывает­

ся безотносительно к определенным типам а структурам слогов. Все 

слоги, зафиксированные в подразделе 4 .2 0 ,2 , здесь классифицируют­

ся на первые (ударные) и непервые (безударные)} градация послед­

них по их положению в составе слова нами не производится.

5 .20. ВСТРЕЧАЕМОСТЬ ФОНЕМ В РАМКАХ СЛОГА

5.2 0 .1 . Р е з у л ь т а т ы  а н а л и з а .  Итоги анализа 

встречаемости людиковских фонем по релевантным позициям в составе 

слога нами сведены в табл. б . Языковой основой для анализа служи­

ли слоги типа cv, cvc, c w , cw c (см. секцию 4 .2 0 .3 .) .

5 .20 .2 . В ы в о д ы .  Лпдиковские фонемы, встречающиеся в рам­

ках слога, обнаруживают следующие закономерности.

1. В инициали и финали слогов встречаются только согласные 

фонемы.

2 . В качестве ядра слога могут встречаться только гласные.

3. Согласные р , Ъ, с , f ,  v , v , т, j  встречаются только в 

инициала слогов.

4 . Согласный ъ наблюдается только в непервых слогах.
5. Во встречаемости одиночных людиковских фонем по релевант­

ным позициям в рамках слогов по сравнению о распределением этих
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Слоговые

позиции

Инвентарь фонем

р p t t k b b d d g c o j f f s s s
I 

Пе
рв

ы
й 

сл
о

г 0
людик.

N
людик. 

'.'Ж дик.

+ + + + + + “ + + + + + — + + + + +  

+ - + + + + - + + + - + + + - + + +

Не
пе

рв
ы

й 
сл

о
г

°лвдик.

нлюдик,

'-ЛЮДИК.

+ + + + + + + + + + + + + + + + + +  

+ - + + + + - + + + - + - + - + + +

же фонем по релевантным окружениям в составе слов (см . подсекцию 

3 .30) большой разницы не наблюдается, иначе говоря, с введением 

слоговых границ картина встречаемости одиночных людиковских фонем 
не претерпевает существенных изменений.

5 .3 0 .СОЧЕТАЕМОСТЬ ФОНЕМ В РАМКАХ СЛОГА

5 .3 0 .1 , И т о г и  а н а л и з а .  Сочетаемость согласных и 

гласных фонем в соотаве консонантных и вокалических групп, встре­

чающихся в рамках слога, в суммированном виде отражается в табл.

7 , которая характеризует способность людиковских фонем входить в 

консонантные и вокалические группы безотносительно от их места в 

пределах таких групп. Языковой основой для анализа служили слого-
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Т а б л и ц а  6

Инвентарь фонем

v v z z z m a n n h l l r r j  1 а ц; 8  |  а о и

Ито­

го

+ + + + + + + + + + + + + + +

+ + + + + + + +

—  + + + + - + + + + + + +

31

8

25

+ -^+ + + + + + + + + + + + +

+ + + + + + + +

33

23

вые структуры, описанные в секции 4 .2 0 .3 , за исключением cv , 

cv c , VC, а также материал, иллюстрирующий сочетаемость слогов

между собой в словах (см . секцию 4 .3 0 .1 ) .
5 .3 0 .2 .  В ы в о д ы. По сочетаемости фонем в составе консо­

нантных и вокалических групп можно сделать некоторые общие выводы.

1. Макоимальное число консонантных и вокалических групп (а  

отсюда большие комбинационные возможности у фонем) наблюдается в 

первых слогах, причем консонантные группы в начале слога встреча­

ются главным образом в недавних заимствованиях.

2 . Макоимальное чиоло коноонантных групп в пределах первого 

слога встречается в инициали олога, причем наиболее распростра­

ненными являются консонантные группы из 2 элементов.

3 . В финали первого слога встречается только 18 консонантных 

групп или почти в 3 раза меньше, чем в инициали этого же слога,
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Слоговые

позиции

1нОRО
за2»РЧо,
t:

л й д и к

ж

N,ЛЮ ДИК

ЛЮдик.

людик.
N.людик.

людик.

Инвентарь фонем

P P t t k b b d d
s V

+ -  + + + + -  + _ + ---------

-  + -  +

Соответственно ограничены и комбинационные возмокности одиночных 
согласных в этой позиции.

4 . Согласные р, Ъ, d, о , 3 , f ,  s ,  v , z , m, j  с другими сог­

ласными не сочетаются, т .е .  в составе консонантных групп не встре­

чаются. Остальные согласные обладают теми или другими ограничени­
ями в сочетаемости между собой.

5 .  Х о тя  в о е  гл а с н ы е  у ч а с тв у ю т  в  в о к а л и ч е с к и х  г р у п п а х , в  с о ч е ­

т а е м о с т и  их между с о б о й  наблю даю тся о п р е д е л ен н ы е  о г р а н и ч е н и я .

6.  Среди вокалических групп наиболее распространены сочета­
ния из 2 элементов -  долгие гласные и дифтонги.

94

Т а б л и ц а  7

Инвентарь фоном

/ ' V * '  * * мv z z z m m n n h l l r r j i e u S & a o u

- + -  + + -  + + + + + + +

+ + + + + + + +

---------- + -  + + -  + + +

Ито­

го

21

8

15

+ + + + + + + +

+ -  +

8

8

5 .4 0 . ДИСТРИБУТИВНАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ «ОНЕМ

5 .4 0 .1 . О б щ е е .  Дистрибутивная классификация людиковских 

фонем производится по методу, предложенному Э.Фишер-Йоргенсен, * 

который заключается > выделении фонемных класоов, подклаосов, суб- 

подклассов и т .д .  на основе критериев встречаемости и сочетаемос­

ти фонем в пределах слога.

Описываемые ниже дистрибутивные классы людиковских фонем 

основательны только для первых слогов, пооколы<у для анализа мы

■^Е. F i s c h e  r - J  ^ r g e n s e n .  On th e  D e f in it io n  o f  

th e Phoneme C ategories on a D is tr ib u tio n a l' B a s is .  „Acta L in g u is -  

t lc a " ,  Copenhagen, V II, 1952, pp. 8 -3 8 .
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привлекаем исключительно первые слоги. Дистрибуция фонем в непер- 

вых слогах здесь не рассматривается, так как из предыдущего под­

раздела следует, что критерий сочетаемости в таких слогах для 

классификации фонем практически неприменим, или, иначе говоря, 

возможности для дистрибутивной классификации людиковских фонем в 

непервых слогах резко ограничены, и в оилу этого такая классифи­

кация в непервых слогах малоинтересна.

Так как все множество людиковских фонем по их встречаемости 

в маргинальных и ядерной частях слога четко подразделяется на 

согласные и гласные, то дальнейшее разделение этих подмножеств 

целесообразно произвести отдельно друг от друга.

5 .4 0 .2 . Д и с т р и б у т и в н ы е  к л а с с ы  с о г -  
р

л а с н ы х .  В систематизации людиковских согласных по дистри­

бутивным признакам могут быть использованы критерии: I)  встреча­

емости = невстречаемости согласных по слоговым позициям, 2) со­

четаемости = несочетаемости согласных в пределах слога, 3) соче­

таемости = несочетаемости по конкретным слоговым позициям,

О
Рассматриваемые дистрибутивные классы людиковских со­

гласных по своему содержанию несколько отличаются от тех, которые 

впервые были изложены в нашей статье «О структуре консонантных 

групп в людиковском диалекте карельского языка" (СФУ 1966, Ш I ,  

стр . 7—I I ) , где мы исходили из инвентаря фонем, включающего толь­

ко 28 единиц.. Увеличение инвентаря людиковских согласных фонем до 

33 единиц, связанное с включением в него серии палатализованных 

билабиальных и лабиодентальнкх согласных (см. обсуждение этой 

проблемы в подсекции 2 .4 0 .5 ), й обнаружение дополнительных языко­

вых примеров послужили основной причиной, побудившей нас внести 

необходимые коррективы и исправления в содержание дистрибутивных 

классов людиковских согласных.
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4) встречаемости согласных рядом о гласной или в удалении от нее.

5 .40 ,21 . Описание* Дистрибутивные классы, подклаооы и суб- 

подклассы людиковских согласных в обобщенном виде представлены в 

схеме 2 . Она выделены по 4 критериям, к характеристике которых 

переходим.

1. Первый критерий. Отдельный дистрибутивный класс образуют
фонемы р. с , f ,  v,  v, щ  j ,  которые в составе слога встречаются 

только в начале. Например: « p i- tu o i пятый, “t s u a - r i  царь, 

*Po-dorouna Федоровна, va~za теленок, °4a~iihee  приота- 

ет, «шаи-gH мяукает, ‘ jab -лokke яблоко. Сюда можно было бы

отнести фонему ъ , которая в схеме 2 заключена в скобки, посколь­

ку встречается только в неударных слогах, но тоже лишь в начале 

этих слогов. Например: «gre-bo-nk-ke гребенка, ®Ъоп1-Ъо1 -кв

бомбежка.
Члены этого дистрибутивного класса, за исключением аффрикагы

о и палатального полугласного j ,  разделяют фонетический приз­

нак палатализоваиности.

Все остальные 25 людиковских согласных не имеют ограничений 

в своей дистрибуции; в составе слога ока встречаются и в инициала, 

и в финали слога.

2 . Второй критерий. Хотя все согласные теоретически могут 

встречаться в начале и в конце слога (р, о, f ,  v , v , m, j ,

как уже отмечалось выше, имеют дефективную дистрибуцию), 

не все они способны входить в сочетания о другими согласными.На­

чисто лишены комбинационных способностей людиковские согласные 
р , ь , о, f ,  v ,  ш, j ;  d, в, z , 3 , которые никогда не встречаются в 

сочетаниях с другими согласными (см. 5 .3 0 .2 ). Дистрибутивный 

класс d, s ,  z, 3 , члены которого встречаются и в начале, и в 

конце слога, но не участвуют в сочетаниях с другими согласными, 
невелик по числу терминов и сравнительно однороден по фонетичес­

кой субстанции, -  это палатализованные апикоденталыше звуки.
9?
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С х е к а 2

Дистрибутивные классы, подклассы ж субподклассы согласных

8

П р и м е ч а н и е .  Римские цифры I  и 11 передают соответствовав «начало" и «конец" слога; 

СЧТ является аббревиатурой от слова «сочетается", а *СЧТ означает *ае сочетается"; заглавные буквы 

А а Б обозначают, что конкретные фонемы встречаются в непосредственном соседстве или в удалении от 

гласной. Арабскими цифрами обозначен порядок применения критериев классификации.



3, Третий критерий. Часть людиковских согласных, которые 

участвуют в образовании консонантных групп в рамках слога, имеют 

сз0и ограничения в сочетаемости друг с другом по позициям: 8 фо­

нем -  ▼» ■£» ъ, е» z, ь., г  участвуют в сочетаниях согласных 

юлько в начале слога (см. 5 .3 0 .1 ) . Например: * v a u a s - ti  

вл&оть, e stoJc-vie стекло, b ri-h a  парень, * g ri-b a  гриб,

• zdug-ni-da стукнуть; плясать, ® zre-bl жребий, “зиа-ти

хлам, 1 t r o s - k e  трешка. Фонема о встречается в сочетаниях
* *4только в конце слога: k a r t- ta u  корытце ; 13 фонем -  р , t ,  k, d, 

f , s , s , m, n,  n , l ,  1 , г  -  проявляют полное безразличие к 

тому, где ш  обнаруживать с в о й  комбинационные способности -  в 

начале ила в конце слога.

Соотношение между встречаемостью и сочетаемостью согласных в 

рамках слога в описываемом материале характеризуется следующими 

данными: в начале слога встречается 33 согласных (если учесть 

также ь» |) ,н о  в сочетаниях принимает участие лишь 21 фонема.

В конце слога встречается 25 согласных, но в сочетаниях участву­
ет только 15 фонем (см, 5 .20 .1  и 5 .3 0 .1 ).

4 . Четвертый критерий. Члены дистрибутивных классов t ,  г ; 

ш, n , n , 1 , 1 ,г  в консонантных группах возможны только в не­

посредственном соседстве с гласными. Например: 0sm ut-tiu

врет, “латр-ре лампа, estoker*а стекло, ®tro s-k e  трешка, 

s u n t - t i  накидка, пальто, '’s a u a s - t i  снасть, ln au -g a i-ta  

ударить (резко), ®skant-tse пирог-сканец, s l ia -b e  сля­

коть, pa^t-fcjn полотно, ‘bluo-de блюдо, *koffc-tsa 

кольцо, ®tru-ba труба, p a r t - t i  изба.

Эти дистрибутивные классы близки классу сонантов, выделяемых 

по фонетической материи. Несколько неожиданным является включение 
сюда фонемы ь,  которая, правда, встречается лишь в одном сочета­

нии S t.
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Дистрибутивные классы ъ, g , z ,  z, 1ц о; f ,  s в сочетаниях 
согласных никогда не встречаются рядом с гласной. Между гласными

и членами этих дистрибутивных классов в людиковских говорах всег­

да налицо какой-либо другой согласный: “b ru -ja  сбруя,

•griu-ne гривенник, e zra зря, в ага-ъХ жребий, ®xrap-nit- 

tiheze (adeh) ВЫСКОЧИЛИ (дескр .), (tuli) burt-tsoduksis
пришел сердитый, » sa rf-fe  шарф, *£na-ga флаг, sluk-kau 

якает, virs-si корзина.

Б людиковских консонантных: группах v встречается в составе 

слога как в непосредственном соседстве с гласными, так и в удале-
* / vнии от них. Например: “ w u a s - t i  власть, edvort~ tse дво­

рец. В качестве особой разновидности этого типа дистрибутивного 

класса можно рассматривать согласные р, t ,  k , d, s , которые 

в начале слога встречаются и рядом, и в удалении от гласных, но в 

конце слога характеризуются дополнительными ограничениями, С тем 

чтобы излишне не усложнять таблицу классов, эти согласные объе­

динены в отдельный дистрибутивный класс. Например: eprau~da
* V - iправда, “sp o -k o i покой, “ sa ip -p oh  в сельпо, ° o p s - t s e s t -

v i t t i h  (musumoid) обобществляли единоличные участки,
Trik-ku -  Трикку, ®stua-nu стан, v a r t - t t n  веретено, 

“k r iH -g e li  крендель, e sk 5p-pen l стал скупым, ралк-ке 

зарплата, ®dro-tm дробь, °zd u g -n iu  стукнет, Eond-raoin

(ta jiu o i)  -  (дом) Кондруой (г е н .) , » s to ik -k e  коса-стойка, 

° p s a a t - t a r l  псалтырь, (kak s) 0v ir s - t a d  (две) версты.

5 .а д .22. Обсуждение. Рассматривая схему 2, дающую дистрибу­

тивные классы людиковских согласных, можно видеть, что дистрибу­

тивные классы согласных не совпадают с классами согласных, выде­

ленных по фонетическим признакам: между ними нет почти никакого 

сходства. Исключение составляет дистрибутивный класс т , п, а , 1 ,
4>
1 » г ,  напомйнеювдй в какой-то мере редуцированный фонетичес­

кий класс сонантов.
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Отсутствие параллелизма между дистрибутивными и фонетическими 

классами людиковских фонем не влияет на основательность результа­

тов классификации фонем по формальным признакам. Как отмечает 

Эли Фишер-Йоргенсен, существуют различные способы распределения 

фонем по классам на основе дистрибутивных признаков и лингвист вы­

бирает тот или иной путь как наиболее простой, или наилучшим обра­

зом характеризующий изучаемый язык, или как обеспечивающий наи­

большее сходство с фонетической классификацией. 3 Дистрибутивные 

классы людиковских согласных являются, на наш взгляд, простыми, а 

сама классификация позволяет проследить новые связи между соглас­

ными, которые при систематизации по различительным признакам выя­

вить не удается.

5 .40 .3 . Д и с т р и б у т и в н ы е  к л а с с ы  г л а с ­

н ы х .  В рамках слогового ядра 8 одиночных людиковских гласных 

теоретически могут образовать 64 бинарных сочетания, но в описы­

ваемом материале зафиксировано только 25 дифтонгов и долгих глас­

ных (см. 2 .4 0 .4 ). В классификации людиковских гласных по дистри­

бутивным признакам может использоваться только один признак, а 

именно: признак их взаимной сочетаемости.

5 ,40.31. Описание. 8 людиковских гласных четко подразделяют­

ся на следующие дистрибутивные классы.

1. Класс А, включающий а , о, и.

2 . Класс Б, охватывающий а , о, а.

3. Класс В, состоящий из 1 , а.

3 Е. Г i в с h в r-J ф г g в n s в n. On the Definition of 
the Phoneme Categories on a Distributional Basis, p. 11.
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В ядре слога не допускаются сочетания между членами классов 
А и Б, з то время как члены класса В свободно сочетаются как с 

членами класса А, так и с членами класса Б» Иными словами, встре­

чаются сочетания классов АВ, БВ, ВА и Ж , но невозможны сочетания 

АБ и БА, Это специфическое ограничение в сочетаемости людиковских 

глаоных друг с другом в пределах слогового ядра, когда первый 

элемент сочетания обусловливает характер последующего элемента, 

является одним из случаев гармонии гласных (или гармонией гласных
4

внутри слога), которая проявляется также в рамках слов»

По фонетической субстанции дистрибутивный класс А объединяет 

фонемы, представляющие собой задние гласные. Клас Б включает пе­

редние гласные, которые полностью параллельны в других отношениях 

членам класса А. Класс В, состоящий из 2 членов, содержит перед­

ние нелабиализованные гласные i  и а .

5 .40 ,32 . Обсуждение. Дистрибутивные классы гласных совпадают 

с классами гласных, выделяемшс по фонетическим признакам передне- 

го-заднего качества и лабиализовакности-нелабиализованности, но 

детализация между членами этих формальных классов гласных отсут­

ствует.

5 .4 0 .4 , О б с у ж д е н и е  р е з у л ь т а т о в  

к л а с с и ф и к а ц и и  в ц е л о м .  Как указывалось ранее, 

в подразделе 5 .40 .1 , разбиение людиковских фонем на классы на ос­

нове их формальных признаков нами производилось на языковом мате­

риале, включающем только первые слоги слов, чем, естественно, и

* Понятие гармонии гласных обычно охватывает лишь ограниче­

ния в сочетаемости гласных внутри снов, когда гласный первого сло­

га обусловливает характер гласных второго и последующих слогов в 

слове.
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о п р е д е л я е т с я  о г р а н и ч е н н а я  зн а ч и м о с т ь  излож енны х выше и т о г о в  а н а ­

л и з а .  Кроме т о г о ,  н еобходи м о  и м еть  в  в и д у , ч т о  даж е в э т и х  с л о г а х  

с к о п л е н и я  с о гл а с н ы х  в  р е л е в ан тн ы х  с л о го в ы х  п о зи ц и я х  в с т р е ч а ю т с я  

п р а к т и ч е с к и  т о л ь к о  в  н е д а в н и х  з а и м с т в о в а н и я х ,  в  с в я з и  с  чем можно 

у т в е р ж д а т ь ,  ч т о  в го м о ген н ы х  р еч евы х  я в л е н и я х  в о зм о ж н о сти  д л я  по­

л у ч е н и я  бо л ьш о го  ч и о л а  д и стр и б у ти в н ы х  к л а с о о в  с о гл а с н ы х  р е з к о  о г ­

р ан и ч ен ы , п о с к о л ь к у  к р и т е р и й  с о ч е т а е м о с т и  д л я  с и с т е м а т и за ц и и  с о г ­

л асн ы х  в подавляю щ ем б о л ьш и н ств е  с л у ч а е в  не прим еним .



6 .00 . Б И Н А Р Н Ы Е  П А Р Ы  И Б И Н А Р Н Ы Е  С В О Й -  

С Т -BA Ф О Н Е М

6.10. ОБЩЕЕ

Данная секция посвящена описанию бифонемных групп, встречаю­

щихся в людиковских словах безотносительно к их слоговому строе­

нию, и характеристике бинарных свойств людиковских фонем.

6 .20 . ИНВЕНТАРЬ БИНАРНЫХ ПАР

6 .2 0 .1 . О б щ е е .  Ниже перечисляются бинарные пары людиков­

ских фонем и приводится иллюстративный языковый материал; рассмат­
риваемая пара в каждом случае выделяется с двух сторон вертикаль­

ными линиями. Порядок изложения принят следующий: указывается кон­

кретная фонема, затем перечисляются все бинарные пары, в которых 

эта фонема участвует в качестве первого элемента сочетания. Фоне­

мы и бинарные группы, в которых они принимают участие в качестве 

первого элемента, перечисляются в том же порядке, в каком они ука­

заны в инвентаре людиковских фонем (см, подраздел 2, 10) ,

6 .2 0 .2 . Я з ы к о в ы й  м а т е р и а л .

ps ta |p p |a ja d  убийцы, ° / ia |p t |i s  в лаптях, ( r ib u )edu |pk |ad  

юбки из Тряпок, k i£ |p ts|ad  конечности, (a id ) l i |p s |u d a u  затем 

расчесывает, kajpllau. идет (дескр .), h i i lp n li t t ih  вскочила, 

Ip liikku  щелчок, Ipijakku хлопалка, |P r ja k a s (p ia l)  из Прякки,

• Iрг |ато  прямо, ®Proko|р д |ovan (Feda) Прокопьев (Федя) (г е н .) , 

Ip ijrdau  чертит, Ipejjjvas лён, |p u |r g i t e t t ih  они приглашали,
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I pa | ts lio i (nahke) кожа живота, ( ia tu t )  jp&jragaa (сидишь) при 

„учияе, IPa Iatsum (m e i l i t t le )  (мельница) Паньчу, u |p o |t ta u  топ­

ко, /lu |p u |n  (suo) болото (Лупу).
p i* k i|p fi|tk a*  кипятком, * |p a |tu o i t  ( s o i ta )  пятую (фигуру 

играй), ‘ oipohjkad опенки.
t i  *o | b p |u sk a s  в отпуске, k o | t t | a ( b r a t a n a d )  оборванцы, 

p o | t k | a i  (p o ig a )  лягай, (сынок), ° b i | t k | a j i  ( tu S n d e ta h )  битку
# * Ф

(бросают), (andau) “o|tv|atan (даст) ответ, “t s e | t v |ortuoit 
(soita) четвертую (фигуру играй), inu.|tn|ikaj мутником (частым 

неводом), 'ps|tl|e петля, ®na|tr|avida наладить, ставить, 

iil|tr|ain (pal) Дмитриев день, |ti|nahizad (n'ubiad) свинцо­

вые (пуговицы), |te|rva(kattijiah) (В котел) со смолой, | t 6| Поппа 
сдохнувший, (jhaijgilastaina) |tu|tettau (сердце) бьется, |ta|- 
tsuB i (tauz) полным-полно, (ah sin a) |ta|udi (ax ты), ба­

ловник, |2o(hmojam(m&gi) (гора) Тохмоя (г е н .) ,  (vattsat)
| t u |skadau (сердце) болит.

ti O u lt t l i  Оутти, (Sia) kujtk|uta (не) щекочи, (ai ода) 
®pu|tn|uoi (miez) непутевый (человек), |ti|&i(tarha) лишай, 

|Te|druoiUambi) -  Тедруойламба, | tu|3 вы, |ta|di тетя, ла-Ь|- 
ta | Ina на поя, °S|to!panixke Степановна, Tin|tu|n (ta^ioi) 
дом Тинттю,

ks *tra|kt|or трактор, (йалвала) ®o|ktlapskuoid после Ок­

тябрьских праздников, (neitsuk)ru|kk|a бедняжка, u|ks|inah 
(dial) один (остался), o|ks|adOiambi) Окшатламба, ,,bu|kv|ad бук­

вы, *saikn|as из сукна, ikn|akku. маленькая, |kl|oiikkau буль­

кает (д ескр .), Po|kr|ou покров, • |kr|ado сразу, |ki|ndahlnai- 
пе КИНдасовзц, |ke|gaiah головешка, |kii|imene десять, kivik|kB| 
груда камней, (net) |k&|rbad (oldih kades) эти заботы (были У 
нас), |ka|htei вдвоем, |Ko|ttsOTi(maga^) -  (на горе) Коччури, 

|ku|bineh чесотка.
Ъ» ho| bd | ad (andau) серебро дает, *poha|bn |uoit
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( s a n a li)  похабное (рассказывал), (кодом) ка|Ъ д|ah ine трехяож»

НЫй, ®ги|Ъ1jahine рублевый, (m ua)kana|br|on (p ro id i)  ПО земле
(ползающий), *senta| br | &л В сентябре, kua|bi|h (sidotah)
(привязывают) за шест, (hainan) o |b e |d a t охвоотья сена, k a |b u |

шишка, (v e z i) |b b |’oarihkB (водяной) паук, |b a |rb a t ta u  бормочет,
,& ,

|b a |r t s u o i  кислица, |b o |h a t i s t o  богатые, |Ъц|ола брусника.

ъ» в§гв|ъо|трсад гребенкой,

dj ®o|dd|ibaj> на отдых, *ро|dg | o to v ittih ez a  подготови­

лись, k o |d v |a  ДОЛГО, ( to izen ) n ii|dn |a  другой, изменившийся, 

(vavun) ® ro|dn|a РОДНЯ (зя т я ) , (andagat) p u |d r |o l te  (dauhod) 

(дайте) ыуки для каша, cO n|dr|ovan (Vasa) -  (Вася) Ондреев 

(г е н .) ,  (pifi) epo|dn (oakad подложка, подставки, k o |d i |h (p ia i )  

к дому, ve |d e |iiin e  водяной, r i a |d u |i z e s  в рядочке, o |d 6|nuoi 

улитка, p e |d a |i  (kojammoine) (наподобие коры) сосны, 

рог Ida(had крыльцо, (k av u ttih ) v a |d o |h  ходили на вывозку,

B ar|du i o i(n ie m i) Бородйн-йаволок.

ds °svua|db|os на свадьбе, (ribu) *o|dd|a^e одеяло из тря­
пок, а |d v |о  гостья, ku|dm|a ВОЗНЯ (деокр.), *sre|dn|uLois 
(igas) в среднем возрасте, | d i | a  лед, лаъ|<£ef лопата, 
IdSlriSjsk&izi начало греметь, (meiden) |da|rvez в (вашем) 
озере, [da (л gat но 1 безНОГИЙ, |D o |gi (varainittu) - (луг) ДвГИ- 
веряй, |du|gedali тяжеловато.

gs (k'dlап) а | gd |ал на Краю деревни, (Ь ало»gv |a rd e itsad  

белогвардейцы, (Earpan) X |gn|uoi Игнуой (Карпан), em a|gn |e tta  

магнето, eva|gz|aj)&d на вокзале, (kadehijie) kajgnjah  (завидую­

щим) на шаю, e |g i |a i  вчера, k a | g r I а овес, ® |gr|atksj!e на гряд­

ку, Jlo |g i|nan  ( t i e )  (дорога) в Логаново, ieu lgej подбородок,

GilliiTjSgS| Гюллинг, s a i |g u | жеребенок, | t a |g a  здесь, 

|G a|uruoi Гауруой, лио |go| пожня, Isui|gu| сумка.

ci “ra v o lu j ts i  революция, ®рга|t s a |d a te l  председатель, 

“Itsa |ro u n a  царевна, " I t s u la r i  царь,

106



os ° p o | t s t | a  no4Taskiitsk|odeA etos потягиваешься,

m a g u l t t s |а пригорок, t r u | t s n | e  отброс, негодный (д еск р .) ,  
j  f t  f t *

° u d a | t s n io  удачно, p o ! ts i im (p o ig e )  поросенок, r s g u t | t s 8 |

санки, | ts il| s tta  червяк, ho|tso|ttau варится, булькает, m ejtsaln
/ у  у

(izande) (ХОЗЯИН) леса, | tsa |k k ad aiz in  Я отругал бы, |tso |k u o i
, * * * 4

( tso k u o i  sormen) совала, (совала палец), v a s k i t | t s u |  змея-ме-

дянка.

J i  (v a z i)  h i (<izvjadau (вода) СОЧИТСЯ, l i | d z m | i n  (k a v a t i )  

через Лижму, t s i |& z i |  старшая сестра, va ldza j  i t t a u  заставляет

плакать, p a |d z a |  гной В глазах, hun | dz'u| fctau (perzegaji) тря­

сет задом (д е с к р . ) ,  mu|dzo|n кручу, lieIdzujmme качаемся.

f t  ® a |f t |o b u sad  автобусы, ®ha»a|fk!e булавка, e s a r ! f f | e  

шарф, “t u i f l l i d  туфли, ® |fr |ontaji на фронте, ® g ra | f i |n a s  Б 

графине, ° | f e I r s s a l i  фельдшер, (ku) ° | f a i t i n  как схвачу,

“o j f o j t t a l i  охотно, ° | f u | r a a k e  фуражка.

f i  atu | f a |k a A  на тюфяка, ei io |dorouna  Федоровна, 

ss eh o js p |o d i  ГОСПОДИ, ( V e d e ) r i | s t | e  крещение, r i | s t | u o i  

крестный, (paivan) л а j s k |u s ( s u a i )  до заката (солнца), ea | s f | -  

a^•t;te асфальт, (suadakseh) v a g i | a s | a h  (набраться) CHnH;*sar|sv|- 

ah  в царство ,® |sv |a tuo i  святой, вро |зт!еппо посменно,

®pole| s a | ik k e  лесник, (p ah a)e | а л |uave (плохая) слава, ®po|- 

e l le d n u o i  (vo ine)  последняя (война), ° | s r |o k k e  срок, ( o l i )  

°xre | s  j  I ansvaji занимался крестьянством, (a inoz)  isjl^madau 

(всегда) сглазит, Ise jbaS i обнял, | su I ndil ( s u b t t a in a )  дух рож­

дества, ) s a | r g i j  плотва, ( ё !  on) |saInom iate  есть много чего ска­

зать ,  | а о | udino хоровод, jsu jd re  напрасно,

s i  ° ja e |8 t |e t s k S h  в местечке, eo|sm |uske осьмушка, Лиа| ss  | -  

a i z  ( o l i  s t a r ik k e )  J Власьевьв: (был старик), « | s e |n t s u o id  

сени, | s i j a  место, ® d e | s a | t i ( l i n e i n u o i ) десятилинейная,

®bejsofdajie на беседу, u | s u | t t a u  науськивает.

а» ®|I p l a l e r i d  шпалеры—обой, (meidem) шиi I t | amah на нашей
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памяти, (Hutse.igan) Oado|sk|a Оудошка (из Хуутсельги), huva j -  

s t s | i  до свидания, p o j s s | i  цереяэ, ®| av |e in u o i (masin)

швейная (машина), jsmlotku отброс, ® sra |sn |uoi (siido) страшные 

(с у д ), | an|augaidau ударит (дескр.)» |s l | ia b e  хлябь, Isllukkau  

икает, e| з г |uamad шрамы, d o r s is i |  ерш, jseM ou шевелит, |3a |-  

ngimiih В ШяИЬГИМу, |sa|gflad жабры, |s o |i i5 o u  журчит, ( t i e )

|su |a re  перекресток (дороги),

v :  ® | v j ) | u a s t i  в л а с т ь ,  ® | v r | o d e  ( k a k u )  в р о д е  ( к а к ) ,  ® n e r | -  

v n | i t s a i t t s i  н е р в н и ч а л ,  | v i | лил  на  х о л о д е ,  | v e | , n g a d  ( m a k s e -  

t a h ) ДОЛГИ ( п л а т я т ) ,  ( p i d a u . )  k a | v i i | d a  ( ну жно)  с х о д и т ь ,  k u l f v B j - .

n d e ( a i g g )  в р е м я  с е в а ,  I v a i r t t i n a n  ( v a s t a t a h )  в е р е т е н о м  ( з а ­

г о в а р и в а ю т ) ,  | v a | j i m i s  г о т о в ы й ,  | v u | o d a u  п р о т е к а е т ,  | v o | i d i  он 

с м а з а л .

vs ® p o | v a | s k e  повязка, ° t s a t j v o | r t u o i  четвертый, 

z :  e | z b | i r o v e i  сбировей-трава, ° v o | z d | u s n u . o i  ( t r e v o g e )  

воздушная (тревога), " o b l e | z d ! a n  обезьяна, e m o | z g | u d  мозги, 

k a | z v | a u  растет, ®be | z m | e n  безменом, ( o l i )  p e  | z n | i l h e z e  OH ВЫ­

МЫЛСЯ, ° u | z / i  | a d  узлы, о | z r  |an ( o r a h a i z i s  s j v i m a t )  (глаза, как) 

ячменные зернышки, ° | z r | a  зря, k a | z i |  рука, K o r | z e |  Корза, 

kill seal | спроси, p e | z S | u  моет, | p e | z a |  r H e 3a o , o | z a | t u o i  нес­

частный, n o u | z o j u  встает, ( v o i ) p u | z u |  туесок с маслом.

z :  * г а |z v |в разве, ° K u | z m | i n a n  ( O g u o i )  (Огуой) Кузьмина, 

® | z e | l o n u o i  зеленый, s h o | z a | i s v e  хозяйство, * k a | s o j n n u o i s  в 

казенном.

ss * g r a | z d j a n s k u o i  ( v o i n e )  гражданская (война), ® z a g r a j -  

zd | a n a  id  заграждения, °&nu|zb|ah на службу, Л и |zm|an ( s u o )  

(болото) Лужмы, ° Ъ ша а I S n | i k a s  в бумажнике, * |z r |e b l жребий,

Ka | a i  | n  ( ag d su i )  -  В Кажинагдье, * | z e | r b e  прореха, p u | z u | g a m m e  

( u h t e s )  давайте держаться (вместе), F r i a | s a | s ( p i a i )  из Пряжи, 

( l a v a i )  г о |z a | широколицый, ® t o | 2 oi  тоже, h a i | z u  воняет, 

mj Л а | т р | р 1 Ламппи,  ® r a | m k | k e  рамка, o u n a h a  | m b | a d  хитрее,
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pi|m d|an°una Демьяновна, ®bo|mb joske бомбежка, •n a |m ts |ad  

(~nemsad) немцы, Sa|ma|uoim (magi) (гора) СамсуОЙ (г е н .) ,  

jcojaslaab в корзину, *sa!mv|uarad самовары, ek a |s if |e tad  конфе­
ты, (rubettih .) Biihetajmmiah ОНИ начали шептаться, ®ko|sm.|atte 

комната, *aka|шп|алв на скамью, •1варго|пнс|огаа в леспромхозе, 

fMilnuoi (ma-fcets) (холм) Мийнуой, (v ls)ku |m a|а  пятьдесят, |Ми|- 

run (Okku) (Окку) Мюрвн (ге н .)  , p e i t t i |m 8|kseh спряталась, 

Ы1 |т а | (hSkki) паук, |majd®a. (paheged) (заговоры от укуса) змей, 

|ае|лажЬаД оба, | muIda ТИНа.

ms °plajm a|nnikke племянник, *|ma|ug5 мяукает» 

ш  k u d a iln t |te  которого, ®ав|п1;|аЪгал в сентябре, “роЪа-

sefTskfat ( s a n e li)  побасенка (рассказывал), (ende) la h te |n d |a d

(перед) уходом, k o |n d |a in  (poige) медвежонок, pa|i}g|e дужка,

(trebu{i t t i h )  * k a |n ts |a la ra ih  (потребовали) в канцелярию,
# /  ф /• г 0 

tB|ats|uBi тончонка, tso|ndS|uoi блоха, *a|aa|it (plasittila)
(плясала) лансье (вид кадрили), ®i|nv|ailde инвалид, (risti)- 
ka|az|eui у человека,“р е Inzlaiaa на пенсию, ku|an|a куда, 

ba|ah|en (razvad) гусиный (жир), °Fi|nllandaiz (oli) В ФИН­
ЛЯНДИИ (был), ®po|nrjavih понравится, (oli kaks) |ni|mellina 
(был) с двумя именами, лаь|па | лещ, |nu|htitah полют, mS|nB|u 
идет, t a |n a |( p a i )  сегодня, (tahtozia) Inalida (хотел бы) женить­

ся , (vatean) |no|tkeazi (яелудок) расстроился, |Nu|o$arvi Крош- 

нозеро.

at Ti|nt|im (Vasa) (Ваоя) Тинтв (г е н .) ,-stupe|nk|uoid 
(яшВ) по ступенькам,*Pijafa!nd|aiz (oli) в Финляндия (был), §а|- 
ngllmah в Шяньгииу, P a |n te |u n  (m a ll i t ts e )  (мельница) Паньчу, 

bu jndzju ttau  (perzege^) тряовт (задом), n u |n n |u  член (половой 

орган), |n i |S t i  (вваёп) высморкался, |пе|11и4алои носится, 

|пй|Ь1е пуговица, |nE|bai пригожий, inajkuoi (rokan kohendau) 
сушеная репа (похлебку улучшает),(по | л gad слюна, |аи |тал бог.
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hs к о |h t |1 (sjjm ih  k a ttso u ) прямо (в глаза смотрит), k o u |-

hk | uoid легкие, ra jh v |a z  народ, ( a z e t t i )  tone|hm |oh (положил) в
t * *

очаг, r a |h n |o t t ih  кали, *ku|hn|e кухня, tsa |h n  |ou щиплет,

° |x l |u s ta  ХЛЮСТ, “|x r |a p n iu  (magadau) (ОПИТ) храпит, p i |h i |a i )
(kojammoine) (наподобие коры) рябины, Ih ijm o ittau  хочется, 
p a lh e jn l похудел, lii|h«!datne коротенькиЯ, |h d |s tag ed  навоз, 

Ihfijndas (ripumme) деркимся В хвосте, IhaUgod дрога, |ho|mah-
,4

t u i  заплесневел, jhu jbatsaine маловат.

1 » (p a ts ln ) *ко|лр|акал на колпаке печи, Qiapsed) nouza- 

te |f l t ja h  дети взбираются, p 3 |lk |k u  (se inad) наструганные сте­

ны, за|дЪ !&1 закрой, ku |fld |a ized  золотые, o U g ti  солома, 

p a U s jte  полоса, ta |a v je a  ЗИМОЙ, kianda| lz  | ih  обернулся, 

SaUmjanlskad Салыеница, tu |f ln |u  пришедший, ‘ koUxjozaz в 

колхозе, Ьи|ллla i t tu  проклятый, p u o |i i |  половина, p u o |la |n d a i 

убавить, | luIhendai укоротить, L 3 h |ia |n  (tanuo i) (дом)Лехле 

(г е н .) , |la |k k a  ( ia re )  уйдем, |л а jhkod ПОЛОВИЦЫ, |л о |i t to n (s u a i)  

издалека, jjm jhta лужа.

Is “sejlplos в сельпо, spa|it|ota без пальто, sejigidel- 
I t i t i h  одевались, (Pedai) °zapo|ik|ke - поле Педяй, "Vasil- 
Idlouna Васильевна, 'dobrovolltslad добровольцы,°ko!Its j-  

aine колечко, (koire oli) *Vo|fi|fi (собака была) Вольф,

“sa | is | ovetaz (ruaduoi) в сельсовете (работал), eBojls|akou 
Большаков, poIiv IuoiQsambi) Польвуойламба,*po | lz | а польза, 

®ba|lmiad бельма, “obezatejin|o обязательно, * v o I In J uol воль­

ный, majlljadau (mida piittll) мелет (ЧТО попало), Save]lj|ovan 
(Vena) (Ваня) Савельев, (tuli) llilpukad (огненные) искры,

! la  |vo крыша, |la |l*u  свилеватость, (on namid) l ia l t to l i la id  

(есть этих) лягушек, |ia |auseni потеплело, h a i |ia |k k o  накидка, 

(Klndahan) |Lo|hoiksa (k irg u ttih )  -  (звали) Лехуой из Киндасова, 
Kal I lu |o i(n isk az ) -  в урочище Каллюой.

rs t s i I r p I  p i серп, a | r t |u g  ртуть, 0| r t |u o i  -  Ортвой,
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Mu I riel am (mat а е )  -  гора Мюркан, (Mokiijj) k o | r b | i -  урочище МокйН,

pa I r d  I ed бревна, s a | r d | a t  ( p i a l a )  кору (н а в е р х ), H e l|rg |a m (p a i)
* *4

м ясоед, ' a e l r t a j e  сердце, m u jr ts j  ukke кукиш, *M a |rf |u o i  -  Марфу-

ой, h u | r s | t i / i e  на полотно, v i  | г з !i d  корзины, k o | r v |a  ( tu v e h )  в

ухо, k u a |r z | i n a h  подпол, T alrz lejiaz -  на реке Tаржал, h a |r m |a i

серый, k u |r n | i k k e  рыбник, “p e k a jr n la z  в пекарне, ( a s tu )  h a | r h | -

a t t a u  идет, спешит ( д е с к р .) ,  (kak u ) ek a | r l | i k k e  (словно)

к а р л и к , | r j | а Марья, | r i |n d a j t  рядом, m u | r e | t t i h  сломали,

Iriiln d ah a d  груди, m S |rc i |(sa k k i)  обормот, (D ogi) v e | r a | i  ( n l t t u )  -

(л у г )  Д егиверяй, p a | r a | s  лучший, k o |r o ju  преувеличивает,
* * С

| r u | s k i t t s u  краснуха.

r s  S e jrg lo v a h  -  к Сергеевым, " p e j r v lu o i  первый, * t s a | r e |~  

v i t a  царевич, * g o s a d a |r a ^  у госуд аря , ® о |го |л  орел, k l | r u | -  

t a t t i h .  написали.

js  peda.| j i  1 л сосен , p o h i j e |  дно, m u 5 |ja |d  продающие,

Ma | ja  | i  (sevigo) -  М аясельга, pa j jo  hike с песнями, u | jci| плывет.

is  r | i p | u t t a i  веш ать, " k | i p |a t k a n  кипятком, l i t lk e g a h  

пусть п лач ет , *V| i t  |a  ВйТЯ, p | i k |k a r a i n e  маленький, X | i b |e i  

скользко , X |id  j nab. В город, v | i g | a  недостаток , ® a £ j i t s |e r  офи­

цер , i | i t l | a i d a  прижми, t s | l d z | i l  у старшей сестры , " s | l f i © r i l  

Шйферок, | i s I t e r a i n e  ( n a in e ) -  горемычная ( д е с к р .) ,  * k | I s | e l i  

кисель , k l i s l k o t t i h  отняли, h | i v |o z i n  наточил бы, k | i z | r i t t a u  

заигры вает, (oman) * p ra v |iz |a i -n k e  (со  своей) провизией, k | i z | a t a  

и гр ать , p l i m j e i  темно, k | i n |d a h a t  рукавицы-, | I n |a  Иня, p | i h |k a s  

В смоле, h |In j j io d a  крошить, h | i l | i a h  тихо , k | i r | b o t t a u  уронит, 

k I i r I u t a n  я напишу, a j i j j e  много, г  111 b i s  он оцарапал бы, 

s | i e |длои п росеивает, v | i a | r e  виноватый, h | i a |m a i s  в рукаве,

l | i u | h t e s  СНОП.

e j i j e p lp e  ольха , k | e t | t u  корка, * p |e t |a  Петя, I j e k l u t -  

t a u  шевелит, k |e b |d e i  легкий, *gr|eb |07)kke Гребенка, v j e d l a u  

тащит, “v jad l ведь , |a g |X a i  вч ера , | e t | t s i d a  и ск ать , X i |e $ |u  ка~
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чела, ®bi|es|ae бес, ah |e s |o d a le  на беседу, (Hutua) Pesai -  

Пешаи (Хутун), l|ev|o крыша, (kiandu) |ez|in (повернись) передом, 

l|ez| aT|kala яа нзжанку, ni|emies на мысу, rleiilgil ведром, va- 

nakuoi русский, p|eh|mei МЯГКИЙ, р |е л Iduoitsi ПОЛЯМИ, n|el|- 

ludau бежит, m i | e r |о  tffip, общество, ‘•pierjodaa головки 
сапог, v i|ej|&d относящие, s|ei|ne стена,*Ъ|ё|лиоid белые,

1 |е й |hkau хвастается, i |e u |g e  подбородок.

us h |u p !p iu  прыгает, t ! u t |a r  дочь, jSk jsin  один, n |u b |ie  

пуговица, к | ud| и деверь ,г lu g jiu  кашляет, n |u t | t s e  огрызок, 
kiudsIjakandbи начнет тлеть,|u s |k aa  в охапке, р |u s | tau  колет, 

d (u v |a t зерна, k |u z |u 2in  ты спросил бы, p |5S |ugah пусть дер­

жится, к|шп|тапе десять, к | un j йЬгикзал на локте, |uh|t© s вмес­

те , s I u l | ge плюнь, | u l |ел ( a i)  очень (много), к | u rIza t лепешки, 

l i !h |u i | коротко,k (u u |n e i слеза, v |u 3 1s на поясе.

з* г |й р |за и  хлебает, i | a t | u 5i  лягушка, m iaklSahtih упал,

свалился, t |8 b |3 Среза) глупый, |3d |3nu3i улитка, h d s t |8g |ea в 

навозе, h |3 t s |a t t a u  булькает, mu|3s|t&m3a отодвигаюсь, l |3 s | t a u  

бредет, S erg |3v |ah  -  к Сергеевым, su|3m!as кушая, m u |3z|in  про­

дал бы, t |3 i ) |g iu  роет, ковыряет, r |3 h |k a u  хрюкает, p ia i lg a t ta  

Я испугал, t |3 1 |lo n i  сдох, m |3 r |3 ( s a k k i)обормот, s u i« j |a d  кушав- 

щие, kagu |6i l  кукушка, l |3 u | l u  пар.

St s |a p |p i  глупый, k ja tjkudes в зыбке, • op i a t | опять,

p l |a k |u t ta u  хлопает, k |а ъ |a la l  лапой, t | a d | i  тетя, ° d |a d |a  ДЯ­

ДЯ, m | Sg j ел (алле ) ПОД гору, asjatsikau беситоя, v |a d z |a i t ta u  

заставляет плакать, p i |a s | t a  отпусти, r |a s |k a id a u  ударит, 

k |a v |u u  ходит, v | a z | u i устал, v e d ja z |i t  ты тащил бы, kl&ajms- 

пел ладонью, n |a n |n is (a u a i)  до груди, t|& h |ke колос, (o ta ) 

| a i |a  не бери, k |a l |u  невестка, p ja r je g a i лучиной, k u n d la j |a t 
пахари, h |a i |  он, v ed |au | тащит.

а» t|ap|pazin я убила бы, s|at|atin ушибла, л |at|taile на 

пол, v|ak|as в банке, |ab|uttau помогает, (ad|ras в сохе,
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|ad |v u o ih  в ГООТИ, п |ае |л але  sa  ГВОЗДЬ, v |a te |a n  (tuske) (боль) 

сердца, p |a d s |a  гной в глазах, ® k|afjtanaim u в качеотве кафта­

на, л |a a |tu  цепка, ®у|ав|ка Васька, л |а5 |квп1 он обленился, 

h |a v |u s  из хвои, v ja z |ала теленку, *k |azjonnuois (kodis) в ка­

зенном (доме), k ia z j i  кошка, h |am |bah ituo i беззубый, r |a n |d f ls -  

p ia i  о берега,*V |an |a Ваня, л |ab.|kuoidiaui5ti по половицам,

р |а л |а  кусок, Ъ |а £ |ugaji падкой, h |ar |vahko  редковатый, (Iv an )- 
° t s |a r |o v i t s  (Иван)-царевич, p |a j |а  ива, p a id la ijn e  руба­

шонка, * s t |a |b a s  в штабе, к |а и |1шл черпаком.

ot lop lp iu  пробует, • | op | oirkke опенка, jo t l ta s in  взял бы, 

°h |o t | хоть, | ok | вал на сук, к | оЪ | и пена, г | od|и  род, г | od|и - 

o in i родненький, л log |а  мокрота, |o t s |a s  во лбу, л|о<£г|1-  

zou трещит, * |o f lo t ta l i  охотно, k{os|kes в пороге, в|о а |-  

muska осьмушки (п ар т ,), лойкип (su a i)  оялзуха (досталась), 

p |o v |eh  за пазуху, вр |оу|аакацке о ПОВЯЗКОЙ, |o z |a tu o i не­

счастный »§ ал t  iо г !e ra s -в  Шелтозеро, h |o z |iu  уплетает, |om|a свой, 

Op |om |ani поняни, | on| z i дупло, ®к|o n |u s isp ia i  Из КОНЮШНИ, 

lohU avi возглавил, р |ол |уел коленом, h |o l |o t ta u  кричит, 
|о г |а 1гел шилом, ® g|or|an (oza) горемыка, lo jla in e  ручеек, 

pjoilga 'qker с СЫНОМ, ®j|o|dae йодом, plouide вёдро.

us г | up |pi морщинка, (ei оле) p|ut|illiste нет настояще­

го, k|ut|aine щенок, л IukI us на замке, h|ub|a маленький,

k |u d |u s  в нересте, ■’s|ud |dannu в качеотве судьи, s |ug |aj! гре-
*  —  0 0 0  0 

бешком, * r e v o l |u ts |I  революция, p lu tjts lb , в бочку, k | udz| uo i-

(matas) муравейник, et|u£|lit туфли, *t|uf |акале на тюфяк,

ш|u s |te n i  почернел, | u s | u t ta i  науськивать, h |u s |k a id au  бросит,
0 0 9 

s |u v |a i t s e n  уважаю, л |и г ! 1кал ложкой, eKjuz|min Кузьмин,

ш|uz | ikajt у мужика, k|um|me удивительно, sjunjdos в теплом,

lunluoi сон (дем.)» kluhjmu оиняк,шишка, kjon (тал на углу,
Ъ| u l | ud глазища, s |и г |ше смерть, “| иг |adnikke урядник, a j u j j u -

t i n  я выкрасила, m |u ijg e i кислый, s |u a j5 in  достал бы,
И З
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s Iu o |sp o ik k i через белого, р |П |п  (ал) под деревом,

6 .2 0 .3 . И ' т о г и  а н а л и з а .  Они приводятся в табл.8, 

которая в суммированном виде отражает бинарную сочетаемость лю­

диковских фонем в рамках слова. Помимо указанных в подсекции 

6. 20,2 бифонемных групп, в таблицу включены также сочетания люди- 

ковоких фонем с границами слова, которые имеют чисто вспомогатель­

ное значение. Языковые примеры на встречаемость людиковских фонем 

в абсолютном начале и в абсолютном конце слова ом. в секции 3,20,

6 .2 0 .4 , В ы в о д ы. Выводы по бинарным парам фонем, встре­

чающимся в людиковских словах, сводятся к следующему.

1) Группа cv не включает сочетаний pV (кроме ра, ра, ро), 
bV (кроме Ьо )foV (за  исключением ci, се, оа, cu),fV (кроме 

fa, fo), vV (кроме va, vo), zV (кроме za, za, zo),mV (кроме

ша, та ); отсутствуют также сочетания to ; йа-.зе, 5»}fu,fa , fa ; s 5; 

sa , s 8; 2й; пй; r i ,  ru ,  гб , гй; jii, J6.

В ЭТОЙ группе сочетания ра, ра, ро; to ; Ъо; c i ,  са, са, CU; 
f i ,  re, fa, fo, fu, fo; so; va, vo; ze, za, zo; ша; re, ra, ro  

встречаются только в недавно заимствованных словах^

2) Сочетания типа vc не включают последовательностей Vp 

(кроме ip, ор),ть (за  исключением eb),vc (кроме ic, uc), Vf 
(кроме uf),Vv (кромеov), Vz (помимо iz, az, oz, us), Vm (кроме 

om),Vr (не считая ir, er, ar, or); отсутствуют также сочетания 
ut, St; id, ad, 3d* af, u£, of, af; us, 3s, as; 3z; un, Sn,
•• * ** , an; u j,

В этой группе бинарные сочетания ip, op; i t ,  a t;  eb, ad, 
ad* lid; ic, ac; if, af, of, uf; uf; is, as, as, os; Sv; ov; iz, 
ae, oz, az; e z ; om; an; an, ar; or наблюдаются исключительно в не­

давних заимствованиях.
3) Последовательности типа СС не включают сочетаний : а )р с , 

tc (кроме tt, tk ,  tn), ЬС, dC (кроме db, dd, dv, dm, da),cC, cC 
(кроме a t ,  ck, cc, cm, cn ), J c ,  fC (кроме ft, fk, ff, f l ,  fr),
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fc , зС ( к р о м е  st, sa, su), vc ( к р о м е  vn, v i ,  vr), vC, zC ( к р о м е  

z v ,  zm), mC, гС ( к р о м е  rg, rv), jC ;  6)  Cp, с ъ  ( к р о м е  db, zb, 
•lb, mo, lb, rb), Cb, Cd( кроме d d ,  zd, ad, nd, Id, rd), Cg 

( к р о м е  dg, zg, ng, ng, I g ,  rg, rg), Сс (к р о м е  me, nc, ic, re), 
C3 (к р о м е  nj, nj),Cf (к р о м е  tf, ff, nf, mf, If, rf), Cf, Cs 
(к р о м е  ss), Cv ( к р о м е  tv, sv), Cz (к р о м е  gz, nz, l z ,  lz, r z ) ,  

Cz (к р о м е  nz), Ca (к р о м е  rz), Cm, Ch ( к р о н е  ПЙ1 , nh, Ih, rh),
Cd (кроме Pd, SJ« hd, id , г j ) ; в) нет такяе следующих сочетаний:
pt, pd, pv, pm. pn; tt, td, tc, ts, ts, tm, tn, tl; kp, kd, ко,
km, kn; bp, bt, bt, bk, be 9 bs, bs, bv, bm, bn; dp, dt, dt, dk,

dd, dc, ds, ds, dm, dl; SP, st, st, gk, gc, S 3 » SS, gm; sd, VSC,
, V v ' , v *

SS, sn, sr; st, sd, SS, ЗГ; zp, z t , zt, zk, ZC , z s , ZS, zn, Zl;

zp, zt, St, zk, V vZC f Vzs, ZS, zv, V »zn, zl, Y 'zl, V 'zrj mt, mt, m e , ml,

mi, mr , mr 5 n p , ns, nv, nm, nn, nl, nr; np, n t , ns, ns, nv,
$ # , , , , , v
nm, nn, nl, nl, nr, ПГ; hp, ht, hd, he, hs, hs, hr; it, id, 10,
In, li, la?, Irj 11, ic, XT; rl, ГГ, rr.

Среди бинарных nap этой группы сочетания Pt, Pk, pr, Pd;
tp, tf, tv, tv, *ii

г 0
tn* k t , kn, kr; bn, bl, br; dd, is. dn, dl;

* * /
db, dd, dn; gz, gn. sr; a t , cn; ft, fk, ff, fi, fr; sp, sf, sv,
/ / * » / / # V v Vsv, sm, sn, si, si, sr, so; st, SS, sm; sp, av, sn; vn, vl, vr;

t , v V ' v ,
zb, zd, zd, Zg, zia, zl, Zr; zv, zmj zb, zd, zd, zn, mk, mb,
old, me, m f , ms, mv, mn, inn, mh; n t , nl:, n c , ns, nz, nl, nr; n t ,

/ , ,
nk, nd; hn, hi, hr; Ip, Ih; IP, it, ik, i s . lc, If, Is, 1 3 , lz,
1m, in, in, id; ro, rf, m , ri, r j ; rg , r v встречаются только в

недавно заимствованных словах.
4) Бинарные пары типа W не включают сочетаний: а) задних 

гласных а ,  о, и с соответствующими передними гласными а ,  о , и 

и наоборот; б) исключаются также сочетания ue,  os ,  iie, a e ,  ое, 

ив; iu ;  i o ,  so ,  аб; ea ,  uti, 5а, аа; s a ,  оа; i o ,  ео ,  ао.

В это1? группе бинарные пары ее, аа, оо наблюдаются исклю­

чительно в недавних заимствованиях.
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5) Из Г722 теоретических возможных бинарных пар [42 х (42 -I)] 

в описываемом материале встречается только 1455 бинарных пар или

* 85%.

6 ,30 , БИНАРНЫЕ СВОЙСТВА ФОНЕМ

6 .3 0 .1 , 0 б щ е е . Количественная оценка взаимодействия фо­

нем в бинарных парах по методу Ф.Хэррари -  Х.Х.Пейпера * основа­

на на применении к множеству упорядоченных пар фонем аппарата тео­

рия отношений. Не углубляяоь в математическое обоснование зтого 

вида анализа дистрибуции фонем, заметим, что нами рассматриваются

все свойства бинарных пар фонем, кроме транзитивности. При анали-
2зе нами использовались следующие определения и допущения.

1. Элемент -  фонема; включаем сюда и границу слова.

2. пр -  число элементов во множестве.

3. not -  «число элементов в предшествующем подмножест­

в е " ,т . в . число элементов, которые предшест-

-- F .  Н а г  а  г  у, Н.Н. P a p e r .  T o w a rd  a G e n e r a l  C a l c u l u s  

o f  P h o n e m ic  D i s t r i b u t i o n .  „ L a n g u a g e " ,  v o l .  33, 1957» N*o 2, pp. 
143-169; русский перевод под тем же названием в сб. пМатемати- 

ческая лингвистика" под редакцией Ю,А,Шрейдера, И.И.Ревзина, Д.Г. 

Лахути и В.К.Финна (М., 1964, стр. 11-46).
2

8 . A . R i s f c i n e n .  An B a s t  C h e r e m i c  P h o n o l o g y .  „ A m e r i ­

c a n  S t u d i e s  i n  U r a l i c  L i n g u i s t i c s " ,  I n d i a n a  U n i v e r s i t y  p u b l i c a ­

t i o n s ,  U r a l i c  a n d  A l t a i c  s e r i e s  I ,  B l o o m i n g t o n ,  1 9 6 0 ,  p p . 2 6 7 - 2 7 7 ;  

E .R .  V i  1 t  s  o .  V a d j a  k e e l e  L u u t s a - L i i v t s i i l a  a u r r a k u  f o n o l o g i a .

s s a , 7, 1961, lk .  161- 174; см. также: И.И.Р e b-

з и я . Модели языка, стр. 38-39.
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5. a t

б. п(л  П р

? . п(Л  9 Р

8. к  &

10.к Т

II . 3

12, s

вуют данному элементу,

-  „число элементов в последующем подмножестве", 

т . э .  число элементов, которые следуют за дан­
ным элементом.

-  „число элементов в объединении", т .е .  число 

элементов, которые встречаются в предшествую­

щем и последующем подмножествах.
-  „число элементов, с которыми данный элемент 

находится в симметрии", т .е .  число элементов, 

которые и предшествуют, и следуют за данным 

элементом»

-  „число элементов в симметричной разности", 

т .е .  число элементов,которые или предшествуют, 

яли следуют за данным элементом.

-  „степень полноты предшествующего подмножест­

ва", т .е .  отношение числа элементов, которые 

предшествуют данному элементу, к числу элемен­

тов во множестве.
-  „степень полноты“последующего подмножества", 

т .е .  отношение числа элементов, которые сле­

дуют за данным элементом, к числу элементов 

во множестве.

-  „степень полного двойного взаимодействия", 

т .е .  отношение числа элементов в объединении 

( a t  ) к числу элементов во множестве.

-  «степень симметричности", т .е .  отношение чис­

ла элементов, которые и предшествуют, и сле­

дуют за данным элементом, к числу элементов 

во множестве.

-  „степень антисимметричности", т .е .  отношение 

чиояа элементов, которые или предшествуют,
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или следуют за данным элементом, к числу эле­

ментов во множестве.

13. i  -  указатель, что сравнение делается к числу эле­

ментов в объединении.

й .  g -  показатель рефлексивности, т .е .  встречается

ли данный элемент рядом с самим собой или нет 

(иначе говоря, имеются ли геминаты или нет). 

Рефлексивность в колонках табл. 9 указывается 

цифрой I ,  а иррефлексивность передается нулем.

Формулы, по которым производилась оценка бинарных свойств 

людиковских фонем, помещены в соответствующих колонках табл. 9.

Языковой основой для определения бинарных свойств людиково- 

ких фонем служили фактические сведения об инвентаре бинарных пар 

фонем, которые встречаются в описываемом материале (см. 6 .2 0 .3 ).

Процедура аналиаа включает две операции: I) определение ка- 

чествеяного и количественного содержания пЛ, пр» n t ,  п(сх f t p ) ,  
nCA U p ) ,  n ( <Х tt р ) , данные о которых извлекаются из табл.

8; 2) вычисление на основе этих сведений свойств полноты, сим­

метричности, антисимметричности и т .д .  фонем по формулам.

6 .3 0 .2 . Р е з у л ь т а т ы  а н а л и з а .  Нами приводятся 

итоги промежуточных и окончательных подсчетов.

6 .30 .21 . Промежуточные итоги. Хотя изложение качественного 

содержания net, пр, пТ, а( л  Up ) ,  п ( л  Л р ), п ( й  9 р ) обычно опу­

скается при изложении результатов анализа бинарных свойств фонем 

по методу Г.Хзррари-Х.Х.Пейнэра, где главное внимание обращается 

на количественные характеристики и где этот этап является исход­

ным для исчисления, в лингвистическом отношении качественное и 

количественное содержание этих подмножеств представляет опреде­

ленный интерес, хотя эти сведения и экстраполируются из табл. 8.
Ниже описывается содержание всех этих подмножеств, кроме п л  

и пр сведения о которых легко установить из табл. 8.
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Содержание nTi хТ  = dx Uxp#
pi p, t, a ,  m, 1, 1, r, i, s,ii, B, a ,  a, o, u, #j k, c, s,

Hi r ,  J  = 2 2 .

pi i, o, #; a, a = 5.
"ti Pi t?i k, c, .1 ■, s» з> П* Ь., ij — 2?| i, 6t vi- &| o8

u ,  I ,  V ,  v ,  г  = 24-.

t i  t ,  k , a , a , n , a ,  1 , r ,  i ,  a , a , a , o , u, #; u. = 16.

k l p , t ,  b t k , c ,  f 9 s ,  s ,  m, n , a ,  fa, 1 , 1 , r ,  t, e , u, Bf

a , a ,  o , u , i i  v ,  r  = 26.

bi d, z, I, a, 1, r, 1, e, u, a, a, a, o, u, n, 1, г = 1a 
bl щ, *; о = 3.

di d, z,  a, n, 1, r ,  i, e, u, 8, a , a, o, u, #; g, v, n,
г  * 19.

ds b, d, g, z ,  z ,  m, n, n, 1, г, e, a, a, o, u, #; v, i,
5 = 19.

gt d, d, v, z, n, n, 1, £, г, r, 1, il, S, a, a, o, u, #' = 1 9,
ci m, h, 1, r, 1, u, I; e, a a 9.
cs p, c, 2, n, n, 1#, r, i, a, S, 8, a, a, o, u, #• t, k,

m *  19.
¥  • .  ••3» n, nf e, u, a, a, o, a; v, m = 11.
f l  t ,  £ , m, 1 , r ,  1 , a ,  o , u , #; k ,  1 , a = 1 5 .

f* u ,  jtj a ,  0  = 4 .

si p, k, a, m, n, 1, X, r, i, a, u, S, a, a, 0, u, *; t, t,
f» t , t , J = 23.

st a, it в, a, of u, 1 1 m = 9.

*г При подочете часла элементов в объединения каждый элемент 

учитываете» только один раз. Точка о запятой выделяет различные 

подмножества: до нее идет предшествующее подмножеотво, после -  

последующее.
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ss p, к, s, m, 1 , r, i ,  e, u, о, а, а, о, ц, ft; t, o, v, n,
n , X = 21.

vs b9 k, d, d, gj s» zt z>
S, a, a, o, u, ft; n = 26. 

v: t, s, o, ft; a = 5.
zs g, n, 1 , 1 , r, i, 6, u, а, а, о, a, ft; Ъ, d, d, v, m, r,

о = 20.
zs n, i, a, o, u, ft; v, m, e = 9.
zs r, i, e, ii, 3, a, a, o, u, ft; b, d, d, m, n = 15.
ms d, c, s, s, s, z, z ,  z, m, h, X, X, г, X, o, u, o, a,

a, о, u, ft; Pi к, b, b, c, fj v, n, n = 32.
ms o, ft; S| a = 4.

V  ̂  ̂ *ns p, "t, k, b, d, g, с| s, s, v, z, z, m, n, h, X, X, г, X,
e , ii, S, a, a, o, u, ft; t, d, c, 3 , z = 32.

ns t, d, d, g, s, m, n, h, 1 , r, i, e, a, o, u, ft; k, c, 3 ,
ii, a = 2 1.

hs m, n, X, г, i, e, ii, b, a, a, 0, a, ft; t, k, v, n, X, 
3 = 1 9 .

Is p, k, b, d, g, f, s, s, v, z, h, X, r, i, e, ii, Ц, a, a,
o, u, ft; t, m, n a 25.

Xs p, t, k, b, g, s, s, n, h, X, X, e, ii, 0, a, a, 0, u,
(Ц t, d, c, c, f, v, z, m, n, j a 29.

rs Pi t , k, b, dj g, f, s, s, V| z, Zf n ( h, X, в, u, оt af
а, о» ч» ft; d, с j с, m, m, X, 3 = 31.

rs p, t, k, b, d, g, z, i, e, a, 0, ft; v, u a 14.
3» P> s, h, X, r, i, 6, a, a, 0, u, ft; e = 1 3 .
is- p, 1 1 t, к, b, d, d, g, c, C| f, s, s, s, v, z, z, m,

n, n, h, X, X, r, j, i, e, ii, 3, a, a, o, u, ft; p, z, г a 38.
4 0 у / у / уas р, t, t, к, b, d, d, g, c, c, f, s, s, s, v, z, z, z, m,

n, n, h, X, X, r, r, j, i, e, b, 3 , u, u = 34.
us p, t;, "fc, k, b, d, d, g, Cj ^ , s, Vj z, z9 m, n, n, h, X,
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1 # г*  б* u ,  5 |  &| 4̂ 5 s ,  X = 28#

Й1 p , '  t ,  к ,  Ъ ,  d ,  g ,  с ,  v ,  z ,  m, a ,  h ,  1 ,  X, r ,  u ,  6 , ft- a ,

5 ,  z ,  d .  i  = 2 3 .

P> Pt St с» Sj Z|* z, m, m, n,
n ,  h ,  1 , 1 , r ,  j ,  i ,  # ;  u  = 2 8 .

Р» P# ^ b #  d ,  d ,  g, c, c ,  f t  t 9 Sf  a, 8 f v ,  v,
z ,  z ,  z ,  m, m, n ,  n ,  h ,  1 , £ ,  r ,  r ,  d .  i ,  a ,  u ,  # = 3 6 .

Рэ P ,  "b» ”Ь , к ,  Ъ, Ъ, d ,  d ,  g ,  c ,  f t  f t  Sf a,  s ,  v ,  v f 

z , z ,  z ,  m, n ,  a ,  h ,  1 , i ,  г ,  r ,  d> o ,  u ,  ft; m, i  = 3 6 .

u i  p ,  t ,  t ,  к ,  Ъ, d ,  d ,  g ,  o ,  5 ,  3 , f ,  s ,  в,  в ,  v ,  z ,  z ,  m,

n ,  a, h, 1, 1, г, r, j, i, a, a, o, u., ft; f, z = 35.

fti Pi fc# "fr, h, d, d, g, c,s,s,s, z, z, m, n, h, 1, X, г , 
г, i, a, u, o, a, a, o, u; p, c, f, f, v, v, z, m, d = 39.

Содержание n (Л  П p )

p i  p ,  t ,  s ,  I ,  1 , X, r ,  i ,  a, a ,  8 , a ,  a ,  o ,  u ,  * = 1 6 .

ps о = 1 .

Р» "в, k ,  f , n ,  X, i ,  a ,  a ,  о ,  сц ft = 1 6 .

■fci fcj k ,  Hj 1 ; 6 j 8, j 8 ; О, U, ft э  1 0 .
.  ̂ у /
ks  t ,  t ,  k ,  s ,  s ,  n ,  X, X, r ,  i ,  a ,  u ,  3 ,  a ,  a ,  o ,  u ,

ft = 1 8 .

bs о. j X, 3?) Х, а ,  u ,  3 ,  a ,  a j  o ,  u ,  ft s  1 2 .

ъ*. элементы, которые и предшествуют, и следуют за данной фо­

немой, отсутствуют.
dt d, n, X, r, i. a, U, a, ii, a. o, u, ft = 1 3 .

di ь, d, m,
*
n, 0» a, a, 0, u, # = 10.

g* Z, a,
/
n, X, r, r, i. e, si. й, a, a, o, u, ft

с; i, u = 2,
Vс: с. n. i . a . ti, S , a , a, o , u , =»= II «

3 s 1 , u , a, a, o , u = 6 .

fs fc* f , r , i , a. 0» u = 7.

126



i i элементы, которые и предшествуют, и оледуют за ней, отсут­
ствуют.

SS P# k , s . m, П, X,
0
X, Г» 1 » a , U, a, а , 0 , и , ft = 1 6 .

0
31

0

s i i . a . a , o . 4» * = 7<9
V
s t p> k ,

У0
a . m,

0
I , r , i , a . a , a» 0 , u . # = 1 3 .

V* i , r . i , a , u , 3 , a , a , Of u = 10 .
4

VS 0 := 1 ,►

z ; g . a , 1 ,
0

r , i . a .
•«
4 , a, a , 0 , U, # = 12 .

#
zs a , O := 2 .
У
ZX r , i , 9» U, a , a , o . I  := Э•

ms
0

d , 8 «
V
Sf m, i , a ,

••
4 . a , a, a , 0 , u , ft = 1 3 .

mi э л е м е н т ы , к о то р ы е и п р е д ш ес тв у ю т , и оледую т з а  д а н н о й  ф о -

немой» о т с у т с т в у ю т

n : t . k , d , g>
V
o . 8 . z , n , b ,

0
X, Г , i , а , i i. а , а, а ,  о ,  и ,

•оCVJII

>
n* t , d , S.

0
n . i . Sf a , 0» 4» ft = 10 .

h i m, n , I f i , a , s , « . a , a f o . u , ft = 1 2 .

1 * P , k . b , d , S i 3 , v » z , ill x , i i а , i i , а, а , 0, и ,

#  = 19.
в

I t P . t , k , s ,
V
S . a ,

0
X, i , a . i i, 3 , а , а , о . Ч| ft = 1 6 .

r s P . t , k , b , d , g . f . s .
V
3 , v > z , Z, п , ь , 1 , а» u ,  8 , й ,

a ,  o ,  a , ft
0

» t = 24.
0
rs 6» a , o . * = 5 •

а» i , a , a , 0 , u = 5 •

is P .
4
t , t . k , b , d , s* o ,

V
C,

r
3* f , S,

/
S, з . V, Zr Z f Ш у И j

n, h, 1
0

, 1» r > d i- 1,i a . a . a . U, • 31.
e i P . ■t.

/
t» k , b, d , d , g> C, a ,

0
3.

■0
3, V, z , Z. m, n, n , Ь,

1, 1, r
0

» г , i . e. ft 26.

as P . t . k , b, d , 6»
V
0,

V
3* 3. v , Z, Z, ш, п, h, 1. 1 , г , и,

o: =m и 21.
6s P . t i k , b, d , g .

VC, V, m, n, h, X, X, Г, i i . 1 = 1?.



ai p, t, t, k, b, d, d, g, c, 3, s, I, v, z ,  z ,  m, n, h, 1,

1 , r, J, i, # = 2 4 .
* 0 у  /  у  #

ai Pj "bf 1 1 к 1 Д) d.f gj с | c ,  f*  8у s  1 s ,  V | Zp z> , u 

a, n* b.* X> г» r, j, i, a, u., # = 31*
°* P* Pi t, к, Ъ, d, d, g, c, 3 , f| s> sf s* v, v, z, z, 

z, m, n, n, h, 1 , 1 , г | r, j, o, u, # s 32,
ut p, 1/j 1 1 к, Ъ, d9 d, gt c, C| tf s> s, s, v> zt z% ш,

n, n, h, 1 , 1 , r, Oi i» a, ot uf # = 31.
It ^  ^  ^ У у  /iM Р» t j  "fcf kj Ъ> d , d | g> Cj s> s ,  s ,  z ,  Zj Щ| и , л , hf X»

1 , г ,  r ,  i ,  0, 5 f S, a, a , o , u, = 30,

Содержание n  ( A 0 p )

p« k f
V
0» Ш, n, r» 3 *  6.

p* it a, a, * = 4 ,1
tt c, s, V»

0
V, h, 1, г = 8.

0

tj S. s, n s
0

1, Г» u = 6.
ks P j c, f» V» m,

0
n, •CO If 

4 Й

b* Z,
V
z , a, n, 1, r = 6.

b t m, e, 0 := 3 •
di S. V, a»

V
Z> ft* r = 6.

ds s* V, z,
Vz, n, If r, i, 11 = 9.

g* 4 , d, v,
0

1 a 4 ,•
c: m, n,

0

1, r, e> a, =m il ^3

c* P. t| k, S, m, a» 1, г = 8.

3 * v, m, n,
0

n, e := 5

ft k, m, 1, 1, 0» * = 6.
ft a, 0, u, * = 4 ,
31 fc» i , f . V»

*
v, d> o: 11

sx
#
t, m :- 2,>

s: t, C, v, ft, П| 1, u, 8 = 8.
v: k, d,

0

d. gs
V
3 » 8, 8, Z, Z, Ш, n, h, 1 , r, # = 1 6

128

ta
<



4VI t , s , a , ft * 4.

Si b, d, d, v, m, 1 , r ,  6 = 8.

ъ\ v, ra, n , i ,  e , n, ft = 7.
z: b, d, d, m, n |  5 = 6.

ms P. k , b, Ъ, c } с » 3 . f .  s ,  V, z, z, z,

19.

ms a, a . 0, * = 4.

ns p. s b.* d, o, 3 , s , v , z, z, m, 1 = 12.
*
ns Ш, d, c, 3, s ,  m, h, 1 , r ,  u , 6 = 1 1 .
hs t , k, V, n ,  1 , Г, d = 7.
l i t , f ,

V
8, m, n, r , = 6.

is
#
t . b, d, gs c , e, f ,  V, Z, Ш, il, il, j  =

r :
/
d, c. Si Ш, n ,  1, d = 7.

r s Р» t* k, b, d, v, z, i, u = 9.

ds P. s . b , 1 ,  r ,  e , 3,  ft = 8.

is *
p. d,

•
z , r ,  il, 0, 0 = 7.

e; ъ , C, 3* f .  z ,  0, il, u = 8

at
ф
t , d ,

*
n , e ,  a ,  s , i  = 7.

6s z> s ,
V

■ S, z* d. i = 6.
as p s m,

/
n , il = 4.

a t P* 3* f , v ,  m = 5

ot b.
t
f , m, 1 = 4.

ut f .
*
z , r , 8 = 4.

ft:
#
Р» C. f . f .  V , z ,  m, j  = 9.

6 .30 .22 . Результаты исчисления. Бинарные свойотва лвдиков- 

сках фонем в численных величинах излагаются в табл. 9 и ID* Кро­

ме того, нами составлены иерархии фонем по ах бинарным свойствам.
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▼ 25 0.59 I I 0.26 26
▼ 4 0.09 2 0.05 5
ж 13 0.30 В 0.45 20
S б 0.14 5 Q .II 9
1 10 0.23 14 0.33 15
л 23 0.54 23 0.54 32
л 2 0.05 2 0.05 4
п 27 0.64 25 0.59 32
ж К 0.38 15 0.35 21
h 13 0.30 19 0.45 19
1 22 0.52 22 0.52 25
1 19 0.45 26 0.60 29
г 23 0.54 31 0.73 31
р 12 0.28 7 0.16 14
i 12 0.28 6 0.14 13
i 35 0,83 33 0.78 38
• 30 0.71 30 0 .71 34•»и 26 0,60 23 0.54 28
в 18 0.42 22 0.52 23
& 27 0.64 25 0.59 28
а 36 0.85 31 0.73 36
0 34 0.80 34 0.80 36
а 33 0.78 33 0.78 35
1 30 0.71 39 0.92 39

П р о д о л ж е н и е  т а б ж я ц ы  9

0.60 10 0.23 16 0.38 0
0.11 I 0.02 4 0.09 0
0.47 12 0.28 8 О .В 0
0.21 2 0.05 7 0.16 0
0.35 9 0.21 6 0.14 0
0.76 13 0.30 19 0.45 I
0.09 - - 4 0.09 0
0.76 29 0.69 12 0.28 I
0.50 20 0.23 I I 0.26 I
0.45 12 0.28 7 0.16 0
0.59 19 0.45 6 0.14 I
0.69 16 0.38 13 0.30 I
0 .73 24 0.57 7 0.16 0
0.33 5 0.11 9 0.21 0
0.30 5 0.11 8 о . в 0
0.90 31 0.73 7 0.16 I
0.80 26 0.60 8 о . в I
0.66 21 0.50 7 0.16 I
0.54 Г? 0.40 6 0.14 I
0.66 24 0.57 4 0,09 0
0.85 31 0.73 5 O .II I
0.85 32 0.76 4 0.09 I
0 .83 31 0 .73 4 0.09 I
0.92 30 0.71 9 0.21 0
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Т а б л и ц а  9

р
к*  = % «С т, К в . Kfa a t о п ( Л Л в ) a(<X0 0)

G
пР nF nP S -  - v -np s  = —

® А Ed »Р Kp n -Г Kf n(A fl p) s п ( л  8 p ) #
s

рф Г7 о . а д 21 0.50 22 0 .52 16 0 .38 6 0 .14 I
р 3 0 .05 3 0.05 5 O .II I 0 .02 4 0.09 0
t0 21 0.50 19 0 .45 24 0 .57 16 0 .38 8 0.19 I
t 15 0 .35 II 0.26 16 0 .38 10 0 .23 6 0.14 I
к 24 0.57 20 0.47 26 0.60 18 0.42 8 0.19 I
Ъ» 15 0.35 15 0.35 18 0.42 12 0.28 6 0.14 0
b 2 0 .05 I 0.02 3 0 .05 - - 3 0.07 0
dS 15 0 .35 16 0 .38 19 0 .45 13 0.30 6 0 .14 I
d К 0.38 13 0.30 19 0 .45 10 0 .2 3 9 0 .2 1 I
g 16 0 .38 18 0 .42 19 0 .45 15 0 .35 4 0 .09  . 0
с 7 0.16 4 0.09 9 0 .2 1 г 0.05 7 0.16 0
с 16 0 .38 14 0 .33 19 0 .45 i i 0.26 8 0.19 I
3 9 0 .2 1 8 0.19 II 0 .26 6 0 .14 5 O .II 0
f0 II 0 .26 10 0 .23 13 0.30 7 0.16 6 0 .1 4 I
t 2 0 .05 2' 0 .05 4 0 .09 - - 4 0.09 0
а0 19 0.4-5 22 0 .52 23 0 .5 4 16 0 .38 7 0.16 •I
8 7 0.16 9 0 .2 1 9 0 .2 1 7 0.16 2 0.05 I
8 15 0 .35 19 0 .45 21 0.50 13 0.30 8 0.19 I
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Т а б л и ц а  10

р л
= a d

а-Г
= _£J_

п т s i  s ~
(« O f)
n t

s .  = a £ 2l i ii  n t

a  d np s(at 0 p ) Si a ( Л 8 p)

р 22 Г? 0.77 21 0.95 16 0.72 6 0.270
р 5 3 0.60 3 0.60 I 0.20 4 0.80
t 24 21 0.87 19 0.68 16 0.66 8 0.330
t 16 15 0.94 I I 0.68 10 0.62 6 0.37
ж 26 24 0.92 20 0.76 18 0.69 8 0.30
ъ 18 15 0.83 15 0.83 12 0.67 6 0.360
ъ ' 3 . 2 0.66 I 0.33 - - 3 1.00
d 19 15 0.78 16 0.84 13 0.68 6 0.310
d 19 16 0.84 13 0.68 10 0.52 9 0.47
в 19 16 0.84 18 0.94 15 0.78 4 0.21
0 9 7 0.77 4 0.44 2 0.22 7 0.77
чг
С 19 16 0.84 14 0.73 I I 0.57 8 0.42
з I I 9 0.81 8 0.72 6 0.54 5 0.45
f 13 I I 0.84 10 0.78 7 0.63 6 0.54
0
f 4 2 0.50 2 0.50 - 4 1.00
8 23 19 0.82 22 0.91 16 0.69 7 0.34
0

t 9 7 0.77 9 1.00 7 0.77 2 0.22
s 21 15 0.71 19 0.90 13 0.61 8 0.38



N
< 

N 
ч

v*
V
a

mt
ш
nI
n
h
1t1
r
r
i
i
a
u
o
a
a
о
a
ft

26
5

20
9

15
32
4

32
21
19
25
29
31
14
13
38
34 
28 
23 
28 
36 
36
35
39

25 0.95 I I
4 0.80 2

13 0.65 19
6 0.66 5

10 0.66 14
23 0.71 23
2 0.50 2

27 0.84 25
16 0.76 15
13 0.68 19
22 0.88 22
19 0.65 26
23 0.74 31
12 0.85 7
IZ 0.92 6
35 0.91 33
30 0.88 30
26 0.92 23
18 0.78 22
27 0.93 25
36 1.00 31
34 0.94 34
33 0.94 33
30 0.76 39

П р о д о л я е н й е  т а б л и ц ы  10

0.42 Ю 0.38 16 0.61
0.40 I 0.20 4 0.80
0.95 12 0.60 8 0.40
0.55 2 0,22 7 0.77
0 ,93 9 0.60 6 0.40
0,71 13 0.40 19 0.59
0.50 - - 4 1.00
0.78 29 0.90 12 0.34
0.71 Ю 0.47 I I 0.52
1.00 12 0.63 7 0.36
0.88 19 0.76 6 0.24
0.89 16 0.55 13 0.44
1.00 24 0.77 7 0.22
0.50 5 0.35 9 0.64
0.54 5 0.38 8 0.61
0.86 31 0.81 7 0.18
0.88 26 0.75 8 0.23
0.81 21 0.73 7 0.24
0 .91 П 0.73 6 0.2 6
0.88 24 0.84 4 0.14
0.86 ЗГ 0.86 5 0.13
0.94 32 0.88 4 O .II
0.94 31 0.88 4 O .II
1.00 30 0.76 9 0.23



Иерархия людиковских фонем по Кы

1 . а ........  0 ,8 5  1 4 . а . . . . .  0 .4 2

2 . i ......... 0 .8 3  15 . Р . . . . .  0 .4 0

3 . о ......... 0 .8 0  16. d , g , с ,  n  . . . . .  0 .3 8

4 . u ......... 0 .7 8  1 ? . t ,  b ,  d, s ............ 0 .3 5

5 . а» I ...........  0 .71  18 . z |  h ....  0 .3 0

6 . a ,  n ........... 0 .6 4  19. r ,  j ....  0 .2 8

7. i l ......... 0 .6 0  20. £ ..........  0 .2 6

8 . v ......... 0 .5 9  21. a ..........  0 .2 3  ,

9 . k ......... 0 .5 7  2 2 . з ..........  0.21

1 0 . a ,  г ...........  0 .5 4  23 . о , s ...........  0 .1 6

1 1 . 1 .........  0 .5 2  24 . z ..........  0 .1 4

1 2 . t ......... 0 .5 0  25 . v ..........  0 .0 9

13 . s ,  1  ...........  0 .4 5  26 . m, f ,  b ,  p ............ 0 . 0 5

Иерархия людиковских фонем по Кр

1 . # ......... 0 .9 2  11 . к ..........  0 .4 7

2 . о . . . . .  0 .8 0  12 . h ,  z ,  з ,  t  . . . . .  0 ,4 5

3 . u , i ...........  0 .7 8  1 3 . g ..........  0 .4 2

4 . а ,  г ...........  0 ,7 3  1 4 . d ..........  0 .3 8

5 . в .........  0 . 7 1  15 . n ,  b .......  0 .3 5

6 . 1 .........  0 .6 0  16 . z ,  с .......  0 ,33

7. а ,  n ...........  0 .5 9  17 . d ..........  0 ,3 0

8. U| и . . . . .  0 .5 4  18 , t ,  v ...........  0 .2 6

9 . а» 1 , ................  0 .5 2  19. f ..........  0 .23

Ю . p ......... 0 . 5 0  20 . s ..........  0.21
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21. 3 ........  °*19
22. г  . . . . .  0.16

23. j ........  0.14
24 . г .........  0 .11

Иерархия людиковских фонем по к

1 . # . 0,92

2. i 0.90
3. а , 0,85

4. а . 0.83

5. е , 0.?0
6. ш, 0,76

7. г , о.?*

8. 1 0.69

9.
**U, 3 ____ 0.66

10. к» 0.60

1 1 . 1 0.59

12. t 0.57

13. а, 0.54

14. Р 0.52

Иерархия людиковскис фонеа ПО S

1 . 0 • • • * • 0,76
2. i , 0.73

3. # 0.71

25. С ........  0 .09
26. р , £, v , m . . . . .  0,05
2?. Ъ ........  0.02

15. в» а ....... 0,50
16. ъ ..........  0 .4 ?

1 7 . a ,  d , g , с ,  h ...........  0 .4 5

18 . Ъ .......... 0 .4 2

19. t ........  0.38
20. a ......... 0.35

21. г  . . , . ,  0,33

22. £, j .... 0.30
2 3 . 5 .....  0,?€
24. с ,  а ,  а . . . . .  0 .21

25. р, v ....... 0.11
2 6 . f ,  m .......  0 ,0 9

27. Ъ ......... 0. 05

4. а  . . . . .  0.69
5. в ........  0.60

6, г ,  а ........ 0.57

4 Фонемы ь , £,  ш,  не ммеющке показателей по этоау овойотву, 

в иерархию не вклпаютоя.
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?.' a ... 0 .50 15. 0.26
8. 1 ..... 0.45 16. t, d, v, n .«1*. 0.23
9. k ... 0.42 17. V 0.21

10. о ..... 0.40 18. U  S ..................... 0.16
11. p, t, s, i 0.38 19. 1  ..... 0.14
12. g ... 0.35 20. 0.11

13. d, s, m ... 0.30 21. *

0 .05

14. b, z, h ... 0.28 22. f *
0.02

Иерархия людиковских фонем no s

1 , m ... 0.45 8. * •• c, a, z , h, r, i, u..,,,,0,16
2. v .... 0.38 9. p,t,b,d,f,z,l,8 ... 0.14
3. 1 ..... 0.30 10. V

3» a ... 0.11

4. n ..... 0.28 1 1 . p,g,f,v,a,a,o,u .... 0.09
5. n .... 0.26 1 2 . 0.07
6, d, r, # ..... 0.21 13.

*
0.05

7, ij|k,cys, z,j,e ....  0.19

Перечень рефлексивных фонем

* ' * «•
р , t ,  t ,  k ,  d , d , с ,  f ,  s ,  s ,  s ,  ш, n ,  n ,  1 , 1 , i ,  e ,  u , o ,

a ,  o s u .

Иерархия людиковских фонем n o

1. а .........  1,00 5. к, о, il...  0.92
2. v ...  0.95 6. i ...  0.91
3. t ,  о , U .........  0,94 . 7. 1 , a ...  0.88
4. a ...  0.93 8. t ...  0.8?
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9. г  . . . 0.85- 17. п, i t .........

10. 1 , 6» с, п .... 0.84 18. г ,

11. Ъ . . . 0.83 19. ш,

12. з 0.82 20. h

13. з  ••• 0.81 21. ь, z , а . . . . .

14. V 0.80 22. Z, 1 , ,

15. а , 0 0.78 23. Р ,
16. р, с, S , 0.77 24.

*
£,

*

И е р а р х и я  л ю д и к о в с к и х  ф о н е м

1. s* Ь, Г, # ..... 1.00 14. к

2. р , z 0.95 15.
Vс ,

3. g,  о, U , 0.94 16. г
3 ■

4. z 0.93 17. ш,

5. s , о 0.91 18. t , t ,  d .........

6. S ... 0.90 19. р ■

7. 1 . . . 0.89 20. ъ

СО © а 0.88 21. А •
9 . i ,  а 0.86 22. € . m, г .........

10. d . . . 0.84 23. с

11. b 0.83 24. V

12. 1  . . . 0.81 25.
*

V ,

13. f ,  п 0.78 26.
*

ъ

И е р а р х и я  л ю д и к о в с к и х  ф о н е м ПО S i 1

1. п  . . . 0.90 2. 0 .

0.74

0.?1

0. 68

0.66

0.65
0.60

0.50

0.76

0.76 

0.73 
0.72 

0.71 
0 .6 8 

0.60 

0.55 
0.54 

0,50 
0.44 

0.42 

0.40 

0.33

0 . 88

1 Фонемы р, t ,  m в иерархии не участвуют.
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3. а .........  0.86

4. ti....  0.84
5. i ....  0.81
6. g ....  0.78

7. Э, г ........  0 .77

8. 1 , * . . . . .  0.76
9. в ....  0.75

10. и, б ..... 0.73

11. Р ....  0.72
1 2 . к, s ....  0.69

1 3 . d ....  0.68

14. Ъ ....  0.67
1 5 . t ........  0,66

16. f, h .... 0.63

И е р ар х и я  людиковоких  фонем по S.

1. Ъ. f, ш .....  1,00
2. р, V .... 0.80
3* о, Z .... 0.77
4. г ....  0.64
5. V ,  3 ....  0.61
6. ш ....  0.59
7. f .........  0 .54

8. п ......... 0.52

9. d .........  О.. 47

10. 1 ....  0.44
11. 3 ..... 0.45
12 . с ....  0.42
13. z, а ....  0.40

17. t ....  0.62
18. s ....  0.61
19. a, ............ 0.60
20. с ....  0.57
21. X ....  0.55
22. 3 ....  0.54
23. d ....  0.52
24. п ..... 0.47
25. m ....  0.40
26. v, j ....  0.38

27. г ....  0.35
28. о, z .. .. . 0.22

29. р, v ---- 0.20

14. I .......  0 .38

15. t .......  О 37
16. Ъ, h ........  0 ,36

17. а, п. . . . . .  0 .34

18. t .......  0.33

19. d .......  0.31

20. k ....... 0.30

21. р ....... 0.27
22. В . . . . .  0 .26

23. 1 , и ......... 0 .24

24. е , f t ......... 0.23

25. в, г ........  0 .22

26. g ..... ' 0.21
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27. i ..........  0 .1 8  29. a . . . . .  0 .1 3

28. a ..........  0.14- 30 . o , a ...........  0 .11

6 .3 0 .3 . В ы в о д ы. По результатам исчисления бинарных свой­

ств людиковских фонем мокно сделать некоторые общие утверждения*

1) Никакая людиковская фонема не является ни альфа-полной, 

ни бета-полной, за исключением случаев внутренней альфа-полноты 

фонемы а и внутренней бета-полноты фонем s ,  h , г .

2) Ни одна людиковская фонема не является полностью симмет­

ричной.
3) Никакая людиковская фонема не является полностью антисим­

метричной, за исключением случаев внутренней полной антисимметрии 

фонем ь,  £,  т ,

4) Фонемы р, t, t, k, d, d, о, f, s, s, 8, m, n, n, 1, J ,  i, 
e , u, t>, а , с , u являются рефлексивными ( т .е .  встречаются в 

геминатах или в удвоении). Все остальные людиковские фонемы яв­

ляются иррефлексивнкми.
6 .3 0 .4 .0  б с у к д е н и е .  Изложенные выке результаты анали­

за бинарных свойств людиковских фонем, основательность которых 

прямо зависит от принятого метода идентификации фонем, имеют 

прикладной характер и в своей совокупности дают точную картину 

способности фонем взаимодействовать друг с другом. Несмотря на 

известную тривиальность сделанных выводов по итогам анализа, ко­

торые в общем-то очевидны и беа применения сложного аппарата мате­

матического исчисления, думается, что конкретные результаты опи­

сания бинарных свойств фонем освещают новую грань в дистрибутив­

ных свойствах людиковских фонем.
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7 .0 0 . В С Т Р Е Ч А Е М О С Т Ь  Б И Ф О Н Е  И НЫХ  Г Р У П П  

В С О С Т А В Е  С Л О В А

7. Ю.  ОБЩЕЕ

Ниже анализируется встречаемость бинарных сочетаний людиков­

ских фонем по релевантным позициям в пределах слова, в качестве

которых рассматриваются начало, середина и конец слова. Поскольку 

людиковские слова могут включать до 7 слогов, то позиция середины 

слова может быть различной протяженности и содержать до 6 слогов.

Приводимый перечень бифонемных групп соответствует инвента­

рю бинарных пар, сп и сан н о м у  р а н е е  в п о д р а з д е л е  6 . 20, и приводится 

в том  же порядке, т . е .  сначала приводятся сочетания групп СС, 

з а т е м  группы c v ,потом группы vc а группы w .

Каждая конкретная пара иллюстрируется максимальным числом 

примеров. Первым приводится пример на встречаемость бифонемного 

сочетания в начале слова, затем в середине, вплоть до пятого сло­

га, и, наконец, в конце слова. Отсутствие одного или нескольких 

примеров означает, что данная конкретная пара в той или иной по­

зиции не зафиксирована.

Собственные слова и недавние заимствования далее особо не 

разграничиваются, поскольку такая детализация здесь ведет к суже­

нию числа иллюстративных примеров или повторению уже известных из 

предыдущих секций, не давая взамен особо важной информации. Поэ­

тому эта цель при подборе языковых примеров не учитывалась.
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7 .20 . ПЕРЕЧЕНЬ БИНАРНЫХ ПАР И ЯЗЫКОВЫЙ МАТЕРИАЛ

СС

рС.

ppt ra ip p a v u z  радикулит, an o p p i теща; p t i  “k o p t i t a h  коп-

тят; pks ( tsu g u n n u o i)  °Ъхркв (чугунная) битка, ( s p i t s k a t )  ek o -
* ‘iro p k a in e  коробка (спичек); pc* k a p ts a d  конечности; ps* °p s& n t-

t a r i  псалтырь, r i p s u t t a u  рассыпает, (й алевдв) “o k ta p sk u o id

(после) октябрьских (праздников); pss ( ru b e z i)  kXapSamah начал 

шевелиться (дескр .); рш  “ x r a p n i t t ih e z e  (ed eh ) выбежали (впе­

ред); pi*  “ jv iaskad  плашки, “tep ao h o d  теплоход; p is  ‘ p lem an n ik - 

ke племянник, ( l a h t e d ih )  “n a s tu p ie n a ih  пошли в наступление; 

p rs  ° prau.de правда, “d o p r o s i t t i h  ОНИ ДОПРОСИЛИ, “n a rk o m p ro sas- 

p i a i  аз Наркоипроса; p rs  ® praske пряжка, “upram uoi упря­

мый; ро * “P ro k o p jev an  (F eda) -  (Федя) Прокопьев. 

рС отсутствует, 
t c .

t t s  h u t tu  загуста, p a n e tte jia h e z e  убИВЯбТОЯ, m a g a v u tta lin  

уложила бы спать, " p o d g o to v it t  ih a z e  подготовились; tp s  ‘o tp u s -  

k a s  в отпуске; tk$ s o tk iu  замешивает, eS eketke жакетка, ’ tu b a -  

retkswia на табуретку; t f s  “b r i tf s u i  бритвой; tv s  °z e r tv u < lk a d
Y '4жертвуйте, eopstsestvittih (muanuoid) обобществляли едиволич- 

ные участка; ■tvs “t a e t v o r t u o i t  ( s o i t a )  четвертуг (фигуру играй); 

tn s  “le tn u o ih  (skew ah) в летнув школу; t l s  « p e tla d  петли; t r s  

T roskovad  -  Трошковы, M atrossah  -  В Матросы; t r s  “t r o s k e  

трешка, M itro u n a -  Митревна. 

tc .

t t s  (Gordow) M ittu  -  (Гордев) Миттю; tk s  k u t k u t t a i  щекотать; 

tn s  ( e i  оле) ‘p u tn u o i (m ies) непутевый. 

kC.

k ts  * d o k ti деготь, ® produktan ( p i a l e )  за продуктами; k ts
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“oktabraasuai до октября; kkt paikke платов, kadekkai за руки, 

(ai oli) parzinlkkad МНОГО ПОДВОЗЧИКОВ бревен, (liJudiame) ®pod- 
oslnnikkad m  нашш ПОДОСИНОВИКОВ; kst (andetah nahke) piekeoh. 
сдают кожу выделывать* uheksa девять, (heittau) pakotuksan (сни­

мет) боль, kuiE&rdimoksah я поклонилась, “soberikatokseh. собери­

тесь; ket (tulin) 'Kuksinihsh (пришел) в Кукшиниху; iort ®kvitan- 
tsi квитанция, ‘bukvad буквы; k m  "knlge книга, ®fukniu 
(a^au) вдет, (am voi) ®prlviknida не могу привыкнуть; kit (pik- 
karaizet kaku) kaakud (маленькие, словно) ядрышки, ‘’stofcnahi- 
zed стеклянные, (ozutettih) “spektakild (показывала) спектак­

ли; kit ekla(uza кляуза, •isklutsittih ИСКЛЮЧИЛИ; krt * kriske 
крышка, ®pokrivafl9 покрывало; krt ®krado сразу, 

ьс.

bds tobdembe побольше; bnt “gribnikad ГрйбНШШ, *poxab- 
nuoit (saneli) похабное (рассказывал); bit “biinad блинн, 

•mublizuittih мобилизовали, ’dirizabli дирижабль; bit ‘blestiu 
блестит, ‘obleittsi Облил; brt ‘’brieditt'u бритый, kiabraine 
муха, (suo) kanabron (proidi) по болотам (ползающий); brt ‘bra­
ked брюки, edekabravi в декабре. 

dC.
ddt ®oddihsji на отдыхе; dgt *podgotovi1 1ihezв подготови- 

ЛИСЬ; dvt “dvoikke двойка, pedvadau мучает; dn« “tsudnuoi (sua- 
ri) чудный (остров), ®s4 0bodno свободно; dns (trudo)4dnei 
трудодни, (kerattih) "bedaakuoid бедняков; dlt *Vadjioaeras В 
Ведлозере; drt ‘dxuakad дружки, skadreli кадриль; drt "podxas- 
aikke ПОДРЯДЧИК. 

dC.

dm» °vedme ведьма; d m  's red n u o iz  (igaz o l i )  в среднем возрасте. 

GC.
gd: (k'dlaa) agdavi на краю деревни; gvt ®(Ъвй о ) gvarde i  t  sad
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белогвардейцы; gns ignatowna Игнатьевна; gns ‘gnaduoi гнедой; 

■“m agnette магнето; gzs °vagzaj\ вокзал; gl« “gnuppe глупый,

vigduttau выглядывает; gis agiai вчера; g r ;  «griuns гривна, 

®igru игра, ‘ob^graittsi обыграл; grs “gratkeune на грядку.
V _cC,
cts epot8te почта; ck: “otskad очки, 'lentotlke ленточка;

cot seittsei семь; pakittsi попрошайка, teravittsa острый; cm»
•• ̂  4 ^ *0 0 4trutsme отброс; cn* •petsnikke П6ЧНИК.

3 ° .  ,
3 vs hidzvadau (veal) сочитоя(вода);§mi Lidzmi Ликыа.
fC,
ft* “ftoroit (soita) вторую (фигуру играй), ‘kofte кофта; 

fkt “slifkad СЛИВКИ, * vintofkat)ke О ВИНТОВКОЙ; fft 'sarffa 
шарф; fit *£nagu флаг, “tuflid туфли; frs ‘frontage на фронт.

sC.

apt ‘sporevuttih. заопорили, “gospitalis в госпитале; sts 
°stona(koda) ящик стола, «ustavad суставы, °augustaa в авгус­

т е , lahatusti (cwdah) поблизости (находятся); st* ®в«окле стек­

ло, “postelalkad наматраОЕИКИ, egimnastorkke Гимнастерка; sks
«вкйрре скупой,' koskaoi живаца; sf» ‘asfaitte асфальт; sst
brosse пшено, tiahtissab В зв е зд а х ,vakkidaasah С непривычки; 

svteSvizuoi воздвиженье, "poavasnikad П0ДСВ9ЧНИКИ, •.natsals- 
vase начальству, ‘latritsesve электричество; sv» "svatuoi 
СВЯТОЙ; sm» “smiattida смекнуть, eposmanno посменно, “mehanisme 
механизм; sn< “snuasti снасть, ®зхаапио1 (hodu) крестный (ход), 

“polesnikke лвОНИК, “interesno интересно^ sit *slifkad СЛИВКИ, 

•uanonttse беглец, сосланный; si» ®sleditah они следили, °pos-
0 0 0 0 *4 Wlednoi (voine) последняя (война), *remeslennois (utsilissas) 
в ремесленном (училище); a r t  ®srasno страшно, “osramiu осрамит; 

s j t  ®s3?esjansvaji в крестьянстве.

143



sC.
sts (tapettih) “mestetskah В м е с т е ч к е ;  sss Лиаз5а1г (oli 

starikka) у  Власьевых (был с т а р и к ) ;  sms «osmuske осьм у ш ка .

sC.
sps “spilkad ШПИЛЬКИ; sts 'stanid штаны, (meiden) mustamah 

на нашей памяти, puristi скал, (ai on) sano'miste есть много че­

го сказать; sk: “skojias в школе, Kiskuoiniemi - Кийшкуойниеми; 

(tiezi) ‘tsastuskuoid (знал) МНОГО частушек, °diadiniiska тетя; 

(tilondau) tuntururuskah (пошлет) к чертям (дескр .); scs stsoto- 

vodannu (ruaduoi) (работал) счетоводом, .nastsikod щепки,

“podvostsikad подвозчики; sss pissali пищаль, neidissu в деви­

честве, “prohodassuoit проходящие; svs “sveinuoi (masin) швей­

ная (машина); sm: (kaku) smotlgat (словно) бродяги; sns “snurkad 

шнурки, ®srasnotsaine (miinda) страшновато (ИДТИ), ribusnikad 

оборванцы,“Nikitisnanа Никитишне; sns snaugaizi ударил 

(деск р .); sis slabizou ДОЯДИТ, моросит, “baslikka (tagampiai) 

башлык (сзади); sis ‘sfejad шлеи; srs “sruamad шрамы.

VC.

vns “narvitsattsi он нервничал; vis “vjiadaittsou владеет, 

vrs *vrode (kaku) вроде (как).

vC. отсутствует.

zC.
zbs “zbirovai с б и р о в е й - т р а в а ,  "razboinikke р а з б о й н и к ;  zds 

°zdorovuoi зд о р о в ы й ,  “vozduha^ н а  в о з д у х е ,  (tuli) “pojezdan 
( п р и е х а л )  н а  п о е з д е ;  zds “obiazdan о б е з ь я н а ;  zvs ’zvieri з в е р ь ,  

(kavui) “rozvetkah (ХОДИЛ) В р а з в е д к у ;  zms °zmeja з м е я ,  “bazmen 

б е з м е н ;  zns “znatsid з н а ч и т ,  •pruaznika.ne н а  п р а з д н и к ,  °bolezni 
б о л е з н ь ;  zls "uzviad у з л ы ;  zrs kezradamma мы п р я д е м ;  zrs “ zra 

з р я .

zC.
zvs "razve разве, zms '"Kuzmin Кузьмин.



zC.

zbi ( o t e t t i b )  ®али!ьаЬ (взяли) на службу; zd t *Zdanou Жда­

нов, “grazdansisuo i (vo ine) гражданская (война); sd t eiz d a v a n t-  

su o b ie  иждивенцам, ( a z u t t i h )  "z a g ra z d e n a id  (строили) загражде­

ния, “o& nobozdeal освобождение; zmt Luamansuo ( n i t t u )  (луг) 

мансуо; zn» ( t u l l n )  ‘B resnihah. в BpexHfficy,ebum asnikas В бумаж- 

нтее; zrs  “z r a b l  жребий. 

mC.

mpi ( p a t i l l n e i n u o i )  “латрре (пятилинейная) лампа, ‘ Narkom- 

p ro sa sp i& i из Наркомпрооа; mkt ‘ kamkkad (a z u )  камку (д ел ает); 

mbi aam bl дамба (лесное озер о ), n u o rem b a ita  в молодости, “b o -  

hatem bad побогаче; mb* ‘ bomboska бомбежка; md: ®Dimdanouaa Демь­

яновна; tact *nem tsad (~nem sad) Немцы; mfj “kam fetad  КОНфЗТЫ; 

mst Samsuoiia (m agi) » (гора) Самоуой; mi  ‘ eamvuara самовар; 

mmj kumme диво, sordimme 8ffl повалили; ( l a h t l )  kargaidam m ah 

(пошел) гулять; mat. (k a k s )  ‘ kom aattad  ( две)комнаты; mat • skam- 

пала на скамью; в щ ' “laeprom xozae в лес процк о з е .  

тс  отсутствует. 

пС.

n t i  (p a p ia )  h a n tu lz ih  ПО указке (попа) (д е с к р .) , *slm ea - 

t a -цквг С цементом, " f a t a r a n ta d  квартиранты; a t :  " s a a ta b r a s s u a i  

до сентября; a k i ‘ ta i ik a t  танки, egufaT|kke гулянка, epobaseT|kkit 

( t i e z i )  (знал) побасенки; nd t sundo теплый,' (m ida) su ra n d a a e to s  

(чего) сердивьоя, ( a i )  tu lia k a n d e  не начинает возвращаться, 

B M rizjskandau начинает дрожать, p ie a t a r o i t l i s k a n d a b  начинает ва­

лятся; ads koadaim poiga медвежонок; a g t tu i)gedaheae протиски­

ваются, V iaiT )ge(o ja ) -  (ручей) Вининге; пс» ( t r e b u < i t t i h ) * k a n t -  

s s f a ra ib .  (потребовали) в канцелярию, *e m e r tk a a ts a  американец;
м> 0 * 0 0*

a c t  * s k a a ts a d  пирсга-скавцы, • iS d e v e n ts u o tn e  иждивенцам; a j t  

m aadzuoi земляника; n e t .n a n s it  ( p f a s i t t i h )  (пляоали) кадриль, 

•g ra sd a n sk u o i (v o in e )  гражданская (война), ‘ am erikanakuo i амерй-
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канокий; nvs “invallda инвалид; nzs /lanzin (niam i) (мыс) Ланзи;

paimanzi ОН пас, (puttsi) koskiakanzi (randah) (бочка) начала

биться (о берег); nz: (l& h ti) *penzaiie (вышел) на пенсию; пп»/
(viago) mannetta (ka) (если) еще пойдете, ‘tsugunnuoil чугунны­

ми, (й!) ®podosinnikkad ПОДОСИНОВИКОВ (много); nh» hanhi гусь; 

nl» ‘Finlandaih в Финляндию; nr» °ponravib понравится.

nC .

nt» "intaresno интересно, ‘Terantovan (Deia) -  (Деля) Те­

рентьева; nk» ‘konklfl на коньках, ‘dadanka Дяденька; nd» • f i n -  

landais (oli) (находился) В ФИНЛЯНДИИ; ng» gangimah -  В Шянь- 

гиму; пс» • ventsa<ittiheza они обвенчались, ‘gostinttse гости­

нец; 113: *pindzakuoia в пиджаках; nn» Kinnermagea -  В Киннер -  

горе, (puudettih.) «proskaimad (просили) прощения.

ЬС.

ht« 'ahtl он успел, лаЪоЬЫи сворачивает; hk» viuhkoniu 

махнет, (Karpan) Vasilixkai^ka -  Василихка (Карпан), Suvattarih- 

ke Сювяттерихка; hv» “zahvatin захватил; hm» pahmei мягкий, 

(karavunnette kaza) karahmBizih (если соберетесь) на посиделки 

(летом); hn* (anda) vahnas в старину; ь ш  ‘kuijne кухня;

hl»»xnopottad (1ело)(нет) ХЛОПОТ, (iskedih) kituiad (бьются) об

заклад; his ®xlobniu хлебнет, ’kuxlakke оборванец (деск р .);  

hr» “xrapniu (magadau) храпит (спит); ho» tiihjanikad (ajatah) 

(возвращаются) с пустьши подводами.

1C.

1 р» (ра-Ьв1п)*колракал на колпаке (печи); it» panttau обжигает, 

kaste/itah смачивают, noiifcatejitah Giapset) (дети) вскарабкивают­

ся; Iks ралкке заработок, ‘napilkaji напильником, °odnokojikad 

одноколки; lh» saunhazi он закрыл; ids vajidallina неугомонный, 

uskafldau обещает; lg» se^gini оделся; Is» pajiste участок, по­

лоса; lvs (nuori) panvizo (молодое) поколение; lz» oirt^zutetah 

(keTigid) отдают шить ^апоги); lm» (ku) konmoittau (месяц) све­
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тит; 1 л -1 cwinu был, ( e i )  k iS ndainab . не обернулся; lh s  * k o a x o z n i-  

jcsd колхозники; 1 1 » Ь&лла иней, каИселлвЬ всячеоки, ГгападлоЬ 
К Ивану, *z lv a tu o id w w o h  К скотине.

1C.

lp i  ® selpos в сельпо; I t s  ‘k u l tu m u o id  ( ra h v a s )  культурный 

(народ), “a s f a i t t e  асфальт; i t s  s a f lg i d a l t t i h  одевались; ik s  

* lu lk a d люльки, ( P i tk a )  ‘ zapo lkka (поле) Питкезапольке; id s  o l ­

d ih  (~ an d ih )  -  были, °V asild o u n a  Васильевна; le s  ® d o b ro v o lt-  

sad  добровольцы; £os p u lts u k a d  отрезки бревна; l f t  * V o lf f i  

Вольф (зоонии); Is s  ® se lso v a ta s  в сельсовете; V esk e lsk u o i -  

Вешкельский, ’A rh a ^ g e isk a s  в Архангельске; 1 s t "B olaakou Боль­

шаков; Ivs P o lv u o i Cnambi) -  Польвуой лайба; lz s  ®polze польза; 

fmj ‘ baim ad бельма; Ins ‘b o l n i t t s e  больница, p e t s a ln u o i  пе­

чальный, *dobrovoino добровольно, ® obezateino обязательно; Ins 

•b o ln u o i больной, * v ip o f n a i ts e  выполняй; 1 1 s v a U a s t e t t i h  зап­

рягли; l o t  ® taljaT)kuoiji на тальянках, 's a v e f jo v a n  (Vana) -  (Ва­
ня) Савельев ( г е н .) .

rC.

rp s  Karpan (Arrni) (Анни) Кардан; r t s  t a r t u t t i h  они вцепи­

лись, k a s a r ta h  обрубают ветки; r t t  " p a r t a i s  ( o l i )  (был) в партии; 

rk s  * tsu rk a d  чурки, ®uborkke уборка; rb s  k i r b u o i  упал; rds 

B a rd u o i(n ie m i)  -  Бородин-назолок, kum ardui ПОКЛОНИЛСЯ; rd s *Gor- 

dovixke Гордеихка; rgs k a r g i  колышек, Savergom (m agi) (гора)

Саверго; re s  (k u n d a in e )  ‘d v o r ts e  (золотой) дворец; re s  v i r t s i s t S
/ / /

(m agada) спи (д ескр .), • k a a a r t s e s k u o i  ( l e i b e )  коммерческий 

(хлеб); r f s  'm o rfa d  морфы-оборка; r s s  "k u rsa d  курсы;'g o su d a rsv e  

государство; rss"G o rsk o u  Горшков; rv s  ta rv a k su d e d  смоляные щеп­

ки, P u M rv es  в Святозере; rz s  p a r z i  бревно, rz s  * b irz e  лесо- 

склад; rms Darm uoin (p ils ta )  -  (пустошь) Дермуой; rn s su a m ad  

сказки, ( i a h t i )  °u b o rn u o ih  (пошла) в уборную,M o g o v o rn o s ti дого­
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воренность; m i ‘pekarne пекарня; rh t Arhipan (Vasa) (Вася) Ap- 

хипов; r l i  (mane) “buwiakuoitse (иди) бурлачь; r;ji "Maraa Марья, 

rC.
r g i ’SergSu Сергеев; rv i "pervuoit ( s o i ta )  первую (фигуру 

играй)»
dc отсутствует,

cv

pv.
pii piehtaroittsoa барахтается, *opiv»kad опилки, anoppi 

теща; pei peiga^o мизинец, supstti (korvah) шептал (на ухо),

•лашрре лампа; pus piihitti святил, taputt&u похлопывает, huppu 

прыжок; pBi poigatti напугал, ra p s tta u  бурлит (дескр .); ptu 

pattsl печь, hilpahti Ой подпрыгнул; pai pa din озорник, happanou 

скисает, tirpa терпи; poi pordahivse на крыльцо, (Pitke> »za- 

polkka -  (поле) Питкезапольке,. *Arxipov (Vasa) -  Вася Архипов, 

lipo (iares) удирай; pui puhkaita вскрыть, riputettih ОНИ по­
весили, ripu держись. 

pV.

рй| *opad опять; pas «patuois в пятом, ‘kipatkaji кипятком 

poi “opoTjkad опенки, 

tv .

tii tieduoinikke знахарь, kattln котел, nostatti он раз­

будил, satatettih они ушибли, “dogovornosti договоренность; tes 

tarvah скоро, katatte (ei оле) (нет) накидки, itketettih ОНИ 

исполняли плачи, ehte вечер, raippavaste (laikatah veitseji) ра­
дикулит (лечат ножом); tui turmah в тюрьму, valtuimSe отодви­

нулась, (ei) pestu не мыли, ristitaiaed народ (крещеные); tos 

to'ngiu роет, tStSttau ТОРЧИТ, holts Навоз, nagemattomakse 
стать невидимым; tas tana(pai) сегодня, mattahaine бугорок*
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j c e i t a  свари, e h a t t s S j a d  ПРОВОДНИКИ, m a n e t e t a h  проигрываю®; t a s  

t a r t  t i t  i n  Я пришила, h a t t a r a d  ПОРТЯНКИ, v a s t a t a h  заговаривают,

m a g a v u t t s z i d  устроила бы ночлег, o m b a ^ s u t e t a h  отдают шить,
/ * *4 * £
l e k u t a  шевели; t o :  t o r a t t s u  драчливый, ’ k a r t o t s k e  карточка,

• u t l i t o  учишься, S i m a n i s t o h  -  в Симаништо, *s o b e r i k a t a k s e h  со-

беритеоь; t u :  t u r b o n i  разбух, a r t u g a d  C n a s k i ) (пустила) ртуть,
%

v a i k a s t u  замолчи, » & n u p o v a tu o i  глуповатый.

tv.
t i :  t i a i  вошь, p o l t t i  стукнул, n o u z a t e l t t i h  вскарабкива­

лись; t a x  ‘ t a i e g a n  на телеге, e f a t a r a n t a t  квартиранты, . n a t e  пол, 

• r o d i t e l a d  родители; t i l s  t i i o  ВЫ; t a t  t a d i  тетя; t a t  a s t a i d  

посуда, k u t a  щенок; t o t  “ t o r k k a z i  ОН тер, “ T e r e n t o v a n  ( D e l a ) -  

(Деля) Терентьева; t u :  ' t u f a k a j i  на тюфяке, * u tu g  утюг, o t t u -  От- 

тю,
kV.

k i t  k i r v e s  топор, r i a h k i h .  (ка1шайаи)(введет) в грех, h S k k i  

бык; k e t  ( l a h t e d i h ) . k e z u o i l a  (пошли) купаться, h u k e t t a u  плачет 

(дескр .), “ u f a t k e  ухват, ( “ k i n o )  тахап1кквкин0иеханик, D u r a s o -  

v i x k e  -  Дюрасовихка; k i l t  k u b e n e d  искры, p l a k i i t t a u  идет, бредет, 

a s k u  только; k B : k o p s a u  шарит (дескр .), h S r k k c in i  он затих, v i t -  

s i k k o  кустарник, p a d a ( ik k c i  сосняк; k a t  k a r z a  морда, l a k k a  

Пойдем, ‘ v i z i t k a z  в шушуне, t u h j e n i k a d  не нагруженные, S u v a t t a -  

r i h k a l  у Сювяттарихки; k a t  k a b r a s t i . O H  убрал, t u k a t  ( p u s t i i h  n o s ­

t i h )  волосы (поднялись дыбом), ( s p i t ' s k a t )  “k o r o p k a i n e  коробка 

(спичек)f  ‘ p r o s t i t u t k a d  проститутки, t u n t u r u r u s k a h  -  чертям 

(д ескр .), * P a t k a  Петька; k o t  ( v e z i ) k o r e n d o  коромысло, ( p a n i )  

r u o k k o h  (положил) в запас, лоЬко округа, »о<Зпоколкал на одно­

колке; k u i  k u n n a  куда, l e k u t t a u  шевелит, ликки замок, “t e x n i -  

k u m a s  в техникуме, ‘ d e r e v a n s k u o i  деревенский.
b V .

bis b irb i  дратва, ram bittsou хромает, anambi побольше,
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•spokoinembi поспокойнее; bes ЬвтЪвлва в дуге, hubeni умень­

шился, "gurba горб; bils labustai (niegnah) продевать (в иглу); 

kabil шишка; ъа$ (sitt)bSruai навозный лук; tabs глупый; bas 
barbattai бормотать, karbad ХЛОПОТЫ, sarba хлебай, (kouz^olin) 
pienembaite (когда была) поменьше; Ьа» barbas палец НОГИ, arbata 
отгадывать, ЬиЪа маленький, kaAabaskat колобашки, bohatembat 
пооогаче; bos bokk(pertti) боковушка, kirbotti он уронил,tar- 
bo бей (по воде); bus buonah за брусникой, habukke ястреб, 
kobu пена. 

bV.

bos *егеЬот|кал гребенкой. 

dV.

dis M ieao дело, kodis дома, ‘b rig ad ira  бригадир,*nepri- 

vedi (xospodi) не приведи ( г о с п о д и ) ;  des vadahina ВОДЯНОЙ,izan - 

da хозяин, ( e i)  tu lilk an d e  не возвращается, p ie h ta r o i t s i s -  

kandeh начнет барахтаться, diis uldilgah пусть усилится, (Signu-

oi)suadu -  Сиглуойсводе, emtodUaitaheze хозяйничают; das 

aaanSai улитка, diada дядя, kudzilkSndSu -  затлеет (дескр .), 

s& riziskandau начнет дрожать; das pidan.au если надо, k ie id a  

запрети, etr£xn ida  тряхнуть; das D asatsi тетя Даша,soudagarama 

погребем, sada сто, (v a tlan ) tuskadau (сердце) ноет, ‘n atrav ida 

наладить;, do» M o s ta li  остальное, nado золовка, *poradosno по­

рядочно; dus *duxu з а п а х ,  sordunou если свалится, *hodu ход, 

(m atri) korgedutta (с метр) высотой. 
dV.

d ii d ito u  оставшийся, kondi медведь; das “delaiikk© делян-
# / у / /

ка, kard® стадо, naparde сверло, ‘oanoboadanaissuai до осво­
бождения; dus d®ra зерно; da$ dabkaita толкнуть, *<iada дядя, 

dai dsmhos в муке, hobdalzet серебряные, ’oblezdaa обезьяна; 
dot d o rle i ерш, •nadozad надежды, ‘ Vasildouna Васильевна; dus 

d u ia i подавился, varduoitah  охраняют.
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gV.

g i s  » g i r e  г и р я ,  . n u g i z i d  ты ч и т а л  бы , a n g i  с о л о м а ,  ( l a h -  

tem m e)  k a u p u T ) g i d ( o t t a m a h )  П0ЙД8М г о р о д  ( б р а т ь ) ;  к е :  ° G e r n a -  

n a i s  В Г ер м ан и и ,  n a g e t  ВИДИШЬ, s u l g e  ПЛЮНЬ, (raadon') p u h e g e d  

з а г о в о р ы  ( о т  у к у с а  з м е и ) ;  g u :  G u l l i i i g S  -  Л о л ли н г ,  su g i i z e ^  

о с ен ь ю ,  n u g u  т е п е р ь ;  g'6i n a g o u  в и д и т ,  G u l l iT ) g o k s e  ( k u t s u t t i h )

-  ( з в а л и  Л о л л и н г о м ) ;  g a s  k e g a i e h e d  г о л о в е ш к и ,  t a g s  з д е с ь ;  gas  

g a r b a j i o h  з а  кл ю к во й ,  v a r g a s t i  у к р а л ,  k u g a  г д е ,  M a r m i i ig a i z e d  -  

р е к а  М аннинге;  g o :  • g o s t i f c t a u  у г о щ а е т ,  v a g c ^ e  н а  б о р о з д у ,  * u o g o  

пожня; gus ( a n d a u )  ° g u r b a h  д а с т  по с п и н е ,  h u r g u t a h  к а т а ю т с я ,  

» t o r g u  т о р г .  

cV.
* — / /

ois ' r e v o l u t s i  р е во л ю ц и я ;  ces ( t r e b u ( i t t i h )  ‘k a n t s a la r a ih

( п о т р е б о в а л и )  в к а н ц е л я р и ю ,  " o f i t s e r  о ф и ц ер ,  c s l t s e  с и т е ц ,  

" a m e r i k a n t s e  а м е р и к а н е ц ;  c a s ' t s a r s v e  ц а р с т в о ,  “ s l t s a h i n e  

с и т ц е в ы й ,  • d o b r o v o l t s a d  д о б р о в о л ь ц ы ;  cu s  “ t s u a r i  ц а р ь .  

oV.

o i :  t s i a p i s  н а  ц е п и ,  e t s i t i i h  ищут, p a t t s i  п е ч ь ,  p a k i t -
v . i

t s i  п о п р о ш а й к а ,  ° p o < i g r a i t t s i  он п р о и г р а л ;  c a :  t s e t v e r t t i

ч е т в е р т ь ,  i t t s e d a h  с а м о г о  с е б я ,  v a t t s e  ж и в о т ,  * t r a p i t t s e  т р я -  

п и ц а ,  t e r a v i t t s e  о с т р ы й ;  2il:  t s i i s t t a  ч е р в я к ,  t a n t s u o i  т о л ч о н -  

к а ;  cos  h e i t s 6 t t a u  б у л ь к а е т  ( д е с к р . ) ;  c a :  m e t e S s  в  л е с у ;  c a s
/у *4 ^ *4 Т|> V

t s a k a d  КОЫарЫ, p a t s a s  СТОЛб, E a r i t s a u n  -  н а  л у д е  К а р и ч ч е ;  со*
** * г
tso tjg iu  ковыряет, ( t u l i )  b u r t tso d u k s ia  (п р и ш е л )  сердитый, k a t ­

so (v a i )  посм отри-ка, p a k i t t s o u  выпрашивает, * o b jg ra i t t s o u  

Обыграет; CUS tsudo ч у д о ,  murtsukke куииш, r u s k i t t s u  к о р ь ,
/ /у

h a v a t t s u d a  п р о с н у т ь с я .

3V- _
S i s  t s i d z i l  у  о е с т р ы ,  t s i d z i  с е с т р а ;  J^us h u n d z ’u t t a u  

( p e r z e g e л )  т р я с е т  ( з а д о м ) ;  J a s  v a d z a i t t a u  з а с т а в л я е т  п л а к а т ь ,  

j a s  p a d z a s  в г н о е ,  p a d z a  г н о й ;  J o s  m udzoda  к р у т и т ь ,  mudzo
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крути; 5as .kudzuoi муравей, l ie d lu  качели,

СТ.
fit (“beaojflnad белофинны, "ofltser офицер; fe» “farezi 

ферязь, *slfarl шифер, ‘sarffe шарф; fa» *fateraji на квартире, 

•ufatke ухват; fo* ‘fonarl фонарь, «ofottali охотно; fut *fu- 
raska фуражка.

fy .

fas ®tufakajs на тюфяке; t m  ’Fodorouna Федоровна.

sV.

sii sjnafl у тебя, biessihez бесится, uksi дверь, “podo- 
siimikad подосиновиков (п ар т .); set sebata обнять, kasse ко­

са, imondeksakse утром (трансл.), (heittSu) pakotuksen (снимет) 

боль, kumardiaokseh поклонилась, nagemattoaiakse невидимый 

(трансл.); su« sutui вспыхнул; sa» saigu жеребенок, Sheksa де­
вять; sat sappi желчь, kassari косарь, kahsksa восемь, “pare- 
eatkad пересадки, vakkidassah с непривычки; sot sogei слепой, 

koeovikke кукиш, Durasovijdse - Дюрасовихка; sui survo ТОЛКИ, 
kosaoi пирог, tervaksudet смоляные цепки.

sV.
sit sia место; sat “seatabraji в сентябре; sat ‘deaatili- 

neinuoi двоятилинейный, “Vasa Вася; sot •sorouno все равно;

•Ъввойале на беседу, “pobasa-rjkkid побасенки (парт.);°ео  вое; 

bui °usuttai кауоькиватъ.

8V.
Sis ’sineli шинель, ®arssinas в аряине, v i r i a i  корзинка, 

“podraesikke подрядчик; sat валои иевеэшт, kualse наша,вкагап- 

dasae карандаш; sit Stogimah. в Шяньгиму; sat sajigu узел, °ku~ 
sakka кушал, tosa(piSi) в другую сторону, Olasan(poigad) -  (сы­
новья) Олеиа; “karaadaean (karvaine) (цвета) карандаша; 5os 

(piaksau) sokkit болтает, ®kosoj»kas в кошелке; sut suntti на­
кидка, (plan) ®а1ша1 (голова) закружилась, “prohodassuoid про-
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ходящие.
vV.

v i t  vihmu дождит, (m ida) i r v i s t a t  (чего) скалишься, say i.
0 /у /  *

глина, “tsarovits царевич, ’’prodovoisvi продовольствие; ve* 
vedah В воду, kovani затвердел, korve ухо, *naprivedl не при­

веди, "letritsesve электричество; v5s vilo пояс, kavunii ходив-
'4ший, vavu  зять; vs» kuivSnde сев; v a t v a ia ts a i& e  ш повато, 

suvan на глубине, huva хороший, e l a v a l l e h  живьем; v a t v a n d a l-

l in e  неспокойный, k o v az in  брусок, л а \'а  ПОЛ, “Ondrovan (V asa)

(Вася) Ондреев,*Вигакспгап ( te u iu o i) -  (дом) Буракова; vo i v o id i  

смазал, su rv o u  толчет, ahavo ветер; vut v u i t i s  в доле; savudau 

дымит, savu  дым, ra ip p a v u s  радикулит.

vV.
0 / V * * *4 *

v a i ° v a z ih a s  пристает, ‘ povaske повязка; vo t * t s e tv o r tu o i  

четвертая фигура»

zV.

z i t  “z irk k a ^ o  зеркало, v a z i  gg$a, “f e r a z i  ферязь, k o s k is -

k a n z i начало биться; zes p ezah aze  моется, p e rz e  зад, s a tu o i -  

haze ушибся, h e i t e t t i h e z a  (p la n a h )  сдались (в плен), р ап е^ал а- 

heze убивается, ‘ p o d g o to v i t t ih e z e  подготовились; zut v S z u t-  

t i h  они устали, (a d )  vaz'u не устанешь; zBt paz5u моет; za t 

kaz&n летом, p ez a  гнездо; za t ®аалот залом, o z a tu o i несчаст­

ный, vaza теленок, ‘ lesp rom xozas в леспромхозе; zot ’ аогал на 

заре, nouzou поднимается; za t " Z u b a r i -  Зубари, v ir z u d  лапти, 
(v o i)p u z u  туесок.

zv.

Siet ®zalonnoi зеленый, “Scwttozeras в Шелтозере; zat *zatks 
взятка, “hozaisva хозяйство, (ошап) “pravizaiiike со своей про­

визией; zot “kazonr.uoi казенный.
Ъ.
zit zivatte скотина, Vizikajia мужику, kazi кошка,
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® m e r e z id  мережи, m a g a v u t t a z i d  устроила бы на ночлег; z « t  * z e e t i  

жесть, " b a r z a  баржа, v a h a i z a a  немножко, o r a n a i z e d  усики (зер­

на), k i n d a h i l a i z e d  киндасовцы; z i l i  p i lz u g S a m e  ( u h t e s )  давайте 

держаться (вместе), p i iz u  держись; z a s  E r i a z a s p i a i  из Пряжи; 

z a s  k u o z a l i  прялка, k u b i z o u  чекется, n u o r i z o  молодежь; z u s  

• z u a r i d a  жарить, ‘ t u z u r k k e  тужурка. 

mV,

m is m id a  чего, “m a m il  у мамы, л и т !  СН6 Г , m i ЧТО; m et 

m e id e n  наш, kum m ena десять, d u am e  шоссе, ® m ex a n iz m e  механизм; 

milt mUcsha поздно, dum li шум; mbt ms-riguu ревет, riam attajfid  

( l a p s e d )  глазеющие, ( k e z a ) k e r a h m a i z i h  на посиделки (летом); mas 

т а п й и  Идет, tamfi ЭТОТ, l a h t a m a d  нетели, n a g e m a t t c 5m a k s e  не­

видимым (трансЛ . ) ,  т а *  m a id o  молоко, s o i a a d a t  упрекаешь, о т а  

СВОЙ, ( l a h t a m m e )  o t t a m a h  (ПОЙДЗМ) брать, ® x e ru v lm a d  ХвруВйМЫ;

m oi m an em b ad  Оба, л и а т о п !  ОН растянулся, muamo мать, tu n s h m o
* *4очаг, p u h ta s tim o k se h  я очиотилаоь, •p ro m o ta it ts im o k s e h  МЫ про­

мотали; mas muga так, suomuksed чешуя, лоти вещь, • иргащио! 

упрямый. 
mV.

mas ‘ p l e m a n n i k k e  племянник; m at * m a u g u  мяукает, '“p o i a a n id a  

помянуть, D e re m a n  ( D o h o r )  -  (Дехор) Деремян ( г е н .) ,  

n V .

n i s  n i v e l e d  сухожилия, k u r n i k k e  рыбник, k u n i  пока, r i b u s -  

n i k a d  оборванцы, v a v u i z e n i  зятек; n e t  n a ^ g a  т а к , panem m e по­

ложим, s i n n a  туд а , k u b i n a h  чесотка , i s t a r a i n e  ( n a i n e )  -  горе­

мычная ( д в с к р .) ,  “ r o z r e s i t t a n e h  если разреш ат; n u s  n i l h t i t a h  дер­

гаю т, v e n u u  тя н е т с я , ( e i )  s i l s n u  не съел, d i a d i n u s k a  т е т я , 

m u B r i s t u n n i i  побледневший; n S s m an S u  отправится; п а»  n a m a  эти, 

t a n S ( p a i )  сегодн я, s i n a  ты ;ei s t i n a t  истинное, ® N i k i t i a n a l e

-  Никитишне;  n a j  n a r e k o  нарочно, ( p a n e )  v u a m a h  (положи) на ве­

шалку, s a n a  СЛОВО, p a g i n a d  разговоры , “K o n d r a t o u n a  -  Кондра-
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тьевна; not n o z a i t t l i M t  ножницы, anoppi теща, вале ока*!, 

aganod мяквна, ‘ in te r e s a o  интересно, « o b ez a te in o  обязательно; 

n u t  nuod ivo  костер, НОДЬЯ, ( e i )  duonu ОН не ПИЛ, ( a t )  k a s tu n u  

ты вв промок, ( o l i )  ‘ kosubannu был конюхом, •s tao to v o d an n u  

( ru a d u o i)  работал (счетоводом).

nv,

n i t  n& m i ГРУДЬ; n e t ®neveske невестка,( s e m i)* l in e in u o i  

семилинейная, «pekaime пекарня; nut аиЪлв пуговица; na« naivuBi 

сушеная репа; па» naba пуп, ®Vana Ваня, ® pekarnas в пекарне, 

( a z u t t i h ) ez a g ra 2 d e n a id  (строили) заграждения, *оалobcS dersais- 

s u a i  До освобождения; not пол gad слюна; nu t питал бог; 

• k o n u s s i  конюшня, рипи маленький, “p o s le d n u o i (v o ln e )  послед­

няя (война), * d e e v ite iu u o ih  (asu z b ah ) на действительную (службу).

hV.
h i t  h i l l a i z e h  потихоньку, p u h i t t i  святил, r l h i  рига, 

“ru b la h iz e d  рубли; h at h e m e h  горох, M uhanad  перья,- a a ih e  

тощий, madehen (kudu) (нереот) налима, u d a re h e t вымя, * x r a p n i t -  

t ih e z e  (ad ah ) ОНИ ВЫСКОЧИЛИ (вперед), “p o d g o to v i t t ih a z a  ОНИ

подготовились; hut huva. хорошо, luhudaine коротенький; шз» 

hSrkkoni затих, (nagrau) fahSttau смеется (д е е в р .) ;  Ш |  haima- 
ras в сумерках, auiShastui опоздал, puhaGmsku) великий пост, 

ulahan вверху; hat haikostau зевает, puha/idau дует, piha двор, 

kahnahaine подпорка, “Sukainixah -  В КукИйНИху; hoi hoikke 
тонкий, *колхогав в колхозе, лаЬо гнилой, *1 евргош хогаз з  лес­

промхозе; hut humaji(paivis) опьяяа, lekahutin тронула, tuhu ме­

тель .

IV.
l i t  l i g o t e t a h  замачивают, k u o l i ( an у покойника, o l i  был, 

u l a h a l i  поверху; l e t  puonendai убавить, виоле СОЛЬ, (K ivin& gen) 

soagiU * - на сельгу КйВИМЯГИ, n ia ri tte < n e d  дразнишь, onehudajie 

несчастной; i u t  lu p a au  доит, ia t t a iu s id  лягушек (п а р т .) ;  l<5t

155



loulii nap, LBhlSn (taviuoi.) - (ДОМ) Лёхяе; Ifit lakka П0ЙД6М, 

fila н е , к&ЬШ.ал лапой; las лаЬоЫ;1 и заворач и вает, suoaatah 
со л ят , кала рыба, human as в опьянении; 1 о: л oppiu кончит, 

kcuiottiu КОЛОТИТ, каЪало СВИВалЬЕИК, ez:LvatuoidafMoh К СКОТИ- 
Нв; lu* лиЫ;1 КЛОП, kagaas ворот, кили старый, ®pozanusta по­

ж алуйста.

IV.

lit (tuii)ilpukad (огненные) искры, v m i s t a u  он затаился, 

(kaka)nime1 1 ine о (двумя) именами; let level широкий, "valetae 
(kattau) (кроет) валетом, mails чашка, ®renmslennuois (utsills- 
saz) в ремесленном (училище); 1 ш  lulu свилеватость; is* los-
tau бредет, tblioni сдох; lai lamini он согрелся, kuiiai-
пе сытый; laI “lamkke лямка, hallakko накидка, *Ko£a Коля» 

•roditalad родители; lot (Kindahan) Lohuoi - Лехуой ИЗ Кинда- 

сова, holottau кричит; lut ‘lubiskandou полюбит, balug палка, 

bulu - глазища (д еск р .) .

тУ.

rij-rind&n рядом, mSSriltunnu побледневший, nuori молодой, 

"psaLdttari псалтырь, “manasteri монастырь; ret Seg itie(n lttu )
-  (луг) Регитие, sareadejvatoz сердишьая, nuora веревка, *tuba- 
retka^e на табуретку, ‘brigadlre бригадир; rut ruudau ПОЯЗвТ, 
puarils круглый, t i 'r II рожок, kunabriiksissuai до локтей; r8s 
гбрзйи хлебает (д ескр .), mutfrSni побледнел, mSr3(sakk±) обормот; 

r&s гё-Ъй. рябой, рега задняя часть, hamaras В сумерках; ras 
raudaine железный, vierastiu чуждается, vora вороватый, *tili- 
grame телеграмма, ’Vedjiozeras в Ведлозере; rot 'rosputte 
распутица, korou привирает, (alii) кого не ври, (suo)kanabron 
(proidi) по болотам (проходящий); rut ruodad КОСТИ рыбы, varub- 
sis наготове, muru крошка, (tudndau) tuntururulkab. пошлет К 
чертям (дескр.),,
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rV.

re s  ° ts a re v itf<  царевич; r a t  '“g o ra n (o z a )  горемыка, 4gora 

(suam ata e i  tuu ie) горе (без причины не бывает), 's e n ta b ra ji  в 

сен тяб ре, “gosudaraji у государя; го ; “p erodad  переда; ru s  *rum - 

jce рюмка, k i r u t e t t i h  они написали.

№
j i s  k a n d a jin  (« k a n d a jin )  у несущих; j e t  ® je s l i  ( ~ d e s l i )  

если, p o tg e  дно; ja» su S jad  кушающие, e h a t t a ja d  проводники; 

j a t  “ja n v a r  январь, o ja in e  ручеек, k o ja  кора, ta p p a ja d  убий­

цы; dos “jo d e  йод, p a jo  песня, ® Eelajou (T im uoi) -  (Тимуой) 

Беляев, "P o fe z a jo u  -  Полежаев, ju t  m u ju t t i  красил, a u ju  краска,

vc

iC .

ip* v l p a i t a  Mахнуть, H ilip a n  (havm ehes) -  пустошь Хйлипан; 

ip s  “k ip a tk a h  в КИПЯТОК; i t*  ifcku плач, p e i tu ih e z e  спрятался, 

m a ll t tu d  молитв (п ар т .) , « r o z r e s i t t a n e h  SOЛИ разрешат, ® ruko- 

v o d i t t i h  руководили, n a g i t  ты видел,'m e r e z i t  мереяи; i t s  “ V i­

t a  -  Витя, 'g r a b i t e l a d  грабители; ik* ikk u n  окно, ( v a t t s e )  l l -  

k u i (живот) расстроился, k u m ik k e  пирог С рыбой, (®kino)me~ 

xan ikke  киномеханик, •p o d o siim ik k ad  подосиновиков (п ар т .); ib* 

k ib o k se d  сугробы; id s id u  СОЛОД, r i d e l i  ссорился, ( e i )  ro d id e  

не будет, (p id a u )  n a t r a v id a  (надо) наладить, p i l i d  пилишь, *poba- 

S0t)kkid побасенок (п ар т .); ig t  ig e n e t  десны, h i g i  ПОТ,0ла1ц0 

жизнь; i c i  ’ o f i t s e r  офицер, • z a g r a n i t s a ih  за границу; i c t  (oma)

its®  сам, l i t s a i d a u  жмет, K aritla^ i -  на луде Каричче, t e r f i v i t t -  
f f
m  острый, • t s a r o v i t s  царевич; i$* L id z a i  -  Лижма; i f*  * s l f a -  

r i l  шифером, • t i l i fo n a d m a a  ПО телефону; is*  i s t e r a i n e  ( n a in e ) -  

горемычная (д ескр .), *miskah. в миску, ( p a t f i n )  * g a m is  карниз 
( печи); *aexanizm a механизм; le t  " k l e e l i  каовль; is*  i s tu d a  си-
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деть ,  “visivaitah вышивают, “rospisittiheze они расписались, 

(rameslannuoiz) 'utsilissas В (ремесленном) училище, kallis 
дорогой; iv: ‘Ivanixke - Иванихка, kaivo к олод ец ,*protivo про­

тивень; izs ‘izmenaizid Измены, kizrittau заигрнвает ; iz; (oman) 
°pravizaii}ka со (своей)  провизией; iz: izgnde хозяин, nizuste 
пшеничного ( п а р т . ) ,  tu(izou гремит, orahaized усики, oliz(annu) 
если был бы, kindahilaizsd киндасовцы; im; imeda сос ат ь ,  pimei 
темный, liihtimme мы ПОШЛИ, kumardimokseh. я поклонилась; in: *in- 
valida инвалид, kindi (on) закрыт, kiindin я пахал, diadinus- 
ka т е т я ,  katviahaine подпорка, »vazarmuoi-ri (koftan) вязаную

(коф ту);  in: inahmina молодая женщина, ’pindzakke пиджак; ih:
_ /ihastuksis в радостях, pihke смола, nib. в ЭТИ, Durasovixka - 

Дюрасовихка, ‘podgotovittihaza ПОДГОТОВИЛИСЬ, ‘doprosuoih на 

допросы; i l :  lodastamme мы ужинаем, hln-noda крошить, riahtil 
сковорода, kindahilaizad киндасовцы; il: inampSi ильин (день), 

hillaizah потихоньку, *fitil фитиль, ’Vasildouna - Васильевна, 

ir :  irastui испражнился; kirves топор, ‘brigadlra бригадир; 

ir: kirutettih. они написали; ij: “ijun июнь, aije много.

eC.
ep: kepittau бежит ( д е с к р . ) ;  at: atte не, kettu корка, 

tukattau СТуЧИТ, kadet руки, manatatah проигрывают, ombejizuta- 
tah отдают шить; et: *Pata - IleTH,*vet ведь; ek: lekuttau шеве- 

ЛИТ, kadekkai рука Об руку, ®talak т е л е г а ,  (ota) kattegaks 
(возьми) укрываться; abi kebdai легкий; ab: «grebo-iikan гребенку; 

ad: adas впереди, vado вывозка л еса ,  korgadutta высота ( п а р т . ) ;  

•naprivadi (hospodi) не приведи (ГОСПОДИ), vahahizad восковые; 

ad: «vad ведь, «poslednuoi (voine) последняя (война);  eg; egliii 
вчера , kago с т о г ,  (madon) puhegat заговор (от  змеи), “telegnaha 
(живот,словно) т е л е га ;  ас: etsitah ищут, «petsnikke печник; ej: 
liodza качели ; as: “viesatah взвешивают, "perasatkad пересадки, 

•latritsasva электричество , kirvas ТОПОр; ез: "basodah на б е -
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о0ду; ess (Hutun) P a ss! -  Пвшши (Хутун), °01esan  (акке) -  (жена) 

Ояеши; evj avahad. припасы, l e v e l  широкий, ®derevenskuoi дере­

венская; ez* azmai сначала, ‘ bezmeni безмен, »pojazdavi на поез­

д е , sa tu o ih e ze  он ушибся, ‘ x r a p n ltt lh e z e  (ed eh ) выскочили (впе­

ред), p an etteaeh eze  убивается,“p o d g o to v ittlh a z e  они подготови­

лись, uhtez вместе; az* “leza-nkaa на лежанке, em arezit мережи; 

вш вшив не, ЬвтЬвлвв В дуге, nagamme ВИДИМ, "bohatembi побо- 
* * *гаче; вш» •plam annlkke племянник; ent e n z i первый, re-rigl ведро, 

kenan кого, kohandau чинит, ° derevanskuoi (ки1и)деревенская 

(баня), pakotuksan (heittttu)(CHHMeT) боль; ап» vanakuoi руоский, 

•Terentovan (D ala) -  (Деля) Терентьева,‘ zagrazdanaid (a z u tt ih )  

(делали) заграждения, •osjiobozdan alssu ai до освобождения; ah* 

ah te вечер, k le h ta d a t  желаешь, veneh лодка, e la v a ile h  живьем, 

•prom otalttslm okseh  промотались, •sob arik a tok sa li соберитесь; 

a lt  e j ig e tt ih  ПОНЯЛИ, (E l)sa ^ g a -  Ригсельга, vandehad обручем, 

p an etteaeh eze убИВаетоя, onehudeae несчастной; el»  n ellu d au  бе­

гает, (k a k s)n im a llin a  с двумя именами, •g r a b ita la d  грабители, 

•ob azate ln o  обязательно; art eras другой, verge кусок, * fa te r  

квартира, *am erikantse американец, S u vatterih k a  Сювяттерихка; ег* 

•perodad головки сапог; a;j» v le ja d  относящие.

uC.

up» hupniu прыгает; ut» h u t l l ta u  сжалась (д еск р .), katkut 

зыбка; ukt uks ОДИН, lu k a id a iz in  бросил бы, kunabruk slssu ai до 

локтей; ub* kubened искры; ud* su d lto s  мешаешься, kad'uded ру­

ки; ug* nugu теперь; uoi n u ttea  обрывок; из* kudziekandSu нач­

нет тлеть; us* uskas на руках, kundua порог; из» pilstau  колет, 

piisrus круглый, diad inu ska тетя; uv* duva зерно; uz* kuzuzimma 

мы спросили бы, suguzan осенью, pbiuz в пыли; uz* pilzuda дер­

жаться, tucinduzin (alamah) начала бы (жйгь); um* umbari вокруг , 

кшшаапа десять, kiaadomme повернемся; un* fcuuni затишье, kavun 

хожу; иЬ» ilh tas вместе, n uh tid a  полоть, turuh в рожок; uls



u l i t s i  п о в е р х у ,  s u l g e  плю нь,  vavlwi у  з я т я ;  i l l s  l i e n  ( a i )  о ч е н ь  

( м н о г о ) ,  l u l u  с в и л е в а т о с т ь ;  иг» Murlin ( O k k u ) -  (О к н у )  Мюрюн ( г е н . ) ,  

s c .

Цр: rSpsau хлебает; 3t» lB tu oi лягушка, h eS tstte  навоза, 

k ir ik S t церкви; 3k» mBksahti свалился, Gullitigokse (k irg u ttih )

-  ( н а з ы в а л и )  Т оллингом ( т р а н с л . ) ;  ЗЬ» t 3 b 3 ( p e s a )  глу п ы й ,  b S b a r i h -  

k 3  в о д я н о й  п а у к ;  3 d :  S d o n u 3 i  у л и т к а ,  uoduimme мы з а н о ч е в а л и ;  

a g j  h S s t a g i s  в н а в о з е ;  Зс» p 3 t s i i B i ( n a h k e )  кожа ж и в о т а ;  3s» 

m u 3 s t a h e z  о т о д в и г а е т с я ,  k i r i k a s  в ц е р к в и ,  p e d £ i ( ik o 's  в с о с н я к е ;  

3s»  I 3 s t a u  б р е д е т ;  ov» ' S e r g o v a h -  к  С е р ге ев ы м ;  az» m u 3 z in  п р о ­

д а л  бы; Зш» s i iSm ine  к у ш а н ь е ,  p i a t t S m a t  ( k u k u o i d )  б е з г о л о в ы е  

( п е т у х и ) ,  n a g e m a t t S m a k s e  невидимый ( т р а н с л . ) ;  Sn* B n t l i s t t l i  он 

с п о т к н у л с я ,  t S n t s u B i  т о л ч о н к а ,  LB hlB n ( t a v m o i )  -  . (д о м )  Л ёхле  

( г е н . ) ,  t B l i a n i  с д о х ;  ЗЬ» З Ь к а и  ( a h k a u )  о х а е т  ( а х а е т ) ,  m u3hem bi • 

п о з д н е е ;  31» m S i i z o u  р е в е т ,  k i r i k B i  ц е р к в и  ( а л л . ) ;  s i »  p a i u  пыль; 

Зг» ( s i t t ) b S r u S i  н а в о зн ы й  жук; Зд» s u S j j a a  кушающие, 

ас.

ар» s a p p i  гл у п ы й ,  r i a p u S i  ря п у ш к а;  a t »  ( M i n u o i ) m a t a s  г о ­

р а  (М и й н у о й ) ,  p i d f i t a  держи, h e l i s k a t t i h  загремели, i s t i n a t  одно; 

a t »  e o p a t  о п я т ь ;  ак» P r a k a s p i i i i  из Прякки, n a g e m a t t 3 m a k s e  н е ­

видимый ( т р а н с л . ) ;  аъ» a b i i s t a w  г л а з е е т  ( д е с к р . ) ,  n a b e i  пригож ий;  

ad» p a d 3 u  г о д и т с я ,  t u h j e n i k a d  порож ние;  ad» “ d a d a  д я д я ;  figs
V  ̂у  • , y i

k i a g a s  з а  р у ч к у ;  ас» m a t s k a u  б у ш у е т ,  p a r p a t t s u  к а р а в а й ;  a j t  

v a d z a i t t S u  т и с к а е т ;  as*  a s k i i  т о л ь к о  т о г д а ,  k a s k i  в е л е л ,  p i m e -  

d a s  в  т е м н о т е ;  a s»  ( k u )  r a s k a i d a u  к а к  х л о п н е т  ( д е с к р . ) ;  a v » ( e i )  

k a v i k u  н е  х о д и т ,  e i a v a i i e h  ж ивьем ; az» v a z u i  у с т а л ;  az» P r i a -  

z a s  в  Пряже, v e d a z i n  Я тащ ил бы; am» t a m a  э т о т ,  l a h t a m  н е т е л ь ,  

e n a m b i  бол ьш е ;  ап» t a n a p a i  с е г о д н я ,  v e d a n  Я т ащ у ,  H i l i p a n  

( Ь а л т е Ь е з )  -  ( в  пустош и )  Хи ляп ян  ( г е н . ) ,  s a r i z j s k a n d S u  н а ч н е т  д р о ­

ж а т ь ;  ail» t i a h t i s  в  з в е з д а х ;  e r a h i s t i  однажды , v e d e t a h  ( n a b a d )  

т я н у т  ( п у п ) ,  m a n a t a t a h  п р о и гр ы ваю т ;  a i»  a i a  н е ,  k a b a i a / i  л а п о й ,
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“ned&ii неделя, alavaiiejti живьем, “N ikitisniUie -  Никитишне,s 5 -  

vatterihk&n Сювяттарихка (ад ес-абл .); ai« kaiuksed невестки;аг» 

arizSu рычит, n ia r ita ta h  дразнят, hSmaras в темноте, tu tSr  

дочь; ehattajad проводники. 

aC.

ар» appi TecTbj,happanou окисает, (enda)*Oktapskuoid (до)

Октябрьских праздников, *sap цап; attatkaji скучно, hattarat пор-
t

тянки, “peresatkad пересадки,•sobarikatoksah соберитесь; at» 

.nattaila на ПОЛ, ‘KoncLratouna -  Кондратьевна; ak» akuoiT)ke С 

женщинами, vakkidassah С непривычки, 'kunakka кулак, eprostidak- 

sah проститься; ab» abunikka ПОМОЩНИК, taba нрав,'калabaskad 

колобашки, “dirizabli дирижабль; ad» adre coxa, puadui- подгорел, 

“kipatkad кипятка (п ар т .), bohatambad побогаче, ‘brigadlra бри- 
* * * 

гадир; ad» advo го с т ь я ,  kuadait кальсоны; ag» aganod мякина, 

(o,r|gi)ruage удилище; ас» vattse живот, tagatsi позади,havatsui 

он проснулся; а$» padza гной; afi 'afitsar офицер, «grafin гра­

фин; аз» astu шагает, kastui промок, korvikas корзина С ручка­

ми, vakkidaasah с непривычки, ‘laspromxozas В леспромхозе; as» 

•Vasa(veikki) -  (брат) Вася,'pobaso-nkkid побасенки (п арт.); 

аз» masinaji на машине,*karandasai| (karvalna) (цвета) карандаша; 

avi avadimet КЛЮЧИ, huavo мешок, raippavaste радикулита (п арт.); 

az» azatti наладил, vazaraine МОЛОТОК, magazinad магазины, 

'stiLnaz на стуле ,  az» ‘kazonnuoi казенный; azs Kazin(agda) -  Ка- 

жинагдье, kovazin брусок, magavuttazin положила бы спать; am*
# *

ammundau черпает, ramba хромой, 'upramuoi упрямый; ап» Anukseh -  

в Олонец, sanottih они сказали, andan даю, koskiskanzi начало 

биться, “Tarantovan (Deia)- Деля Терентьева; ап» Ana(tutar) 

дочь Аня, "panel! панель, *jiuahannaz в лохани; ah» ahtas тесный, 

pahnas в яме, ktuiah за рыбой, vahahized вооковые, (kibut) kir- 

botakkah пусть спадут (боли), (tuSndau) tuntururuskah пош­

лет к чертям (д еск р .); ai» алdot волны, vaлuoi он налил,
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ruoda# коотыэ, Karitlaa -  на луде Кариччв; al» balug палка; 

ariartug pijlbjharve редкий, hamar обух, naparde сверло, 

•psanttari псалтырь; аг» “tearovitl цареввч, ’janvaraA в январе, 

"jjanvar январь,*kantsalaraih в канцелярию, agosudara« у госуда­
ря; aji ajaskattih начали гнать, pajoijke с песнями, ‘Belajou 
(limuoi) -  (Тинуой) Беляев, ‘Polezajou -  Полежаев.

ос.

opi opitteflou пробует, лори-t) (kieran) последний (р а з), 

(spitekat)*koropkaine коробка (спичек); ор* • opoTjkad опенки«
4ots “otradas в отряде, kotad опорки, kcwiottlu КОЛОТИТ, porot 

щелок; ots (Mitun) Ottu -  (Мйтюн) Оттю, ‘hot хоть; okt oksan на 

суку» Mokki -Мокки, *dorok дорога, «оалоколкал на одноколке, 

puhtastimokseh Я почистилась, "sobarlkatokseh. соберитесь; obs 
“oblezdan обезьяна, (алив) sobad (яижнев) белье, '’cafioboSde- 
naissuai до освобождения; ods odva едва, лиойо луда, "paraho- 
dad пароходы, aganod мякина; ods “oddanon одеялом, koduoi до­

мик,‘proxodaasuoid проходящие; og» (Kuzmiaan) Oguoi -Огуой 

(Кузьмина), huogis дешевый, ‘doroga# на дороге; ос» otsas на 

лбу, peitotli украдкой, ‘avo/iotl оволочь; о|» ло<Сг1аои шумит 

(д ескр .); of» ’ofottali охотно, ‘sofer шофер; os» (a ia )  osudi 
не осуди, nostau подымает, “колхоз колхоз,'doprosuolh на доп­

росы, *Narkomprosaspiai из Наркомпроса; ‘dogovornostl договорен­

ность; os» *osmulke осьмушка; os» OsatsI Оша, bolsi баран, 

•storos сторож, ®bomboske бомбежка, «poradosno порядочно; ov* 
poveh за пазуху, *g/>upovatuoi Глуповатый, ®Burakovan (taauoi) - 
(дом) Буракова; ov» “povaske повязка; ozt  oza доля, kozittsou 
сватается, ‘Berozovaz -  в Березове, surendanetoz сердишьоя; oz» 
®i!taiitozeras -  в Шелтозере; оз» tozo тоже, "storozaa у сторожа,

у / Ф
•oanobozdenaissuai до освобождения; ои» oma (itse) сам, tuomi 
черемуха, *,lssproiaxozas в леспромхозе, (rai)eispcMkomas в райис­
полкоме; от» epomani помяни; on» onzi дупло, suonet кровенос-
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вые сосуды, -oitton далеко, «pobaeonkkit побасенки (п ар т .); on: 
опа -  Оня, 'konussih в конюшню; ohi ®ox*av! возглавил, tuohus 
овечка, va8o11 на борозду, Simanistoh -  в Симаништо, 'zlvatuoi- 
ааллоЬ к скотине; oli (anda) oAdah пусть будут, poagou насту­

пает, Dermonajou -  Дермолаев, рогол щелоком, ol: Ola -  Оля,Ьо- 

fotti кричал, °revolutsi революция,edobrovoltsad доброволь­

ц ы ;  ог« огне ружье, kuorittai очищать, ®zatvor эатв'ор, *gimnas- 
torkka гимнастерка; ог» ®огол орел, ®poradne порядок, 

• i s t o r a i t  истории (п ар т.); од: (Vini-ng)oda - ручей Вининге, 

•pojezde ПОвЗД, rikkojad убИЙЦЫ.
иС.

ар» upottau ТОПИТ, supetetah шепчутся, ‘nastuplanl нас­

тупление; ut: p u t i n  настоящий, kibut боли, pakutakkah пусть от­

падут, korgedutte вышины (п арт.); ut: "utug утюг, kutaine ще-
/у /

нок, ®tsut чуть; uki uksi дверь, mukeadi он перекувырнулоя, 

bafuk палка, (heittau) pakotuksan(снимет) боль; ub« ubeh. жере­

бец, kubahad поплавки, ®otrubid отруби; ud« udarehed вымя, *uda 

голик, ’gosudarad у государя, havattauda проснутьоя, kobud пе­

на; ud« ®sudde судья; ug: ®ugod! угодил, muga такой, balug 

палка; uc: ‘revolutsl революция; uc: *utsito учишься, tuttsadau 

метет, ‘isklutsittih исключили; u$» mudzotah крутят; uf: ®ufat- 

ke ухват, “ tuflid туфли; uf: "tufakaae на тюфяк; us: *usat усы, 

tuskadau болит, ®rodus в роду, (kodin) anusta фундамент (дома), 

raippavuste радикулит (п ар т.); us» usuttau науськивает, ®suse- 

dad соседи; us: 'usuml закружило, huskaizi бросила (д еск р .), 

orus ружье, ribusnikad оборванцы, tuntururuskah К чертям (д е с -  

кр.)5 nv: *uvazl OH уважил, suvaittsi OH любил, ®heruvimad хе­

рувимы; uz: •uzлad узлы, nouzi поднялся, kous(tahto) когда-ни- 

будь; uz: *Kuzmin -  Кузьмин; uz: «muzikke мужик, Suojiuz(magej) - 

Сулажгора; um: (pane) umbeh закрой, huimnpaivis в опьянении, 

"texnikumas в техникуме; un: unis во сне, puna/idi повернул,
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Hutun (Dakku)- (Дякку) Хутун, kaupuijgid город ( п а р т . ) ;  uns 
unuoi сон (д ем .) , nunnu член (половой орган), °ijum июнь; uh: 
puhandi нарвало, “konuhannu конюхом, kuh куда; ul» unvou воет, 

sibnuoi(kivi) кварц, viiiwi на холоде; ul: epulemota^ пулеметом; 

"ijul июль; иг» urai сумасшедший, murehtutah черствеют, (tuBn- 
dau) tuntururuskah (пошлет) к чертям (дескр ,); пг» “urad-
nikke урядник; uj» иди плывет, muju сиНька.

W

IV.

ii» Ivan(poige) -  СЫН Иван, RiguoiCrajakko) -  Рийгуой, 

virstne корзинка, ‘heruvlmad херувимы, ‘brigadlre бригадир, 

"prodovolsvi продовольствие, (haravan) pi зуб; ie» 1ело нет, 

sieni рыжик, vie еще; ia» iare обратно, riadu ряд, dia лед; 

ia» (rodinde.)siaa на месте (рождения), sia место; iu: iudan 
(акке)(жена) Иуды, liuhtes сноп, kuriu курит.

•т.
ei» ei (sua) нельзя, seine стена, (desati)°lineinuoi де-  

оятилинейный, huomei завтра; е е »  'beauoid белые; е й »  “deuraid 
евреи, vieu относит.

uV.

ui« suBnuizimme мы Съели бы, kaviii ходил; uu« киипел 

слеза, £avuu ходит; ив» uBstuda заблудиться, muSstui отодви­

нулся, puSruBi пирог, lattaiuBid лягушек (парт. мн.ч. ) f  VUO 

пояс.

8V.
ai» bBruBile жуку, kerahmBizih на посиделки, suBi съел; 

Buj hBuru пар, muBu продает, kudziskandBu затлеет (деск р .);  

BBt pBrBi (kurzad) пироги.
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aV.
ai: Aipai п а с х а ,  paiviiine солныш ко, rebittiii р а з о р в а т ь ,

/ *
pienembcLite в МОЛОДОСТИ; ail: (tatsiloi) tauz ПОЛНЫЙ, • ved&u T a -

щИТ, luk ii idau  бросит. 

aV.
ai: aige время, vaibunu уставший, raipaizi (sivut) зало­

мило (спину) ,  nuorikaine молоденький, kattai укрыть, ‘zagranit- 

saih з а  границу, “oanobozdenaissuai до освобождения; aa:

• stabe штаб, “kamisare комиссар; au: ( r l h a n )  auduoi хозяин 

(ри ги ) ,  лauduoile на полку, kohendau ЧИНИТ, kattau укрывает. 

oV.
oi: oigedah (kadah) на правую (р у к у ) ;  *oitton далеко, satu-

4 4 4 4

oiheze ушибся, tajiuoi ДОМ, aganuois в мякине, °desvitelnu-
.4

oih (злигЪаЬ) на действительную (службу); 00: ‘svanots сволочь;
* /  / / Vou:eousanaoi овсяная, doukko толпа, pakittsou просит, sanou 

говорит, °Kondratouna -  Кондратьевна.

uV.
ui: (anda) uinonou (пусть )  з а сн ет ,  kuivekavia сущик, pua-

zuih в'пазы, кили! постарел; иа; °uadu ад, suadaneh если дос-
• i

танут,  mua земля; uo: suomuksed чешуя, tsaivuoi гнида, tuo при­

неси, ^ u p o v a t u o i  глуповатый; uu: uzi новый, kuzahaine сосен­

к а ,  haizu пахнет, ku месяц, "род tide полуда.

7 .3 0 . ВЫВОДЫ

Не повторяя тех утверждений, которые были сделаны ранее по 

общему инвентарю бинарных пар (см. 6 .2 0 Л ) ,  заметим, что по встре­

чаемости их в позициях в составе слова можно сделать следующие 

наблюдения.

I .  В начале слова встречаются бинарные сочетания.
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1) I^iynna СС» ps, pi, pi, pr, pr; tr, tr; kv, kn, kl, kl,
kr, kr; bl, bl, br, br; dv, dn, dr; gv, gn, gl, gr, gr; ft, fl,
fr; sp, st, st, sk, sv, sv, sm, an, sl, sl, sr; sp, st, sk, so,
sv, am, sn, an, al, Sl, sr; vd, vl, vr; zb, zd, zv, zm, zn, zr;
zd, zr; hi, hi, hr.

2) Группа cv : допускаются все сочетания, кроме

pa, pO| t a ,  tB, ta; bu; bo; de, du, dB, dS; dB; gci, ga; ci, ce;
cS, ca; 3V; fu, f a ,  fa ; fa; aB; sa, su; 30; vB; VO; zu, z3, 2ti;
zo; zu, za; m&t nB; nB; re, ra, ro; ji, ja,

3) Группа VC» it, ik , id, ig, ic, i s ,  is, iv, iz, iS , im,

in, in, ib, il, il, ir, ijj et, ed, eg, ее, ev, ez, em, en, eh,
•1, er; ilk, us, шп, •oh, ul, ul; Bd, Bn, Bh; ab, a s , a i ,  &r; ap,

* * at, ak, ab, ad, ad, ag, af, as, av, az, am, an, an, ah, al, ar,
ads °P> °P> oti ot, ok, оЪ, od, od, og, oc, of, os, os, os, oz,

* • • * y om, on, on, oh, ol, ol, or, or, oj; up, ut, uk,ub, ud, ug, uc,
uf, us, us, us, uv, uz, um, un, un, ul, ur, ur, uj.

4) Группа TV» ii, le, ia , iu; ei; uB; a i; ai, au; oi, ou; 
ul, ua, uu.

2 . В середине олова наблюдаются бинарные пары.

1) Труппа СС: возможны все сочетания, кроне kr; gv, gr; fr;
sv; sp, sv, sm, an, sl, sr; vd, vl, vr; zr; zr; hr, кото­

рые встречаются только в абсолютном начале олова.

2) фуппа СУ» возможны все бинарные пары, кроме

tu; ЬВ; di, de, du, da, dB; ci, cu; fu; fo; sii, sa; sa, si; mu;
ni, nu, na, no; lu; re.

3) Группа vc» допуокаютоя вое сочетания, кроме 
-* < » /us; Ot, 08; UT.

4) Группа vv» встречаются все бинарные пары, зафиксирован­

ные в 6 .2 0 .2 .
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3. В конце слова встречаются бинарные пары.

I) Группа СС: сочетания этой группы в этой позиции обычно 

не встречаются.

2) Группа cv» наблюдаются все сочетания, кроме p8, pa; p'a.

ро; tu , to; bo; d8; d i ,  dll, da,
*
da, do, du; o i , ca, cu; cu, cB,

V  ..са, са; J*. 3й! f i ,  fa ,  fo , fu; fa , fo; SU, s3 , SO; sa , *so , VSU;

s i , se ,
*за, SUj za, zu; mS; mV; nas nu, na, ПО; hu, h3; 18, la ,

l'o i r e , го , TU; d i, da.

3) I^ynna vc« встречаются только сочетания: i t , id , ic , i s

i s , i z , in , ih , i l ,  11; e t ,  e t , ek, ed, *
ed, eg, e s , en, eh, e l ,

er; ut, us, iis , uz, un, uh, ul; a t , 3s, an, 31; a t , a t , ad, a s ,

am, an, ah, B l, ar; ap, a t ,  ad, a s , az, an, ah, a l , ar,
*

ar; o t ,
*

o t , ok, od, oc, os, os, oz, on, oh, ol, or; u t, .u t, ok, ud, ug,

as, us, uz, uz,
*

un, un, uh, u l, u l.

*j I^ynna УУ»встречаются только сочетания: i i , i e , ia, ia ,

iu; a i , SU; u i, ин и ...uu, ud; o i ,  ou; ai, ai, au; oi, ou; u i, ua, uo,
UU.
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8.00, П О С Л Е Д О В А Т Е Л Ь Н О С Т И  ИЗ  3 Ф О Н Е М

8.10. ОБЩЕЕ

В данной секции обозреваются сочетания из 3 фонем, которые 

встречаются в описываемом материале, но детализация их встречае­

мости по релевантным позициям в составе слова нами не производит­

ся.
С учетом классификации людиковских фонем на гласные и сог­

ласные все сочетания из 3 фонем подразделяются на 8 групп; ссс, 

ccv, cvc, cvv, vcc, vcv, w c , v w , среди которых наиболее важными 

в лингвистическом отношении являются сочетания групп ссс и v w . 

Ниже перечисляются все сочетания именно этих групп, в то время 

как сочетания остальных лишь обозреваются с указанием только 

принципиально невозможных комбинаций из 3 фонем. Основой для 
этих утверждений служат выводы о встречаемости бинарных пар фонем 

(см. 6*20*^]^

8 .20. ПЕРЕЧЕНЬ ГРУПП И ЯЗЫКОВЫЙ МАТЕРИАЛ

Группа ССС

рСС

рзС.
psks (ende) ‘Oktapskuoid (до) Октябрьских праздников.
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psC.
psc» 'o p s t s o z it is  В общежитии.

аСС

зрС.
spii *арлuavâ i на сплаве; s pn 4apruavihez поправился, 

‘lespromxozas В леспромхозе. 

stC,
V '#stv* ®opstsestvittih (muâ iuoid) обобществляли (единоличные 

участки); str» °stro<itah строят. 

skC.
# * *4

sk i: skviatke складка, sk li  ° is k lu ts it t ib .  исключили;

skr« “skrepke скрепка.

sCC

stC.

strj eatruafan (pani) наложил штраф.

mCC

mpC.
mppj “датрра лампа, mpr: “Narkomprosaspiai ИЗ Наркомпроса. 

шкС.
mkk: "kamkkat (kudou) камку (тк ет).
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ntC.
ntti suntti пальто, накидка.

nkC,

nkki *pobasoT)kkit (tiezi) (знал) побасенки. 

ndC.
ndrj Kondruoin (tajuoi) -  (дом) Кондруой (г е н ,);  

ndr» 'Ondrovan (Vasa) -  (Вася) Ондревв ( г е н .) .  

nsC.
nskj ‘derevenskuoi д ер ев ен ск и й .

nsvi ‘xresjansvaun В крвОТЬЯНОТВв.

nCC

nkC.
nkkt “konkke K0H6K.
'  VncC.
ncc* •kuatanttse валенок.

ICC

ItC.
ltt« *psa,nttari п сал ты рь . 

lkC.

lkki paikku (seinad) необструганные ( стены),*butljikkeи
бутылка.

nCC
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ICC

ip c .
lpp» ‘aalppoh в сельпо, 

i t c .
l t t «  ‘ p a lt t o  пальто, ‘ a e f a i t t e  асфальт.

lcC.
lco t * k o lttee  кольцо. 

laC.
levs *pro<iovoi8vI продовольствие.

IsC.
lsc i *stokolstsikad стекольщики.

ГСС

rpC.

rppt tirppau терпит, 

r tc .

rtti pertti иэба. 

rtc.
rtt» ‘artteli артель. 

rkC.
rkki turkkl шуба, ‘tuzurkke тужурка, ®gimnastorkke гим­

настерка.

rcC.
v v  *rccj karttsu корытце. 

rfC .
rfft «sarffe шарф. 

rsC.
rati huretlne на полотно; ras« eforssiu форсит; rsvi'sar-
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e v e  ц а р с т в о ,  “l e k a r s v e  л е к а р с т в о .  

r s C .

r s k i  ( k a k s )  ‘ v e r s k a d  ( д в а )  в е р ш к а ;  r s s :  v i r s s i  к о р з и н а ,  

• f a r s s a i i  ф е л ьд ш ер .  

r v C ,
/ ^ //у .

r v n : ‘ n e r v n i t s a i t t s l  ( a l j a n )  н е р в н и ч а л  ( с и л ь н о ) .

Группа VW

iVV

i a u s  v i e u  н е с е т .

* J, ,,
i a u s  d i a u  о с т а е т с я .  

uTV

Hay.
u 3 i i  s u 6 i  с ъ е л ;  u d u :  muou п р о д а е т .

a W

a i V .

a < i i j  * i g r a ( i  играл; a ( i u i  k u a < i u  кадит.

uTV

u iV ,

u < i i i  ® t o r g u < I  он торговал; u < i u i  * t o r g u ( i u  он торгует.

i e V .

i e i »  v i e i  о т н е с ;  

iav.
l a i i  t i a i  ВОШЬ;
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u aV .

u a i»  fc u a i э т о т ;  u au »  s u a u  д о с т а е т .

uoV .

u o i s  t u o i  о н  п р и н е с ,  o r b u o i  с и р о т а ,  й о т  t u o u  н е с е т .

Группа ccv

Я в н о  о т с у т с т в у ю т  с о ч е т а н и я :

1 )CpV,CbV, CfV; 2)Cto,Cdo, C ja , Cjci, Cfu, Cfo, Of a, CsS, Csu, 

CsS, Czo, Cn8 , C r i ,  Cru, Cro, Crii, Cju, Cjo; 3) pCV, tCV (кроге

t t 'v ,  tkV, tnV), bCV, dCV (кроте dbV, ddV, dvV, dmV, dnV), cCV,

Jcv (кромеo tv .c k v ,  coV.cBiV, cnV),3 CV ( кроме 5 mV» fcv

(кроме f t v ,  fkv , f f v ,  f i v ,  f rV ),  fcv ,  scv ( кроме s t v ,  ssV,

smV) ,  vCV ( кроме vnV, vlV, vrV), vCV, zCV ( кроме zvV), mCV,

rGV (Кроме rgV, rvV), oCVj 4) CbV ( кроме dbV, zbV, zbV, mbV, 

lbV, rbV) CdV ( кроме ddV, zdV, zdV, ndV, Id ? ,  rdV), GgV (кроме

dgV, zgV, ngV, ngv, lgV, rgV, rgV), CcV ( кроме mcV, ncV, IcV,

r e v ) ,  C3V (кроме nsv , 113V), cfv  (кроме t r / ,  f f v ,  s f v ,  mfv, i f v ,

r f v ) , CsV (кроме ssV), cvv (кроме tv v ,  sv v ) ,  CzV (кроме gzv,

nzV, IzV, IzV, rzV ), CzV (кроме nzV), CzV (кроме rzV ), CnV,

ChV (кром е mhV, n h V , I h V ,  r h V ) ,  C jV  (кром е p j V ,  s j V ,  h j V ,  I j V ,

r j V ) ;  5 )  p t v ,  p d V , p v V , pmV, p n V , t t V ,  t d V ,  t c V ,  t s V , t s V , t m V , t n V ,  

t I V ; k p V , k d V , k c V , km V , k n V ; b p V s b t V ,  b t V ,  b k V , b c V , b s V ,  b s V ,

b v V , bm V , b n V , d p V , d t V ,  d t V ,  d k V , d d V , d c V , d s V , d s V , dmV, d lV ;

g p V , g t V ,  g t V ,  g k V , g c V , g sV , g s V , gmV; s d V , s c V ,  s s V ,  s n V , s r V ;  

a t V ,  s d V , s s V ,  s r V ;  z p V , z t V ,  z t V ,  z k V , z c V , z s V ,  z s V ,  z n V , z l V ;

z p V , z t V ,  z t V ,  z k V , z c V , z a V , z s V ,  z v V ,z n V ,z X V ,z l V ,z r V ;  m tV , m tV ,

m cV , m lY , m lV , m rV , m rV ; n p V , n s V ,  n v V , nm V , n n V , n l V ,  n rV ',  n p V ,

n t V ,  n s V ,  n s V ,  n v V , nm V, n n V ,n l V , n l V , n r V , n r V ; h p V j h t V ,  h d V , h c V ,

h a V , h a V , h r V ;  l t V ,  l d V ,  l c V ,  l s V ,  I n V ,  1 1 V , I r V ,  I r V ;  1 1 V , l r V ,

I r V ;  г  I V ,  r r V ,  r r V .
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Группа c v с

Исключаются последовательности:

1) cvp (кроме c ip ), суъ (кроме с*ъ), сто (кроме c ic ,

Cue), cv f (кроме c u f ) ,  CYv (кроме co v ), cvz (кроме c i z ,  Caz, 
Coz, Cuz), CVffl (кроме Com), CVr (кроме Cir, Car, Car, Cor);
2) cu t, cet, c id , cud, cad, ca$, c*f, cu f, cat, csf, cue, ca s, 

Cas, caz, Cun, can, can, Cej, Cu;Jj 3) pVC (кроме P*C, paC, poC), 
bvc (кроме Ъос), cve (кроме c ic ,  c ec , caC, cu e), fv c  (кроме

& C ,  foC), vVC (кроме vac, voC), zVC ( кроме z*C, zaC, zoC), mVC
( кроме maC); 4) t 8C, dBC, JaC, 3 BC, fuC, f 8Ct fac, s8C, SuC,

Sac, zBCt n8C, r iC , ruC, rBC, rttC, juC, joC,

Группа c w

Исключаются сочетания:
1) pW , bW , oTT, m ,  vW , zW , mW (кроме mfflr); 2 ) t 8V, 

day, 3®v, Jar, filv , fa y , fa v , flav, lu y , 5ey, zav, nay, r iv ,  ruv, 

rBV, ray, juV, dev, 3 ) Cue, Cuo, Cuu, CBa, CBo, CBu, caa, cao, 

Cau, Cau, CaB, Caa, Coil, CoB, CBa, Cuu, CuB, Сий; 4 ) Cue, CBe,

ca e , Cae, Co*, Cue, Ciu, CiB, CaB, C&8, Cea, Cua, caa, caa, Cea,

Coa, Cio, Cao, Cao,

Группа vcc

Принципиально невозможны следующие последовательности:

1 )  VpC, v tc  (кроме y tt ,  v tk , v tn ) , уьс, Vdc (кроме vdb, 

Vdd, Vdv, Vdm, Vdn), VcC, VcC (Кроме V et, Vck, Vcc, Vcm, Vcn), 

v jc  (Кроме vjm, V jv), Vfc ( кроме v f t ,  Vfk, vtr, vti ,  V fr), v fc ,

17*



VsC (кроив V st, V ss, Vsm), VvC (кроив Vvn), VvC, VzC ( кроив 

v 'v ) ,  VmC, VrC (кроме Vrg, V rv), VJC; 2 ) VCp, VCb (кроме Vdb, 

Vzb> Vzb, Vmb, V lb , V rb), VCb, VCd ( кроме Vdd, Vzd, v ld ,  Vnd,

Vld, V rd), vcg ( кроме Vdg, Vzg, Vng, Vng, V lg , Vrg, V rg), VCc

(кроме vmc, Vnc, V rc ), v c j  (кроме VnJ, V n$), v c f  (кроме 

v t f ,  V ff , V sf» Vmf* v^f * V rf)* v c f ,  v cs  (кроме V ss ) , vcv  (кроме
V tv ), VCz (кроме Vgz, Vnz, V iz , V iz , V rz), VCz (кроме V nz), VCz’

(кроме V rz), VCm, VCh (кроме Vmh, Vnh, V lb , V rh), VCd (кроме

Vpd. Vsj, Vhd, Via, Vrd) ; 3) vpt, Vpd, Vpv, Vpm, Vpn, Vtt, Vtd,
Vtc, Vts, Vts, Vtm, Vtn, Vtl, Vkp, Vkd, Vkc, Vkm, Vkn, Vbp, Vbt,
Vbt, Vbk, Vbc, Vbs, Vbs, Vbv, Vbm, Vbn, Vdp, Vdt, Vdt, Vdk, Vdd,
Vdc, Vds, Vds, Vdm, Vdl, Vgp, Vgt, Vgt, Vgk, Vgc, Vgs, Vgs, Vgm,
Vsd, Vsc, Vss, Vsn, Vsr, Vst, Vsd, Vss, Vsr, Vzp, Vzt, Vzt, Vzk,
Vzc, Vzs, Vzs, Vzn, Vzl, Vzp, vSt, v5t, Vzk, Vzc, Vzs, Vzs, Vzv,
Vzn, Vzl, Vzl, Vzr, Vmt, Vmt, Vmc, Vml, Vml, Vmr, Vmr, Vnp, Vns,
Vnm, Vnn, Vnl, Vnr, Vnp. Vnt, Vns, Vns, Vnv, 0Vnm, Vnn, Vnl, Vnl,
Vnr, / # Vnr, Vhp, Vbt, Vbd, Vhc, Vbs, Vhs, Vhr, Vlt, Vld, Vic, VlS,
Vln, Vll, Vlr, Vlr, Vll, Vlr, Vlr, Vri, Vrr, Vrr; 4) utC, 3tC,
ldC, udC, bdC, a$c, efC, ilfC, 3fC, afC, —usC, 8sC, sasC, 3zC, unC,
8nC, anC, ejC, udc.

Группа vcv

Исключаются следующие последовательности:

1) VpV (кроме ip v , opV), vbv (кроме ebv), VoV (кроме le v ,  

ucv), v fv  (кроме u fv ), VvV (кроме ovv), VzV (кроме iz v , azv, 

ozV, uzV) ,  VmV (кроме omV), VrV (кроме irV , erV, arV, orV);

2) utV, atv, idV, udV, 3dV, «iv, efV, ilfV, 3fV, &Tf, IIsV, 3sV,
asv , azv, unV, anv, snv; 3 ) v ta , v ia , V je, v5a, v fii, v fa , v fa ,

Vsa, Vsu, Vsb, Vz3, VnS, Vri, Vrii, V^b, Vrei, Vju, Vj3 .
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Группа vvc

Исключаются следующие сочетания:

1) Wp, Wb, Wc, Wf, VVv, Wz, Wm, Wr; 2) Viit, V8t, Vid, 
Vud, V3d, V8 3, Vef, Vuf, V8f, Vaf, Vus, VBa, Vaa, V8z, Vun, V8n, 
Van, Vlijj 3) iiaC, uoC, uuC, 8aC, 80C, buC, aaC, aoC, auC, aiic, 
aSC, aaC, oiic, oaC, uuC, uoC, uaC; A-) ileC, SeC, aeC, aeC, oeC, 
ueC, i iic , iSC, еЗС, abC, eaC, uaC, 8aC, SaC, eaC, oaC, ioC, eoC, 
aoC.

8.30. ОБСУЖДЕНИЕ

Консонантные и вокалические последовательности из 3 фонем в 

анализируемом материале не отличаются своим разнообразием и мно­

гочисленностью, хотя нами учитывались также и те последователь­

ности, которые встречаются только в недавних заимствованиях. Но 

наличие трифтонгов oai, uau, uoi, uou, u8i, Soil, i a i ,  iaii, 

несмотря на их малочисленность, является характерной особенностью 

людиковской речи, поскольку эти последовательности в других ка­

рельских диалектах широко не встречаются.



9.00. 0 ЧАСТОТНОСТИ ФОНЕМ И ИХ СОЧЕ­

ТАНИЙ

9 .1 0 . ОБЩЕЕ

Подсчеты частотности людиковских фонем и их сочетаний произ­

водились на языковом материале общин объемом полтора чаоа магни -  

тофонной записи (62 360 фонемоупотреблений без I  ) ,  по содержанию 

включающем 2 сказки и ряд бытовых повествований.

Выбор связных текотов в качестве материала для изучения час­

тотности фонем обусловил общий характер необходимой организации и 

транскрипции указанной выборки текотов. Эти тексты, по которым 

первоначально производилась лишь фонетическая раошифровка, были 

переписаны в фонемной транокрипции о учетом принципов парадигма­

тической и синтагматической идентификации фонем, в овязи о чем 

аллофонические явления, как свободные, так и связанные, подверга­

лись обобщению.

Из текстов были опущены все случаи мены языка и неаосинили- 

ровавшиеся заимствования. Кроме того, вое сложные слова были рао- 

членены на компоненты, которые далее анализировались в качестве 

самостоятельных слов. Служебные слова, являющиеся в овязной речи 

обычно клитиками -  частицы, поолелоги, также выделялиоь в каче­

стве отдельных слов, причем даже в тех случаях, когда они высту­

пают в апокопированной форме.

Частотнооть одиночных людиковских фонем и бифонемных сочета­

ний подсчитана автоматически на ЭВМ пМянок-22п Карельского науч­

но-исследовательского института леоной промышленности. Веоь прив­

леченный материал нами был заперфорирован на телетайпном аппара-
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те , после чего зо программе обрабатклааая sa  ЭВМ. Установочная 

часть программы, я чаотаостя, включала о ведения об инвентаре т ~  

дйкоэскйх фонем я данные о бииарямх парах фонем.

Сочетания из 3 зшдшсоаскиг фонем, относящиеся к  группам ссс 

и WTjHaMi подсчитаны зручаую.

9 .20 . ЧАСТОТНОСТЬ ОДИНОЧНЫХ «ОНЕМ

9 .2 0 .1 . О б щ е е .  Результаты подсчетов частотности одиноч­

ных яюдажоввких фонем приводятся ниже. Частотность фонем, встре­

чающихся 1  абсолютном начале я абсолютном конце слов, яами выве­

дены из данных о частотности бифояемных сочетаний (он. 9 .3 0 .2 ) . 

Следует здеоь заметить, что данные о частотности фонем, встречаю­

щихся з  абсолютном конце олова (иди, что то т самое, в сочетая»

о границей конца слова), £ в первую очередь перечень фонем отра­

жают су картину, которая характерна только для связной речи, где 

иироко в устойчиво распространено явление апокопы.

9 .2 0 .2 . Р е з у л ь т а т ы  п о д с ч е т о в .  Они изла­

гаются в виде отдельных перечней фонем, построенных в виде иерар­

хии по чаототвооти.

Общая иерархия фонем по частотности ^

1 .  # ............ 1 2 7 0 5  -  3 .  а ............ 6 0 3 2  9 .6 7

2 .  1  ...........  7 2 9 0  1 1 .6 9  4 ...................... ...... 7 ,9 5

* В первой колонке приводится абсолютная частота фонем, во

второй колонке -  относительная частота фонем в процентах к общему

обьему выборки (62 360 фонемоупотребленвй без I  ) .
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7 .6 4 24. s  . . . 0 .6 6

4044 6 .4 8 25. а . . . 0 .6 6

7. о 6 .3 8 26. z . . . 0 .5 7

8. t  •• 6.07 27 . d . . . 0 .5 2

9 . в . . . 5 .0 8 28. i  . . . . .  152 0 .2 4

А. 57 29. 1 . . . 0 .1 9

11. к . . . 4 .3 9 3 0 . n . . . 0 .1 6

12. d . . . 4 .1 8 3 1 . t  . . . . .  93 0 .1 4

13. 1 . . . 3 .91 3 2 . s  . . . 0.03
14. Ь . . . 3 .4 6 3 3 . Г . . . . .  19 0 .03

15. m . . . 3 .4 3 34 . f  . . . 0 .0 2

16. г  . . . 2 .0 3 35. P . . . . .  13 0 .0 2

17. Р . . . 1.91 36 . о . . . . .  9 0.01

18. v  . . . 1 .9 0 37 . 3  . . . 0.01

19. и . . . 1 .8 4 38 . v  . . . . .  5 'j

20 . g . . . 1 .4 9 39 . £ . . .

21 . г . . . 0 .9 3 > 0 .0 2

22 . с . . . 0 .91

23 . Ъ . . . 0 .7 9 Ъ . . .

Иерархия согласных фонем по чаототнооти 2

14 .9 9 4 . к  . . . 8 .81

2 . t  . . . 11.91 5 . d . . . 8 .2 7

3 . s 9 .9 8 6 . 1 . . . 7 .6 8

2 6 первой колонке приводится абсолютная частота согласных
фонеи, во второй колонке - относительные доли согласных в про­
центах к общей частоте согласных фокем (31 764 фонемоупотреблвния).
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7. h . . .. 2162 6.36 2 1. п .. 0.33
8. m . , .. 2144 6.75 22. t .. ...93 0.28
9. г .. , 1288 4.05 23. з . . 0.06

10 . р 3.75 24. г .. ... 19 0.05
11 . V 3.73 25. t ..
1 2 . в .. .. 933 2.87 26. р .. ... 13
13. z .. .. 570 1.79 27. с .. ... 9

.. 569 1.79 28. j . .
15. Ъ .. , . 487 1.55 29. v .. ... 5 > 0.13
16. Б .. 1.31 30. f . . ... 3
17. Z . . .. 360 1.13 31. m ..
18. d .. .. 326

OJо 32. z ..
19. о •• .. 152 0.57

/b , >
20. 1 .. . . 124 0.44

Иерархия гласных фонем по частотности ^

1. i ... 23.82 5. о ... .. 3934 12.85
2. a ... 19.75 9.33
3. e ... 15.8? 7. u ... 3.82
4. u ... 13.21 8. о ... 1.35

3 В первой колонке приводится абсолютная частота гласных
фонем, во второй колонке - относительные доли гласных в процен­
тах к общей частоте гласных фонеы (30 596 фонемоупотреблений).
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ИераРхйЯ
фонем по частотности, встречающихся в абсолютном н

яв оя°ва

. . .  2276 17 .8 2 18 . Ъ ___ 1 .0 2

13.41 19. s . . . . 0 .8 3

. . .  1161 9 .1 8 20 . и ___ 0 .6 8

. . .  902 7.21 21. с ___ 0 .6 7

5 . и •• 6.17 22. ц ___ 0.61

5 .2 5 23 . г  . . . . 0 .36

7. v  . .. . . .  629 4 .9 7 24 . а ___ 0 .3 5

8. а . . 4 .2 6 25 . П . . . . 0 .2 8

9. о . . 4 .2 5 26. а ___ 0 .1 5

10. 1 . . 3 .6 8 27. 1 . . . . 0 .1 0

11. в . . 3 .5 8 28. z ___ . 9 Л

12. d . . 3 .4 5 29. С . . . . . 7

13. ь . . 3 .3 2 30. t  . . . .

14. 1 . . . . .  369 2 .9 5 31 . й . . . .
> 0 .2 5

15. d . . 2 .3 5 32. f ------ . 3

1 .7 8 33. р , t ,
*
г ,

17. в • • 1 .0 8
0

4 В первой колонке приводится абсолютная частота фонем, во 

второй колонке -  относительные доли этих фонем в процентах к об­

щей частоте фонем, которые встречаются в абсолютном начале слова 

(12 647 фонемоупотреблений).

181



Иерархия фонем по чаототности, встречающихся в абсолютном конце 

слова 5

1 . i  . . 15 .09 16 . r ........ 72 0 .5 2

2 . и . . 13.21 17. s .......... 49 0 .3 8

3 . в . . . .  1575 12 .5 0 18 . t .......... 49 0 .3 8

4 . а . . 9 .3 6 19 . I .......... 37 0 .2 9

5 . h  . . . 9 .1 3 2 0 . k .......... 28 0 .2 3

7 .85 21. d .......... 22 0 .1 7

7. а . . . 6 .3 2 22. о .......... 21 0 .1 7

8 . t  . . . 5 .5 4 18 0 .0 9

9 . d . . . 4 .7 0 24. g .......... 12 0 .0 8

1 0 . о . . . 3 .6 6 25 . Ъ .......... 11 '

1 1 . u . . . 2 .7 9 8

2 .6 4 27 . 1 .......... 6
Г 0 .1 7

1 3 . 1 . . . 2 .2 7 28 . с ,  г ,  в • 9
14 . z 1 .6 0 • • • 2

1 5 . a . . . 0 .8 4 29 . 1  . . . . . 1 J

9 .2 0 .3 .  В ы в о д ы .  Анализируя частоту встречаемости люди­

ковских фонем можно сделать следующие выводы.

I .  Наиболее часто в выборке текстов встречаются фонемы i ,  а , 

в, п, и, о, t ,  в, a, k , d, 1, ь , ш, г, р, v, и, каждая из ко­

торых зафиксирована более 1000 раз. Менее 20 раз встречаются фо­

немы г, f, р, с, з» v, £ , ш, z, ъ. Остальные 13 фонем занимают

5 В первой колонке приводится абсолютная частота фонем, во 

второй колонке -  относительные доли этих фонем в процентах к об­

щей частоте фонем, встречающихся в абсолютном конце слова (12 594 

фонемоупотребления).
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промежуточное меото между ахими 2 полярными случаями частотности.

2 . В начале слов в данной выборке текстов наиболее употреби­

ла# ьяы фонемы s , k , ш, р,  a , t ,  v , а , о, которые в анализируемой 

материале встречаются более 500 раз. Реже всего в начале олова
 ̂ у * 0 в Л 0

наблюдаются фонемы 3, 1» z, с, f , j , f ,  p , t ,  r ,  z,

3. В исходе слова наиболее часто наблюдаются фонемы 1 , и,

л а , h , n , a , t ,  d , каждая из которых встречается более 500 раз. 

Фонемы m« g, ь , а ,  1, с , г ,  в,  3 в этом положении встречаются 

редко.

9.30. ЧАСТОТНОСТЬ «ЮНЕМННХ СОЧЕТАНИЙ

9 .3 0 .1 . О б ц е е . В овязи о особенностью методики подсчетов 

нам удалось подсчитать частоту встречаемости только бифонемных 

комбинаций людиковских фонем, а также некоторых трехфонемных со­

четаний, принадлежащих к группам ссс a v w .

9 .3 0 .2 . Р е з у л ь т а т ы  п о д с ч е т о в .  Результаты 

подсчетов чаототы встречаемости бифонемкых комбинаций людиковских 

фонем в обобщенном виде даются в табл. I I ,  где в скобки заключены 

те бинарные пары, появление которых в итогах автоматического под­

счета объясняется, на наш взгляд, ошибками, допущенными нами в 

процессе перфорирования языкового материала.

Иерархия сочетаний группы СС, встречающихся более ГО раз

.1 . t t . . .  571 5. nn 9 . s t  . . . . .  152
2 . nd 313 6 . ht , , , 1 0 . 11 . . .

3 , mm . ,  , 7 . kk . . . 11 . Id  . . .
4 . ks 8» s t  , . . 155 12. sk . . .
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Т а б л и ц а  II

§«шф« « Второй коипонвн*
Я о  « к©♦Я о  о  
E£J£__

р
0P t i k Ъ Ъ d d g с в 3 r f

р 49 9
р
X4
t

571 70
12

(I ) (I)

1с 4 189 ( Dъ0
ь

(2) ( I ) ( I ) I

d0
d

(I )
6 I

( D

в
с
С
5

I 8 92

г I I

s# 8 192 8 94 ( I )8v8 155 80 13
V



*
V
Z
0 3
ъ
*
Z I
а
# ( I ) I 69
ж
и 26 4 15 2
а I
li 191 30 (2 )
1 46 ГО 18
1 2
г 5 64 8 4
г
i
1 42 I 525 I 187 80
• 4 413 6 74 14
U б 87 28
8 18 ( I ) 42 9
а I 108 В 29 5
а 83 321 22 134 30
о бб ГО 202 18 бб 74
и 6 150 I 56 49
* 902 I 651 I 1697 129

П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы  I I

313 94 2
I I

98 91
2

14 б 40 2
1

739 I 223 98 2 I
311 2 8 97 I

16 60 2
21
95 14 40 13

214 7 ID7 ( I ) 74
210 3 50 I 18 2 I
133 82 58 3 7
438 291 136 7 86 5



П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы  II

и© «в п
Второй компонент

а о m сОиЯ О о 
J5-2L

ф
я в В V ▼ 2 Z Z m в в & ь 1 1

р 39 I ( I ) 7 27 26
р
t
t
к 209

4 1

2

(I)
(I)
2

Ъ
ь

(2) ( I ) I (I ) (б) 20

d#d
(I ) 7 26 2 (I)

в 5
е
VС
▼.
3
t
*

( I )
2

2

5

■ 12 28 4 2 9 19
s
Vs 28 I I б 4
▼



ч«
ч

СВ>3

12

18

i
i 91
* 99
5 2
б
А 75
а 151
0 108
а 76
1 2276

Г?

21
26

23

5 82 8
3

126 52 67
6 31 96
3 61 37

2 2
24 ЮЗ 46
39 79 133
28 23 I 41
48 14 61

106 629 47

П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы  I I

1 7  I

240

205
3

17 66 I
77 57 6 4 102

2 40
4 8 25 3

238 142 912 472 246 6
9 112 596 18 216 431 28
I 32 21 53 67 I

8 32 10 4
8 112 334 7 336 107

14 102 I 1332 Ю 540 280 Г?
27 69 I Г78 8 66 377 5
45 52 164 2 39 278 4

9 II6 I 775 36 421 467 13



П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы  II

00оо

ЁОЭ« и
1 §  о.» о о SUiL.

Второй компонент

г *
Г i  i в и 8 а а 0 а *

Р 82 I 297 92 II I 62 270 147 89
Р W 9
t 31 441 456 129 20 274 493 209 385 697
t 6 13 7 5 49
к I 166 339 117 33 152 854 265 433 28
Ъ 3* 71 76 I 42 63 127 23 II
ъ I
d » I 353 249 16 5 476 733 55 72 593
d 23 16 14 59 44 101 42 22
g 18 I 114 109 68 168 283 К2 53 12
с 7 2VС 88 90 9 I 25 75 72 84 21*
3 (I) 4 I
f 3 2 I I
f 2 I
в 10 784 361 82 31 1002 97 94 333
а (2 ) 8 II 2
в 45 I (2 ) I 24 I 7 49
▼ 237 216 65 8 81 341 145 91



V
Z 4 80 73
г
г I 106 154
ж 487 390
а
а 2 295 612
п 15
h 2 4 26 143
1 409 507
1 2 3 13
г 3 264 167
г

3 49
98 3 26 469 256

• 229 5 443 5
5 16 29
б 32
а 168 ГО 273
а 159 5 86 7Г7
0 131 I 7 559
и 58 10 112
» 226 I 4 361 454

П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы  II

27 41

I 16
79 9 257

95 43 350
2 3

82 231
31 23 247
4 2
6 3 56

22
3 2ГО
2

30 258
97

121

78 19 45

4 60 202

20 7 37
110 228 18

ГО41 463 984
4 20 8

51 50 II5I
153 71 283

2 20 6
187 94 72

4 4 2
II 12

64 1901
15 1575

365
ГО6

(I) 806
132 1179

6 III6 461
459 222 1664
537 84 (61)

5
47

I
Г7

252
2

180
34
94

173
26

140
5

55
8

(2)

44

187
539



ng . . rg . . . . . 'Ю 58. gr • . .

1 5 . cc . . Г8 . . .

1 '*. lg . . 27. br . . . lb . . .

28. tr . . . . .  51 59. zv .  17
гр . . 29. hk . . . hm . .  . . .  17

40. пк . . . . .  15
17. lm . . sv . .  .

18. tk 31. pl . . . rd . . .

19. mb . . 52. dn . . . 42, sc . . .

20. tm . . lv . . . 45. tt . . .

2 1. rt . . 55. m . .  25
22. In . .

23. РР . . 55. hv . . .

24. It . . 56. bl . . . 45. sr . . .

25. 11 . . 57. sl . . . .. 19 Ik ,. .

Иерархия сочетаний группы W , встречающихся более Ю pa

9. ub ... 17. iu ... .. &7
2. ai .. ... 717 10. uu 18. aa
5. oi .. ... 559 1 1 . ia ... 19. 81 ...
4. ei .. 1 2 . ua 20. ilu ...
5. il .. 2 1. ui ...

14. ём ... 22. eu . . .

7. a i . . 15. ui ...
8. ie . .
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ЦераРхИЯ сочетаний групп ССС и WV по частотности

1ф u o i .... 247 9. n t t .....  8 l k k ..... 2
2. iai ..... 38 10. s t r ......6 14. i e u ......1

3. r t t ....  35 11. n k k ..... 4 i e i ..... 1

4. utii ..... 28 12 . a i u ..... 3 u i i ..... 1

5. l t t ....  21 r s e ......3 r s s ......1

6. u a i ....  13 13. u a u ..... 2 r o c ..... 1

7. r s v ....  10 u S u ..... 2 ndr .... 1

8. u o u ....  9 ia’a ..... 2

Иерархия сочетаний группы CV по частотности

1. n o ....  1043 12. s e .....  361 35. m u ..... 228
2. s a ....  1002 19. d i .....  353 36. v e .....216
3. k a ....  854 20. n a .....  350 37. t o ..... 209
4. s i ....  784 21. v a .....  341 38. r o .....187
5. d a ....  733 22. k e .....  339 39. n a ..... 180
6. n e ....  612 23. p i .....  297 40. l a ..... 173
7. l e ....  507 24. n i .....  295 41. g a .....168
8. t a ....  493 25. ga '..... 283 42. r e .....167
9. m i ....  487 26. tfi.....  274 43. k i .....166

10. d a .... 476 27. p a .....  270 44. z e ..... 154

11. n u ....  463 28. к о .....  265 45. l o ..... 153
12. t e .... 456 29. m S .....  257 46. k a ..... 152
13. t i .... 441 30. n a .....  252 47. p o .....147
14. k u .... 433 31. d e .....  249 48. v o .....145

в

1 5 . l i .... 409 32. l a ..... 247 49. b e .....143
16. m e ....  390 33. v i ..... 237 50. rai.....140
17. t u .... 385 34. h a ..... 231 51. til.....129
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52. Ъ о .... 127 75. z e .....  73 96. п а ....  34
53. kil....  117 76. du, со 97. к о ..... 33
54. g i ....  114 ....  72 93. lu, sa
55. m o ....  1 10 77. In, bi ....  31
56. g e ....  109 ....  71 99. z u ..........  27
57. z i ....  106 78. g u .....  68 100. la, hi
58. g o ....  102 79. v u .....  65 . 26
59. d o .... 101 80. b a .....  63 101. c a ....  25
60. s o .... 97 81. p a .....  62 102. s a ....  24
61. m i .... 95 82. z u .....  60 1 03. IS, di,
62. ru, su, 83. dii.....  59 b u ..... 23

ha ..... 94 84. r a .....  56 104. j a .....  22
63. pe ..... 92 85. do, ja 105. to, lu, nu,
64. vii....  91 ....  55 z o .....  20
65. c e ....  90 86. g u .....  53 106. z a ..... 17

66. p u .... 89 87. h o .....  51 107. du, za,
67. c i .... 88 88. h u .....  50 d e .....  16
68. c u .... 84 89. d e .....  49 108. n e ....  15

69. su, hi! 90. z a .....  47 109. le, ta
....  82 91. z i .....  45 .... 13

70. v a .... 81 92. d a .....‘ 44 110. du, ju
71. z i .... 80 93. n S ..... 43 .... 12

72. m u ....  79 94. du, ba 1 1 1 . so, jo,
73. b e ....  76 ....  42 p u ..... 11

74. c a .... 75 95. z a .....  41
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Иерархия сочетаний группы vc по частотности

1. 29. ar 159 52. av 79
2. . . 912 30. as 151 53. us 76

3. id ... 31. ut 150 54. as 75
4. .. 596 32. im 142 55. ac, ek,

5. 33. ak 134 ob 74
и. it ... 34. az, ud. 56. at 72

7. ... • 134 57. om 69
8. el ... 35. or 131 58. iz, ill

9. 36. is 126 • • .. 67
10. ol ... .. 377 37. am, em 59. oh, ok,
11. • * •• 112 op 66
12. 38. at, os 60. uz, ••uv
13. • • •• 108 • • a• 61
14. 39. al, ag 61. Ug 60
15. al ... • 107 62. uc, ur
16. ul ... 40. 103 ... • 58
17. il ... 41. am 102 63. ok 56
18. 42. es 99 64. uh 53
19. er .. , 43. ir, ic 65. iv, urn
20. ig ... ... . 98 ... • 52
21. 44. ec 97 66. og 50
22. 45. ez 96 67. ub 49
23. 46. ad 95 68. us 48

24. 47. is 91 69. BlZ 46
25. ik ... 48. ut 89 70. uz 45
26. on ... 49. ad 86 71. ip 42

ГО <3 ar ... 50. ap 83 72. oz 41

28. 51. ug 82 73. ag 40
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7/:« uh, as 81. oz 27 89. al, az
• 39 82. 3-0 26 17

75. UZу 37 83. as 24 90, lid, ur
76. '«•um, on 84. OV , 23 16

• 32 B5. at 22 91. eb, uv,
77. ev 31 86. an, od ad ....  14
78. ab 30 • • •• 21 92. ac
79. ak 29 37.

*at, an 93. 3h, aj* uj.
80. uk, os, • • •• 19 op ....  10

,
el 28 88, ОС, dp, en,

ot 18

Общая иерархия фонемных сочетаний, встречающихся более 500 раз

1. 7. si 13. tt . .... 571
2. o u ..... 1116 8. id .... 739 14. OX .

3. 9. da 1 5 . ah . . . ,  540

4. s a .... 1002 10. ai 16. it ,

5. i n ....  912 11. ne .....  612 1 7 . le ..... 507
6. k a ....  854 12. en .... 596

9.30.3. В ы в о д Ы. Фактический материал о частоте в>

чаемости сочетаний фонем позволяет сделать некоторые выводы.

I . Наиболее частыми в данной выборке языкового материала 

являются k  сочетания -  an, ои, по, за, каждая из которых встре­

чается более Ю00 раз.

2 . 17 пар фонем зафиксированы в текстах более 500 раз. Сре­

ди них имелось 7 сочетаний группы сV, 6 сочетаний группы v c ,3  со­

четания группы vv и только I сочетание группы СС.

3. Инвентарь бинарных пар фонем, которые наблюдаются в текс­

тах более 100 раз, включает 59 сочетаний группы cv, 4-1 сочетание 

группы v c , 15 сочетаний группы w  и только 10 сочетаний группы СС
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4. Сравнивая абсолютную частоту первых Ю членов приведен­

ных иерархий фонемныас сочетаний, можно видеть, что в целом соче- 
5йя0Я группы CV употребляются бояее часто, чем сочетания, при­
надлежащие к группам vc, w  и СС; в свою очередь, сочетания 

группы тс имеют более высокую частотность, нежели сочетания груп­

пу W исс и, наконец, сочетания группы vv встречаются чаще, чем 
консонантные пары.

9,40. ОШУХДЕНИЕ

Изложенные выше в подсекциях 9.20.2 и 9 .30.2 результаты под­

счетов отражают с точки зрения статистики лишь одну из выборочных 

частот людиковских фонем и их сочетаний, которые сами по себе 
небезынтересны в лингвистическом отношении. Бросается в глаза то, 

что в нашей выборке языкового материала целая группа фонем (s , г , 

f» Р* с» z , Ъ, j ;  имеет очень низкую частоту, что,

по-видимому, завиоит от тематического однообразия выборки. Кроме 

того, объем самой выборки оказался явно недостаточным для опреде­

ления частоты бифонемных сочетаний.

Для широких статистических обобщений, которые были бы спра­
ведливы для всего корпуса высказываний, необходимо провести даль­

нейшие исследования, в частности -  необходимо привлечь для анали­

за новые выборки текстов, которые охватывали бы тематически более 
разнородный материал.



10.00. П Р О СО л и  Ч ЕС КИ Е П Р И З Н А К И  Р Е Ч Е В Ы Х  

С Т Р У К Т У Р

К). 10. ОБЩЕЕ

В качестве просодических нами рассматриваются те фонетичес­

кие явления, которые затрагивают и характеризуют единицы речевого 
потока, большие по протяженности, чем фонема. Просодические явле­

ния обычно ассоциируются с высказыванием и его составными частями 

и обобщаются в терминах просодических признаков (просодий), кото­

рые выполняют какую-либо фонологическую функцию, чаще всего дели- 

митативную или демаркативную.

Ограничение: интонационные контуры ниже не описываются.

10,20, СЛОВО

10,20,1. О б щ е е .  Слово является частью высказывания, ко­

торая имеет один пик ударения, В составе высказываний границы меж­

ду словами не реализуются как паузы, за исключением случаев, ког­

да высказывание состоит из одного слова.

Фонетическое слово находится в определенном соответствии с 

лексико-грамматическим словом. В большинстве случаев они совпада­
ют по протяженности, но вместе с тем имеются и расхождения, когда 

фонетическое слово по своей протяженности больше или меньше лек­

сико-грамматического слова. Оба класса фонетических слов имеют 
много общего, но в текстах наиболее часто встречаются простые фо­
нетические слова, поэтому они описываются первыми, затем добав­
ляются детали, характерные для фонетических слов-комплексов.
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10.20.2. У д а р е н и е .  Ударение является просодическим 

признаком структуры слова, поскольку оно маркирует и выделяет це­

пком слово, а не отдельную его  часть.
10.20.21. Экспоненты ударения. Два фонетических признака яв­

ляются экспонентами ударения: усиление (громкость) и высота тона. 

Усиление и высота тона составляют доминирующий экспонент ударения, 
который всегда фокусируется на одном определенном слоге слова, 

именуемый ударным.
Все ударные слоги артикулируются с большей громкостью и си­

лой произношения по сравнению с безударными слогами этого se сло­

ва. Усиление, как правило, не удлиняет гласных ударного слога.

Ударный слог обычно является и более высоким по основному 

тону, чем неударные слоги. Существует определенное соответствие 

между усилением и высотой тона слогов в словах, по которому боль­

шая степень усиления обычно сопровождается повышением тона, хотя 

в потоке речи это соотношение иногда нарушается»

10.20.22. Размещение ударения. Ударный слог всегда является 

первым слогом фонетического слова независимо от числа последую­

щих безударных слогов. Примеры: 'toine второй, 'musteittih они 
вспоминали, 'nostalkanzi он начал подымать, 'Unaho&aovigad бла­

гословите.

10.20.23. Разновидности словесного ударения. В рамках выска­
зывания фонетические слова чаще всего имеют неодинаковую силу уда­

рения. Сильная, средняя и ослабленная степени являются основными 
разновидностями словесного ударения в описываемом материале. Нап-

шт * * £ „  SрИМер: a !sid do *katso 'колхогиоНг muo "lahtimme ka jj *zdait- 
^. / 0simms ,kaks "hebot jj nel "lehmSt | 'колme ,lehmat 'zdait- f
sin u a e  'l e h m t tn  'd i a t i m m e  " k u d u l e  jj a ПОТОМ, КОГда МЫ ВСТУПИЛИ В 

колхоз, мы сдали две лошади, четыре коровы .. . ,  три коровы сдали, 

корову мы оставили деверю.

Ж).20.24. Фразовое ударение. Сильная степень словесного уда-
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рения в составе высказывания одновременно служит экопонентом фра­
зового ударения, посредством которого выделяются особо важные для 
сообщения слова в составе высказывания или последовательности 
высказываний. Например: "end^oii || 'kuia ,oii ss "huva. 'sib?
oli I! 'tajiuoid "vTstoz ,oli || sit || 'Loginai) 'kslliiz 'daze "bo- 
hatad 'elettih | ’oldih 'siga .‘Hoikinad da 'nene || Tit !| 'Titovad 
vai 'entia 'kui 'kirguttih "Kandirinad da 'Hegflateud da ,kai 'bo- 
hated 'oldih I 'Dekan *Qndrait||Деревня была хорошая, большая была, 

пятнадцать домов было в деревне Логиново, были даже зажиточные 

жители, жили там Хойкины да э т и . . . ,  Титовы, не знаю как их звали; 
Кавдыршш, Хеглачу, Декан Ондрии были зажиточные.

Фразовое ударение ыожет встречаться в различных; позициях в 

составе высказываний.
10.20.25. Эмфатическое ударение. Оно накладывается на сло­

весное или фразовое ударение и заключается в сверхдолгом произно­

шении ударного гласного. Эмфатическое ударение служит для выраже­

ния эмоциональных оттенков слова и может размещаться на любом 

слове в составе высказывания. Примеры: »se katso 'eigo || 'pesta,
» # /у ш * у'eigo || 'nettsida 'ruata ,rbukita fsot)id 'dani 'mida •potsituoitah 

se "viandiiai Видишь ли, не-е мыли и белье не замачивали в ще­

локе* почитали праздник вияндуой; *sld vie 'kirgutah "Si I 'ei- 
huva 'mutsuoi | 'endized 'mutluoid "parembad 'ojidah а ПОТОМ 

они кричат: n0~c, нехорошая жена" ; "painUoigo vai ,ei *muga 
,sormed ,oldih "oigedaa a 'toizen ,oli 'kaden 'neijga 'kobris- 
tannu утя-я-нудо ли его под воду или нет, а пальцы были пря­
мые, другую руку он вот так сжал.

10.20.26. Ударение в фонетических словах-комплексах. Оно не 

показывает ничего принципиально нового по сравнению с ударением 

в простых фонетических словах.
В связной речи лекоико-грамматичеокие слова часто теряют 

ударение и выступают постоянно или эпизодически в роли знклитик.
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каче0тве энклитик постоянно встречаются частицы -io, -go и дру- 

„е односложные послелоги -loh (13h), -ker, -suai и некоторые 

сосзы: например, 'mibo что, 'sinago ты ли; ‘veiieiioh к брату, 

tvitsa-'iicer с вицей, ‘m attsassuai до леса. Самостоятельные слова 

могут также выступать в роли энклитик, особенно при различного 

рода спайках и редукции: например, 'eig^cwieni нет ли (<eigo оле 
n i) . 'endotia да не знаю (<en do tieda); 'meijwi^oli у нас был 

(■imeil oli). Ритмическая структура таких комплексов во многом 

зависит от темпа речи и поэтому нередко представляет собой времен­

ное объединение одноразового назначения.

10.30. ВЫСКАЗЫВАНИЕ

10.30 .1 . О б щ е е .  Высказывание является наивысшей речевой 

единицей для нашего описания. Оно представляет собой отрезок речи 

информанта, ограниченный с обеих сторон паузами. Высказывание, 

как правило, не тождественно с предложением; длительность выска­

зывания в речи информанта значительно варьируется и зависит глав­

ным образом от психолингвистических причин.

10 .3 0 .2 . П а у з а . Как просодический признак пауза является

одним из главных средств выделения высказываний в потоке речи; 

пауза членит звуковой поток на отдельные части, внутри которых 

звуки следуют один за другим непрерывно. Фонетическим экспонентом 

паузы служа® перерывы в звуковом континууме, нередко сопровождаю­

щиеся молчанием. Отмечаемое нами в текстах различие пауз по дли­

тельности (II и I ) ,  по-видимому, не имеет самостоятельного 

просодичеокого значения, хотя длительные паузы чаще всего наблю­

даются при речевыг колебаниях. Например: *nu a s i t  "Friazah
f % / у  —'tulimme do || 'sittiai 'tervah^J 'katso ,voine 'rodlheze Ц 

'tulimme 'Pristzah || via 'kavuimme ,mu6 "rahnomah ‘sinna
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*  /у /у » # *
• n e t t s i d a  " k u t s u t t i h  ii n u  I " k c v t x o z u o i h  • a 'b u ta m m a h  d a  * k a i  

Ну а потом мы переехали жить в Пряжу, после этого скоро, видишь 

ли, и война началась, переехали в Пряжу... а в Киндасове ыы хо­

дили еще жать зерно, ...зв ал и  помогать колхозникам.

11.00. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Подведем некоторые результаты исследования релевантных фоне- 

тичеоких явлений корпуса людиковских высказываний.

а) Фонемы. В описываемом материале, при тех оговорках и ог­

раничениях, о которых мы упоминали, встречается 41 фонема. Фонемы 

подразделяются на согласные и гласные. Согласных -  33: р, р, t,
* * * V у / / у S / Уt, к, Ъ, Ъ, d, d, g, о, с, 3 , f, f, s, s, s, v, v, z, z, z, h, m,
m, n, n , 1, i ,  г ,  r ,  j .  Из них 8 согласных -  p, b, с, f ,  f ,  

v , z , m -  употребляются только в недавно заимствованных словах. 

Гласных -  8: i ,  в, и, з , а , а , о , и. Дистрибуция фонем в рамках 

слова и слога отражена в табл. 4 , 6 ,7 , одна выборочная частота 

этих фонем приводится на стр. 178-179.

б) Прооодии. В людиковских высказываниях представлены 3 про­

содии олова и одна просодия высказывания. Интонационные контуры 

не рассматривались. Просодическими признаками слова выступают:

I) ударение слова -  / ' / ,  2) фразовое ударение -  / " / ,  3) эм­

фатическое ударение -  / А/ .  Просодическим признаком высказывания 

служит пауза -  / 1| / .
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Образцы к о р п у с а  в ы с к а з ы в а н и й

Приведенные ниже образцы корпуса высказываний информанта 

Баранцевой А.И. включают различные по объему и содержанию тексты, 

общая продолжительность звучания которых составляет около 2 час. 

магнитофонной записи. Запись и расшифровка этих текстов нами 

производились в 1962-1966 гг .

Все тексты приводятся в фонетической транскрипции, основные 

принципы которой были охарактеризованы в подсекции 0 ,4 0 .5 .

Тексты даются без сокращений и вычеркиваний, несмотря на 

случаи повторов, незавершенности высказываний и т .д .  Они подвер­

гались только первичной обработке, цель которой сделать их удо­

бочитаемыми. Поэтому в случаях, требующих этого, используются все 

графические символы, кроме запятой и точки с запятой. Точка в 

текстах обозначает конец периода, она сопровождается заметной 

паузой.

Антропонимические, зоонимические и топонимичеокие названия 

в текстах даются с большой буквы.

В заглавиях текстов указывается архивный номер магнитофонной 

каосеты,в которой содержится запись соответствующего повествова­

ния.
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I .  О жизни з  Кинааоовс I I P )

-  nu o lid g o  K indahas k o u s ta h to , s in n a  k av u itg o  kiilaii?

'K indahaz v ia  'mu8 "elimme.1 ||

-  e l i t t e  da?

"e (liiame j)

-  nu ,

'elim m e 'elim m e "K indahas

-  a kous?

ka '« a  musta , m t n &  "m lttum aa ‘vuoden .elimme 'kouz o l i* ' W
-  ends v o in ad  v a i  d&nga«e v o in a t?

"en ,d *  II 's t lo to jv o d a n n u  ' o l i  ||

-  d a .

•s tlo to v o d a im u  , o l i  'aigS . 'meidem 'm uzikk | 'a j.d  mils , e lim ­

me 'K in d ah a1 ka ’ s jd  d ^ o l i  'k a ts o  il 'komunad da 'k a i  ka ,do || " e i  

moissed | 'o ld ih  do "ob razovannS o it " e l  'muga 'k a ik k i t  's a n o t tu  do 

'n en it*  i| 'k in d a h in a iz i t*  .

-  nu  m itu inebo  k u la  on K indas?

'K in d a z ^ ,o li  II 'd o g i 'p r o id i  " t a g a t s i  'huS e l e t t i h  ' t s a r ал 

Ч о1аал  ku 'd o ro g ^ o l i  "moine.

-  m ltunebo do g i o l i ?

'§ u o ju n  "dogi.'

-  ah  Suojun.* s u r i  le v e i?

’l e v e i  o l i  | 'S u o ju 'd o g i , o l i

-  da?

nu 's j j id e  ’to z o  " to b d ^ o li  jj *§uo jun ,dog i | ’huS e l e t t i h  | 

" s in n a  h a i  ' t u l d i h  'S ajim eniskan 'd o g e t ' s i h  *§uo jim 'd o g e h  d a i  |j 

•M anaiijgaized d a i  "Puskaksed d a i  'k a i  t u l d i h  ' s | h  dogeh " ,ia r,ge t- 

t i h  || !3 u o ju n ,d o g i ’ l e v e j^ o l i  || s ld  'mils ,sigfi.

** Kindaha <■ K indahas.
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_ a kuia toSo suri muga oil da?
'nu ka 'ta/itSoit |j 'liihemba 'vitte jkumen ,oli jj 'sSr^oli 

<sSri 's'b'1 «oli 4 #•- nu hatkei)go siga elitte kuias,
'mu8 post!
- Kindahas?
•vuotte 'риолепЧоз elimme.
- vuotte puo^en'toz da.
'nu a sit "Priazah 'tulimme do || 'sithai 'tervah^J 'katso

, voine 'rodlheze || 'tulimme 'Priazah || vie 'kavuimme ,mu8 "rahno-
mah 'sinn& | 'netteida "kutsuttih II nu | "kcwixozuoih 'abutammah
da 'kai || 'sid iihterj 'kieran || 'lahtimme 'oli | ,netse || "Palar-
vespiai 'In&kse || 'hue-hai "krasnarmeitsat 'siga | 'dobrovoltsaks

* * * »+ \ * 'tuidih 'ruadoh ka "sj.d ,ruattih 'netsis "komunaz nu || 1 Inaijker
"lahtimme 'rahnoman | 'virstat || 'какзё 'klilaspiai 'siga 'manemme
'tanne "Priazahpiai 'rarmoinah |j 5 рал don 'sem muo ’podradaji "rah-
nuoimms dai 'lahtimme ,kodih |j 'tuusemme ,kodih ka || "Oudoska

- i  -  * oil "Hutse/igSn | ei 'netsan oli || nu "Hutsejigan 'OudoskaksS 'kir­
guttih i| 'virumme 'astu || 'viril 'kassali "se^gaz J 'viru "kanavas 

.4 „II 'oi mina ,sanon 'nets on "Oudoska ka 'pidau ,astui || "terambi 
'iares I a "Ina ,sanou ka || "oi sanou | "totuoi | 'mina sanou
* + •• •« — *'netsLa "kuzum ’mida s in a  's i d  " v iru t?  II ’mina sanon "olna * Ina 

'оде sina ,netsiz 'muzikas "paivi/i^eh | 'vuota sanou "kiizun sanou 
'kuzim || 'hai manou 'lahembakse ka || hoi "diado 'mida ,sina 'ka-
-» / v . *navaz 'netsis sanou "magadat I "lahte sina "iares ved "ajau sjjijie

/ s *
'hebo Ир1ёле fl i bo  !mi 'sanou || 'k a tso  * libo  sanou "kanavah ’s o r -

dud da II "kassali 'sedgaz^on "mida ,virut? || a 'mina ,astun "ran-
<1ал a I 'h a i sinna 'sem manSu 'Oudoska^^oh 'sanomah ,nu | 'haiku
"hupniuhai | "oh ,tlid 'ne-qgomat ,sanou "tandomat.' II "kavejiette
'sit sanou I! 'ettehuvad 'akat || 'prostitutkat 'kiivelette ,sanou
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/ '  »  _  у’netsis i ku "kiven ’ottau. | da"vai ,meid ’ajamah || ka 's£d is- 
kou 'taz aakiiu~ *mina do 'duokse-rj ka do 'paikad dai 'kai ,lukih 
'pias ’Jarez a "Ina se 'ravizSu || "hoi 'Losuoi 'tone nugii ,sanou 
| 'meit tab, 'dadenka "tappau.' || sit ’puonei] "klnometrid *a;juoi 
•posti 'kiilahsuai |j 'sinna miio 'duoksimme 'iare 'pagoh | 'mikse 
sen 'sanuoinwm 'nu sanou 'tu3

- humayjazgo oli vai m i d a ?

ka "entia 'humajiaz vai 'moin oli 'niSritelltau 'ei pidanu 
,hana.ne ,ni || 'popa'rok ni 'mida sanoda 'moin oli 'se || 'sano

• , v * *'hanele j| 'pahuoim 'mandih | 'Oudoskane 'pahakse 'sanad ,mandih j|
•mikse sanou 'hai sjd "viru !| sjd "odva 'piazimme a 'Ina se 'kir- 
gu | "oi 'Loss 'twie ,minud nugii 'киолет mina "tah | 'muga duok- 

_ * £ И _• - « sou 'sit !l 'elimme 'netsis || "sures 'kodis sjs "komunai) 'kodis 
'sinna da "odva 'piazimma 'kodih 'iares j| *vod oli 'midne se *0u- 
do'kim Deu'aa;jevlts II 'oi do 'kehnon oli a 'Oudoska 'mituine,

- nu pudustettihgo kajiat siga doges?
"piluttih.' i| ’0T|geh da 'кел 'verkuoid^'oli ka vie 'mils "ver-

•« * ' £ — „kuolne 'kavuimme || 'haugittsut 'suat , sjt || 'venehed ,oli || 'puu-
dimiae 'piiudimrae

- mitustebo ka^iat suadih?
"ahventte 'sargit I! "haugittsut 'tuli jj 'sj.h 'dogeh || 'ran- 

dad om 'madaлat 'sih .tuli.
- ziahnat?
'aahnad "Bl олпи || 'emme mils 'piludanu.

V * * *- kazit kuibo siga Kindahaz ajelttih .aapset?
— */ i’mittsed ^apset?

- Liza vai ken polgatti siga pienembid лара^?

^ askilu c. ?
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s e  " V a s a  II ' p S l g a t t i  Я 'V a s a  n u  " V a s a  'V a s a  j miib 'l a h t i m m e  

„ p r i a S a h  ' s j t  h u S h s i i  ' s i g a  " s e l g i d e l t t i h  |j 'V a f a d  d a  || ’S u r a t  || 

, .. v ^ i t a h  d a  , s l t  ' s m u t i t a h  , d a  || 'c u id a h  " t s o r t t e  ' t u l i  d a  ' k a i  | 

, s I t  b u b  ' g o r a t  s i g a  " h u t i s t e t a h  ' i c r a v a t i n a n  j| " n i & r i t e l t a h  'K i n -  

d a h a n  " L o h u o i t  !| d a  ' k a z i d  d a  || 'h i i p i t S h  II " V a s a  ' n i a r i t t e l i  || 

i K i n d a h a s ,

-  E i n d a h a s  s i d  e t t e  h a t k e n  s i g a  e l a n u ?

'em m e 'h a t k e d  , e l a n  a n u  'р и о л е п  , v u o t t e  ' v a i  mu.o 'e l im m e

f *
»SOVO

- oligo oma kodi siga Kindahas?
0  ЛШ 0

" a d  а л п и  ' s o  muS " f a t e r a n t a d  'o l im m e

-  a  f a t e r a n t a t .

n u  ' f a t e r a n t a d  , o lim m e  || " f a  t e r  а л .

-  a  k u z b o  u k k o  r u a d u o i ?
% /у M /

' h a i  , r u a d u o i  'k o m u n a s  |  " t s o t o v c d a r m u  j| " s o u h o z a d  'n e d  o l -  

d i h  h a i  " e i  k o m u n a t  i d o  'k o s n m n o i s  s i g a  ' r a h v a z  , o l d i h  ' s i d  m uga 

|| d o  ' o l i  h e i j i  'k o m u n a d  n e d  " l e v i t t u  || ' s o u h o z a t  "k<M X O zad ' o l d i h  

| ' h a i  o l i  ' s t s o t o v o d a n n u  | " t i l s t t i h  ' P r i a l a s p i a i  ' r a i z o s p i a i  

' h a n t t e  , s i n n a .

-  i  k a i  z i a p s e t  s i g a  'K i n d a h a s  i l h t e s  e l e t t i h ?

' n a l l a i  || 'V a s a  " v l d e i z  || ' o l i  ' h a i  'p o g o s t a / i  ' n e t s i s  | ' s i t
_ % 

h a i  Ч и л о и  " k a n i k t u s l a e  'k o d i h  ' s i t e n  |  'k a n i k u n u o i j i  ' h a i  , s i t e n
0 0 0 4  0 0on || a ’Ana d *oli •ruaduoi *Vide.nez "utsitelnitsannu {| a ’Ivan

v / #4 v
tozo *do hai *katso "Segezaz vai fkus siga || "Uhtaw fruaduoi.

-  r u a d u o i .

n u  ' r u a d u o i  'h u b  s i g a  , r u a t t i h .

-  v a h n e m b a d  d o  r u a t t i h  l a p s e d ?

'v a h n e m b a d  ' r u a t t i h  | ’A na s e  " u t s i t e l n i t s a n n u  " V i d e l e z  o l i

I a  ' I v a n  s e  |i ' s i g a  " U h ta ji  , k a i  d o  ' n e t s i s  || ' r u a d u o i  || * z e m la ( -  

" u s t r o ( i t e l a n n u .
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- Klndahan ejiaigat mida moste vie mustejiet?
_ 0 m, %

ka 'mut 'Kindahaz do • s i t e n  ,nene | o l i  fk a tso  ,s ig a  II da 

"ei mugoate d 'oldih 'rahvaz "eimoizet 'prostuoit* I) d8 'oldih 
"ounahembat.

- ei nagrettu he it?
"ei nagrettu do 'ei || 'ei nagrettu || aid 'auodo do hu8 ,ol- 

dih 'епашЬёл Ц 'vrodekak "utsuonuoit 'oldih do "ei 'nagrettu | a 
'vahne'rahvas ae 'siga oldih й 'Osipad da 'Natit k*a It da 'Niko- 
jiai ’Stopanovitsat ka || vie "Nikoaai 'Stopanits vie 'heijgiz^on 
ae 'Kindahan || 'kaveli 'karttih "gada<immah,

-  Бывала ли ты когда-нибудь в Киндаоове?

В Киндаоове мы даже кили!

-  Хили?

Жили.

-  Да.

Мы шли в Киндаоове.

-  Когда?

Я не помню, в каком году жили, когда бы л...

-  До войны или после войны?

До войны. Муж счетоводом работал.

-  Да.

Наш мужик работал там счетоводом, тогда мы жили в Киндаоове. 

В то время организовались коммуны. Киндасовцы были более грамот­

ные, уже не просмеивали киндасовцев.

-  Какова деревня Киндасово?

В Киндаоове протекала река, они [киндасовцы] жили по обеим 

сторонам реки. Дорога проходила.

-  Какая река протекала?

Река Шуя!
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-  Река Шуя! Она большая, широкая?

Широкая была река река Шуя.

-  Да?
Большой пост был через Шую. В реку Шую отекали реки Салмени- 

цы, Маннингайне и Пушкас, они впадали в эту реку. Река Шуя -  ши­

рокая.
-  А деревня была тоже большая?

Ну, домов около пятидесяти было. Большая деревня была.

-  Долго вы жили в этой деревне?

Мы почти...

-  В Киидасове?

Мы полтора года кили там.

-  Полтора года.

Ну, после мы в Пряху переехали, ведь вскоре и война нача­

лась. [Когда мы жили] в Киндасове, мы ходили жать, помогали кол­

хозу. Однажды мы пошли помогать, со иной пошла Иня, она родом из 

Пялозера. Они ведь добровольцами пришли на работу, работали в 

коммуне. Мы с Иней пошли помогать жать, а поле находилось в верс­

тах в двух от деревни в сторону Пряжи. Это поле мы убрали и воз­

вращаемся домой. Возвращаемся мы домой, а Оудошка из Хуутсельги 

(мужика звали Оудошка из Хуутсельги) лежит в канаве с кошелем на 

спине. Я говорю: пОй, это -  Оудошка лежит, нужно пройти скорее 

нимо". Иня мне отвечает: п0й, тетя! Я спрошу у него, почему он 

лежит тут?". Я предупредила, что, мол, ты не задевай этого мужи­

ка. Она подошла поближе к канаве и спрашивает: пДядя, почему ты в 

канаве опишь, кошель на спине? Ведь наедет на тебя лошадь". Я 

иду сбоку, а она подошла к Оудошке, чтобы поговорить. Он как 

вскочит: пАх вы такие-оякие! Ходите тут, проститутки". Он кошель 

схватил и погнался sa нами, вот-вот ударит. Я бегу, платок сбро- 

оила, а Иня во все горло кричит мужу: «Ой, Леша, иди на помощь, 

нас дяденька убьет!". Почти полкилометра до самой деревни он гнал-
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оя за нами, едва мы успели убежать. Зачем, видишь ли,мы сказали 

ем у ...

-  Он был пьяный?

Не знаю, был ли он пьяный. Все дразнили его, нельзя было ему 

ничего поперек сказать. Что ни скажи ему, он все воспринимал как 

обиду. Мы едва убежали от него, а Иня причала: цОй, Леша, выручай 

меня, умру я здесь!". Мы жили в большом коммуновскон доме, едва 

убежали домой. Вот какой был тот Оудоким Евсеевич. Вот какой был 

чертов Оудошка.

-  Ловили ли рыбу в реке?

Ловили! И на удочку и сетями, у кого имелись сети. И мы ло­

вили обтяни, щук ловили. Лодки имелись. Мы ловили, ловили.

-  Какую рыбу ловили?

В этой реке ловили окуней, плотву, щук. Берега были мелкие, 

около берегов ловили.

-  А леща?

Лещей не было, мы не ловили.

-  Как в Киндасове дети гоняли кошку?

Чьи дети?

-  Лиза или кто-нибудь другой напугал маленьких детей?

Это Вася пугал. Вася, Вася, Вася. Мы ушли в Пряжу, а Шура, 

Валя остались. Их пугал Вася. Они забьются под кровать, а Вася 

их всяко пугал и дразнил. В Киндасове это было.

-  В Киндасове вы недолго жили?

Недолго жили. Полгода там мы жили всего.

-  Был ли свой дом в Киндасове?

Не было. Мы квартирантами жили.

-  Квартирантами.

Квартирантами жили. На квартире.

-  А где муж работал?

Он работал в коммуне счетоводом. То есть не коммуны, а сов-



зсозы У*в были. Коммун уже не было, организовались совхозы и кол­

хозы. Он работал счетоводом, его послали из Пряжи, из райзо.

-  И все дети жили вместе?

Четверо, Вася -  пятый. Он учился в Святозере, приезжал домой 

на каникулы. Во время каникул был о нами. А Аня работала учитель­

ницей * Видлицах. Иван работал в С егеж е..., то еоть в Ухте.

-  Работал.

Работал. Они там работали.

-  Старшие дети уже работали?

Старшие работали: Аня учительницей работала в Видлице, а 

Иван в Ухте работал землеустроителем.

-  Что еще расокажешь из жизни в Киндасове?

В Киндасове были уже жители не такие простые, как в старину. 

Бодее умные были.

-  Не просмеивали их?

Уже не просмеивали, не дразнили их. Они были более грамот­

ные, не просмеивали их. А старики были более простые: Осип да 

Натти, Николай Степанович... Николай Степанович из Киндасова еще 

жив.

2. Впервые увидела дирижабль (И? I IK )

- kuibo ezmaizen kieran nagitte dirisablid?

'dirizablit sida 'nagimme II 'oli "keza || vot II nu 'Pedrum-

‘puha 'navern^oli ,do "heinad 'nitettih ka |j "lahtimme 'randah

•kajiat Я 'mina ,lahtin 'kajiat 'puhkaidammah 11 "durizjskanzi

"durlziskanzi 'ajau 'ajau 'ajau 'ajau kaku "pieni |'\noitton^,ajau
II 'ikkunad 'rahvas 'kai || 'pSlgastuttih 'pagettih "kaikin iare
•kei) "kunnagi || 'nu а *т1лле ukko 'kirgu "uidi 'terambi 'randaz

t /
“rikkojat 'tmidah | 'tune 't&ina 'hai 'ikkunas 'katsuoi 'sanou
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' r i k ' | "miba/ia 'r o d !  'm ina k irg u n  "mi do 'm i ro d ih ?  || *kats

" r ik k o ja d  'a j e t a h  "u lah an  || 'm ina ku "p ia n  “n o s ta tj к  'a j a u  ku
# j. s /,,

y p o ts in e .' i| " b l e s t i u  'a i j a *  'm ina " s in n a  'к а л a t  " k a i ' l u k a i z in

d a i  ’au o k sin  " s e in a d ,v a s te  'a n  , r u o h t i  n i  " p a r t t i h  'manda,' у

'muga за 'M a a t l  , a ju o i  | 'ik k u a a a t  'ik k u n a l t  • ik k u n a s te  " p i tk a  | 

'b l e s t i u  'k aku  "hobdaine | 'k a i  ' t s u r a h  ' t o i z a h  'muga 'ra isk '~  jj 

'a j u o i  'meide-p , k u l i '  n i  " i i la h a i i  'a ja n u  ,n i  'n sada^a li 'muga 

"d a rv e s  'p o ik k i  || 's in n a  'k u n ^ e i "p ro id inu . || 'k illa ti"nokkah  || ' a i -  

n i  ’r a h v a z ^ ’e i  l l k u t t u  | "k a i p e i to z ^ 'o ld ih  a ' s i t  ku 's in n a  *ku-

la n ,n o k k a h ,p ia i  " a ja s k a a 4 || s i t  "k a i ,d u o s t ih  "d a lg e h  'ts a s o u n e
*4 * * *

'm eiJM ^oli "mageji II 'T sasou 'm agsjia 'n o s t i h  "kattaom ah | daze
0 » / у

'к вл д o”dajiguoih 'n o s t i h  'k a ttso m ah  'kunne "raani 'a j u o i  |j a  'a n -

zim ai " k a i 'v a r e v u t t ih  'r i k k o i  ,san o u  'tu n o u  || 's i d a  " d e ra z a b li-5 
в 0

v a i  'e n t i a  'm i a ju o i  'm oina ka || v o t 's e n  " e n z i 'k ie r a n  'nagiam e | 

'k a i k i s  II 'm asin u o i nu 'a f to ,b u s a d  do " a j e t t i h  a  se  'd e r i z a b l in  |%
ka "s ra sn o  'n o s ta h  " tu k a t 'p u s tu d i  'p iah . duma( i t  nil 'muan "л oppiu 

'tarn^ ‘аДелои.

-  Как впервые вы увидели дирижабль?
Мы видели дирижабль. Было лето, наверное, уже Петров день 

был, уже косили сено. Мы пошли на берег озера ры бу..., я пошла 

рыбу чистить. Начало в небе шуметь, шуметь, что-то летит, летит, 
летит, высоко летит, окошки были. Люди в деревне напугались, убе-

Л rik < rikkojad.
2  v  ifr a i s k  < r a i s k b t t a u .  

k i i l i  < k u la n .
l l  v  if
' a ja sk a n  < a ja s k a n z i .
■ * -f V
'  d e r e z a b l i  — d i r i s a b l i .

210



й кт0 куда. Мне муж кричит; „Уйдй быстрее от берега, может 

у(5й*ь, ИД0 о»Да"* 0н из окна оиотрел. пЧто, мол, случилось?" -  
8ричУ я * пВидивь, в небе летит что-то". Я как подняла голову -  
.. йг словно поросенок! Блестит. Я оставила рыбу тан и прибежала 

в стене, не смею в избу войти! Ов так летел. Видны были окошечки, 

окошечки, оковгачки, а сан -  длинный я блзотнт как серебряный. Од­
на сторона и другая отсвечивает. Пролетел над нашей деревней че­
рез озеро. Летел ни выооко я ни низко. Пока не скрылся за  концом 

деревни, до тех иор люда не двигались, все были в укрытии, к ког­
да пролетел за деревню, тогда все побежали вслед. У нас часовня 

находилась на горе, они на Чаоовевнув гору поднялись смотреть, 

даже на звонницу поднялись, чтобы поснотреть, куда пролетел. А 

сначала все забоялиоь: убьет нас. Дирижабль пролетел, вот тогда 

мы увидели впервые его. Пашины, автобусы уже ездили, а дирижабль 

увидели впервые. Страшно, волосы поднялись дыбой. Думаешь, что 

всю землю он уничтожит.

3. Как раньше крестили детей:о рассказчиках сказок и плакалми- 

цах. о старинных песнях и др. (№ И Ш

-  ka s i t  sa n o t o b ra z a t e t  p id a n ’u?

'e n  'am pid&nu.

~ p a r t i s ?

'e ig^o jm u  'p e r t i s  e ig o  ' r i s t a d  ,e ig o  n i  'k u s .

-  nu a  ukko kavuigo  k irik k B h ?

'e i  kavunli 'e n z im a i v ie  'kun o l i  | 's i g a  'manodos1 sinn tt 

!t o i  к ill  a  "k a v u ih a i 't s a s o u n a h  da ,k a i  ka * h a ig i k av u i 'm a l i t t u t  
'  * * £  

iPanemah |j 'n u  a 'd a lg e jie  't s a s o u n a z  da ' l a h t i  da , e i  n i  ,kavimu

1 „ * monodos < ?

211



ni 'kunna da ni 'mida | 'Karpan "Kosti kavui da 'kai siga ku 
•dernitah 'malittut | 'vahnad muzikat 'huva "mieles eld 'molita- 
heze | 'kusakHois "poAVilleh 'jiattalu 'heitetahese У nu 'daigtj»* 
tlasounas

- nu a «apsid ristldgo siga kirikiJz libo tlasounas?
•kodlz rietittlh *ei d cwnuW
- kodiz da?
'ei) kirlkBz ,mina *ristit&mu ni 'kus | 'niima cuidah 'nuorem- 

bad lapsed ,oldih ni 'muga rodittihezegi teigo '^istittu a 'en- 
dembaizet sit ,kudamat

- ende sigtt kcwixozuoid da?
'ende ,kaAxoztioit | 'enzimtine '/tapsi mina* ,kats ' Ivan^oli 

da ,kai | ka 'papin tuou 'detka da 'korvuoih vett^ 'azetetah || 
•butekoniu ,sinna da 'ejdwj ,kai.

- a midabo sanou sit?
* *a 'endotia mida 'malittud '.nugou 'ziugou 'meid II 'muamo aje- 

tah 'pertiz 'iare stoh^ei 'kuliz ларвеп 'itkut* | 'ieir 'iSre ,min
# * у _'endo | ni 'килпи 'kui sinna | 'stob^ei ,sanota || "ларе! 'zdoro- 

vKoi ,rodih 'stobi ,muamon II 'ei muamo 'kiills ,siga kuni 'pappi
taлй 'sih U 'korvuoih 'лараеп | 'nu a 'pertiz lahtet ka 'mantia
'mida siga 'pappi kirgS.

- omah korvuoihgo sinna?
"omah 'omah 'korvuoih
- kastettih?
'omah | 'vette tuodah 'randaz ,veded "lammitetah sit 'kor- 

vuoi 'keske^e pandah ,slten.
- lammiiz vedez da?
'lammaz vedez 'ei vijiun 'lammas II 'pappi 'rozvodiu ,veded da 

,sjten | 'liimmaz tvedes | i 'ei aijad 'mouze siga 'puoli ,kor-
vUoihutte 'pandah veded 'lammat | sit 'liimmaz ,vedez 'rozvoditah |
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•mintt 'kuomannu 'olettelin tozo | 'nets!* "Vasaveikiji I
ibU *

Bzimaizeji .tu ttarejt ka | s i t  'pappi 8 'panou кол me "tuohuste У 
.v a sta sp i^ l i  "korvih 'panou 'neijga 's id  andau 1 ' omlne "kadeh | 

ttuobuksed " itse lle h ^ o n  'tuohus | s id  'o tta u  slg tt 'k u p e lis  sen  , 

•jiapsen ,an(iau 'enzim aizeke " r ist im a i 'uskah ,andau |j 's in n a  

p a n o u  'k ob r ietau  'neiiga 'kadeji | 'p lan  da 'korvad "butskoniu | 

"iccwime k ierad  v ie  'b oatan iu  nei)ga | 'ziapai e i  n i  'e h t i  itk e d a  9

da ' s i t
- puhkitah iaree?
•ei puhkita 'pandah d 'on ajt *k8dez ,vajimehet 'kuomiji net 

"peloT|kat | 'ripakod nu da 'slten hai 'ripakuolne "nostau da 'si- 

ten 'vahaizeji ,katetah da 'umbSri i 'korvuoih "tajiuttejiou 'pappi 

da ,entia miji 'voidau siga 'miriui vai ш!л 'sanotah "mirun ka 'mi* 

voidau | da 'sid 'aapsi iare 'pataivi da ,slt | 'kuomad 'veded 
•viedah iSre 'pihane da ,slt || 'papijie "de^gast ,anda || 'nu da

e  e  , 1 % у

sit | 'kazipaikke vie 'uzi 'puhkiheze da ,siten 'sen | 'вал gob.

,panou 'pappi || 'kazipaikan.

- nuorembit Jiapsid ed ni ristitannu?

"en 'en 'en | ei d^'annu "papid da ni 'mida a 'ned 'vahnem- 

bat sid 'ristitin | 'kudamad a 'nuorembid 'iejinu do 'papid 'lah- 

tedih ,nama | 'koaxozad da 'kai da 'siten | 'enni ,£istitannu II a 

min 'en d ojinu 'itse ruadi 'do | 'niluSih 'vieruoih 'vouso.W VS

'Aipai ,tunou ka "oi | 'ei pida ,koskei 'kHz nedalid a 'mina 

'suBirigo 'maidot 'suSiijgo ,kai | 'neidiss^olin da 'sjten || 'Da-
у  0 У  Щ щQ

satsi 'se ku 'sizar | 'mein 'entia 'mida huB 'siga Mokiz "lahte­
dih 'pastetah muS 'Ondrl-'velleijker | 'hane/i siga 'bonkaizet kai 

'otamme da 'Aijampain ,uSn vai "suBmme ,tagaveraiji 'nizuste |
I / /'en vi e r u (innu 'doni II 'vouso.

- vod Va/iaman^on suri monasteri, siga edg^olnu?
'еп^олпи 'en.
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- et' kaviinu?
'вт| kaviinu *en.
- a kiiiaspiai ken kSvui ei?

ka 'erahad 'vahnat 'kaviittih da 'vie | 'netsiz "Vajiamuoiz on 

a 'toine vie oli "Sonoukuoi/i vod 'entia kuz vie 'sinna ,kavuttih. 
j -  kulaspiai?

'kiiiaspiai ,kavuttih II 'Scuioukuoih a 'mu В vai 'kavuimme | a 

'vod 'erUhat 'kavuttih ,vie oli 'Stroitsaz 'Anukses ’StroitaaT) 

,Konduks 'kirguttih 'siga | 'meiden oli "detka dai 'bapka ojidih a 

'mina ’en | a 'mina "neidissu 'vai ku 'kav’uin 'Nikiforouskuoin 

'aanasterin "ZadnuBi ,namasteri^ | "sinna 'kaviiin,

- kembo kulaz m&ntuoi hlivin pajot pajattai, suarnad aijan 

tiezi?
/у I *4ka fpa;jatettih ,kai fsuarnat tiezi *katso | *netse *Arxipov 

"Vasa tiezi 'TimUoin 'Danin ,saneli | 'meiden "diadinuskt 'saneli 
'suarnuoit II 'nu a 'nmt siga 'moizit 'iejinu 'ei kai 'sanejittu da 
'Petrou ,saneli || sid 'rubedau ,sanomah | 'kous praudat 'sanou ka 
** * * ̂nhuvlt) kattsou 'Petrou | a *ku kouz rubedau "kiejastammah fs£jtmat 

"umbistau || sit 'sanou 'sanou 'sanou 'sanou 'usko libo 'aia usko 

'mantia 'mida sanou | ,nu a 'diadin в о  ,meiden "Oloskan akke 'sa­

nuoi huvin 'suarnttoit 'vahnuoid da 'sit | 'Timuoin "Dani# sanuoi 
II da 'sid 'Arxipov 'Vasa sanottih.

- huvin m&ntettih?

'huvin 'huvin 'huB sanottih 'huvin 'suarnttoit ,sanottih | a 

'mils 'katso | 'kavuimme 'sinna || Timuoin ,DaniA 'отЬелои 'ket|gid 

,ainos "tamiojittold muSti ,h£ti | 'ke-qgid 'ombeli 'keh kutsutah 'sjd 

отЬеле | a 'mein* pidau 'yia-pgat kezrata 'suguzeji 'katso ,veduoih 
"kavutah da 'ajiaste pidau 'kudota da 'kai sid muB 'kavtimme 'sinna

namasteri ~  manasteri.
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ilcezradamme 'kodis katso 'piiivaa .ruadat ka "vazud da 'nukud
a ,sib 'sinna ,manemme kus 'kei|gad отЬелои siga 'kunde- 

<J8 ' ,
. iniliiSit "suarnuoit 'mida .sanou | kui 'sanou sit 'kezra- 

j,q mm0 1
(jainffl® "^а1сз1п 'tainuoii} 'ko.nmin ,na7]gat 'tunemme ,kodih | 'suarnat 
i]£undeJi8t ka I 'himo 'kunde/ita 'mltutte || 'kous sanou 'hilvat 
s u a r n a t  "kouzgi ,sanou | 'pahat suarnat 'poxabnUoit 'kaikked 'in- 
t'eresnuoit ,suarnat | 'nu sld 'nagretah da 'ojidah da sid 'ehte 
proidiuki I 'nu a miit 'miid^ei ,kiehtattu.

- nu a kenbo majituoi itkeda iiineh?

' v i r d M ?
- nu калтио1л siga, kui kSvuttih?
nu 'ltki || 'Durasovixke II 'ristttoi ,minun 'hsintte daze | 

'neidine "mieheae 'maniskandou ka 'tajiute/ittih 'itketamafis.

- kunna?
0 ̂  в Ф'libo | "ta/illoih ,kutsutah 'nu 'tajiuoih sinna 'kutsutah | 

кет]'киолои tozo 'hai itki || 'tozo 'kutsuttih ,siga | 'prostidak- 
seh 'pidau da kai 'itkettau | nu ,da 'siten | 'Dukim "Nikon ,akke 
I 'tozo 'itketti 'hllvin II da 'sit 'Stopanixke 'Sekom 'meiden (I a 
•mud 'ei mauitettu do 'kulaz ,itkeda | 'virda/i.

- kui itki?
'virtte 'virtte.
- virtte?
'virtte nu "virtte ,itketettih II sld ^ugedah | ,kouz 'nei­

dine manSu 'mieheje 'sid | ken | 'keraviiuka sit 'tozo 'jiapsin sa-
• i  .. Vnou 'katso 'taz^on | 'rifiduized 'riamSttajad ,y>apset || 'sanogatte

'onehudejie ,minima в ' ozaizjden 'kiizundaigad da | 'ker&vunnette
'kezakerahmiiaizih | 'itketettih "muga | a 'mainikat hod "muadu-
nutte ,^aste | 'minut | *kez&ker&hmu3izis se 'kez&A kouz "darmaT)-
kuoih 'kerSvutSh nu vot 'sida | 'riam3ttajad ,lapsed ,nu "neit-

* 0 0* siikkat | nu 'svuadboh ,mandah ka "jiauttse 'tauz istuv vot 'slthhi
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■sanotah I 't&z ia tu ta h  'r ia d u iz ez  'riam ott&jad ,jtapset , sanou 

'aan ogatte 'onahudejie Ц 'oziden  "kuzundaigaizid 'cwied da | 'kera,. 

vu n n ette 'kezSkerahm uSizih | ae 'kezaji muga "darmaT|kkeh ka | 

'm ain ik atte 'muadunutte , / a s t e  'sanou 'minut ' s ig a  vo t 'aid^J  

"kundejiet k u i ' i tk e te ta h  's ig a .

-  nu a kuibo e ld  kajimuoln itk e d ih  to iz e h  v&haizeh jiuaduh

v a i?
у  # ^ y  .

" to izeh  'jiuaduh 'itk e d ih  | se  'do k atso  'manet ka | 'miehe«e 

man3u ka 'onehudejie "oziden ,kuzundaiga 'a se  | ' i t k e t e t a h  'ner)ga 

'kajmuoln II ,nu кел " tu atto  l ib o  "muamo киолои nu ' l ib o  s ig a  'mi 

ka | 's id  do 'sanotah  | 'олпои ku "vaLngedis ,su n d u iz is  ’va /id aizet
M M  * / у

ka | 'k u zele  s in a  'vam'da 'anda II 'n e t ts id a  's|VMe 'kaskedav 

'vajid aizet | 'кигеле | ' s t o b i  'kaavadeflttagahez© 'калтНо1л 'лай- 

daized  da 'tuu>e sena-' "minuijker 'paginaлe | 'pagizemme da ' i s t e -  

r a ize n  ,naizei)ker "izm enaizidm uSti 'da | nu 'k u i s ig a  'nage *po- 

kuoinikan ,n i lu o id g i  | ,nu da 's id  | hot 's in a  sanou 'a la  peigtt- 

o iz e s  " p eite jite  da || Чиле hot ' l lp S o i  " lin d u izid etj ,k a l || ' le h -  

тале 'vastah  vod "mugai 'itk ed ah  's id  do ,k a tso  'pokoin ikuoi«e nu 

,a  | 'т1еЬеле mandas 'to iz e d  ojidah.

-  t o iz e t?

nu 'to iz e d  v ird ed  'andah.

-  nu a o l ig o  v ie  t o iz i d  v ir d u it?

ka 'v ird u id  'm oizld  'enambi ,liiu d ik se  | ken 'venaks 'itk'du  

ka huS 'venaks itkedah  | a 'ken ,lilu d ik se  ka 'muga itkedah  'v ir ­

a l  'muid ,v ir z id  ' e in i  ,mida.

-  nu a midabo p a ja t e t t ih  s id  ende s ig a  ende k u las ende r e -  

v o lu t s a i t ?

ka 'p a ja t e t t ih  'kous 'm ltu tte g i ,p a jo t  " p a ja te tt ih  'liiu d ik se

* вепй ~ sina.
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atetah "venakse || 'Viaiuettih tozo 'kem manttau 'sen siga• рз J
^eonetah.

_ aids jiau/iettih?
na 'mida 'pSttii ,sigS | '/taiuitioim minS '.napsen 'vaite da |

•itpieksi'4 kieatte 'pienembaite da 'kouz^olim 'mina || 'netsiz I 
ipeyidojiKoln 'kavelin 'poikki ,pe*doh | 'pigiioi duoksou 'pitkim 
pejidon I 'pejidtioi duoksou "suodmiiati da | "mida pilttu 'sidai 
ilall&tah 'netsiks I 4uudiks.

- a kembo /iaujiuoi,eigo pajatettu vai 4aunettih, kui? 
ka 'ziaofletah | 'vod.
- mida jiau/ietah?
nu 'pajo se 'ukskai 'manSu | nu 'pajo manSu 'ukskai ka 'лай-

t у  -уyjetah | 'те1л katsw"ei sanottu !лаиле1-ап a 'kous 'suomejiaized 
,rubettih 'killas 'kavelemmah da 'kai | nu 'vot sid 'vahnerahvas 
,sanottih 'ainos I "oi | 'mid o*daneh 'kavelaid mua<ilmaji 'tundu 
| 'suomeaaized vai 'entia ulen 'aijan 'hilvin '*aunetah || 'vot se

•• / / у  ,,'muga huo 'sanottih do 'ned 'tsereduSid 'aaiinetah.
- nu a killas teiji sanottih pajo?

• • *'pajatetah | 'pajatetah | 'maiji 'kulas 'sanottih "pajatetah
I nu 'itkedah "virtte ,vedau | 'huvin se kouz 'itketetah ka "vir-
tte vediiu 'hilvin | kous 'pajatetah ka 'pajo.

• 4 «- pajo, tsastuskuoit pajatettih?
•tsastuskHoid 'luhudit 'pajuoit || nu 'luudikse dai 'venakse

# *dai 'kus siga 'кет тиа(1птал 'kaveli»ka 'venaks ,pajatetah | 'ken 
'lahemba 'kodit ka 'liiudiks 'pajatettih | 'tsastuskuoit.

- nu a mittumidbo tsastuskuoit sit pajatettih siga, mustadgo 
midei vie?

ka 'mustando 'kai mina ,mustan | 'mittumit "kaikkit 'pajate-
* •• * * vtah kous 'besoduoih 'keravutah ,kai i 'zavoditah | 'kouz 'netse 

ku | 'brlhuoit 'tahtotah "tazata 'briha siga 'mouz^ei hantt^'ota
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"piaselmfih * lib o  'BidSka 'e ld  | 'p a ja ta ta h  'b rlh u oid  "m oitltah  | 

a 'brihad ,v a sta h  'n e id iz id  'm o itita h  Ц tnu v o t  'eld^J 'p a ja teta h  

•tsastuaktloit* .

-  ou a mlftbo s o i t e t t ih ?

'mid lien n ou  'ta ila iik k e  ,ku*ud 'oad ili 'p ik k a ra ize t nu 'n e t  | 

s id  'n i lu B il  'ta ila tik u o l*  | a 'e ik a  I 'taiiarjkad  , iejioka ku tn « i_  

d iz e t  'p iassim Sb ,iah ted ab  ku | 'p la sn a t 'pajoji 'ved& ltah k a ( 1 

•b rih at s ig a  1 auditaheze , a u n tIt 'pi&ii da И 'stu k u teta h  ,da«guoid  

da ’p la a ita h  | nu 'endevahnaz 'mid&bo a 'niig^on ,k a tso  'kalkked a 

| a id  'm id i uks 'tallaTjkke , l ib o  'briba 'suvelduu ' l ib o  'tu n n el 

'd a l Ц n i  Ниле e i  'besodab.

-  a kembo hiivin s o i t t i  a l t  kulfts sigtl?

'soitti ,huvin sJji Ча1;)ат|кал 'sogei oil 'Timuoin 'Pauls! 1 

•Dantnan 'velXi | nu 'vot se 'soitti Ц da 'sid 'Akiman 'Sanaksa 

'kirguttih | 'sjji^oli "taliaT|kke | 'Akimou 'ainos^oli "keTjganom- 

bell ka | 'hanej^oli 'колте ,poigat | n u  'Feda se 'aoitti ,tozo 

•Feda-,poige 'nuorembe da(i 'Sana se 'soitettih 'taljaTjkuoiji | nu 

,slt ■'Tlmuolm ,Pausei 'muilni ,kejini ,одпи ei | 'soituoit | oi 

’vie 'netsJUu ,oli | 'meiden se 'tuodih ,nu ka 'muga It 'vtthaine 

sid ,opittih | 'igra(l da "detka* ,meiden 'olihSi 'soitto | sit 
'kern ,midagi | a 'killas | 'pandab tv&haine 'ramizi ,soitto dai 

'plasitah sjji^'ei | 'endevahnas.
-  nu a mid&bo p la s i t t ih ?

ka ' p l a s i t t i h  "k adrelit.' Ц

- ende revolutsait?
"ende | 'k a d re lid  da ^ a n s i t .

- jiansit?
’jiansid  da 'k a d r e li se  К 'mud 'rnudni 'mitumid e i  ,p ia s lt&  | 

a 's id  do 'ditnge^e k atso  | 'netku ' t u l i s k a t t ih  ,ka do 'p l& a itt ih  

'n e ite iik a t Ц nu 'meiden a ig a  ' e i  | 'meiden «alga ,va ik u  ^ a n s id

218



•kadrellt ,pittaittih | 'nu a 'sld do ,katao *min& | 'mfini aela
d®  ̂ 0 9*
il& n a da 'Tana da | da ,sid do 'utsittibeze ned 'vojennttoid 'kai 

| 'lcrokovakkad da | tu'ate da 'entitt 'avetid "nesate | eld 

il&htet htti 'tahnajie 'elvatuo i d A M o h  ka 'odva 'timet aigtl 'keskei 

muga I 'орав***аЬ 'plttseimah ka 'kai "jiete | 'tu;jizou 'lekku 
•pertti I 'muga ,opittih 'plttsai vai "toned dal 'heitetSh | 'plft- 

Sittih 'aigft | 'nets "nuoripanvizo 8 1 zavod.ittih 'pl&eeidtt muga.

- nu a mlttumah л uaduh sigtt tfimtt lansit?
'jianait?

- nu,
ka 'muga 'ker&vutah da 'slten 'davai.

- paruoin da?

•puaruoln | '«analn I 'plttssiu "nail ,puarat | i 'kile 

,puarat.

-  к us puarad da?
“ * * * fkus puarad vnu | ее 'jansin | 'nell puarad '*vaetai 'kake 

puarad 'vastai | 1 'Bpat ristai 'toine kaks I 'puarad vastai Я a 

'aid 'vie 'tsupuih. ,mandah 'kaheksa puarat 'vou i 'kus puarat

'ker&vut£h | a 'k a d re lih  В 'mttndah 'kaks puarad 'v a s t a i  ka 'kuz^- 
/ — * * * 1on 'b e s o tp e r t t i  's u r i  ka | nu 'n e l l  'v ia  puarat 'manSu a 'ku |

'pihajie ,darmai)kke 'kerSvuu ka 'vou 'kerfivudit | 'Pokrou o£u ,enda

'Priftzaz da 'libo ' P u M r v e a  ka 'puarat "kakskumen 'kerihruu | 'uks

soitto 'soittau ,a | net kerttvutah 'kaks puarad 'vastai se 'kad-
reli .nazivaittseh i sit 'pl&si hot И 'kuni | sit 'piheme kerttvu-

tah ka 'suri ,on a | 'pertiz ei suri.
- а лапв1ле mi^abo soitettih?
ka Viansin i ,se 'moine netse || "л arm In ,soitto | 'a Ida 'aol- 

tettih '/tansih ku "piasitab | a 'kadrelib do 'toste 'kadrelih 
'pl&sit&h | 'figure 'proidiu dai 'toine ,zavoditah | 'opat i | 

'figiire «proidiu dai 'toine 'zavoditah 'aigtt 'erttz do aigtt.
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-  ttigo nu Eigo f ig u re d  o i l  k a d r e l i s ?

'k a d r e l i z  » o liW *
-  t e ld e n  a ig a h ?

•meiden a ig a h  ' o i l  da *vld i  ’n'ugu ,mugagi ,m to8u f * me Id ea  

a ig a h ^ o l i  "p e rv u o l ’to r u o i  | s® ' t r e t u o i  ’ ts e fe v e r tu c i  | ’p a tu o l 

s® ’p u a ra d  , v a s t a i  | a  ’s e s tu o l  se  ’um bari ’p r o id l t a h  j| nu ,v ie  

nage ’k i r g a l t a h  | ’p e rv u o it  , s o i t a  || ’f t o r u o i t  , s o i t a  | nu ’s id i i  

•p l& a ita h  ' s i t  |- " t r e t u o i t  |  " t s e t v e r t u o i t  s o i ta , ' | 'колm atte

'iu u d ik s s  | 1 ' s i t  's a n o ta h  "kojim atte , s o i t a  j " n e l l a t t e  'v i d a t -  

t e  'k u d e t te  da ,nu  ’ s a i  'a o p i t a h  'k u d es  puare  s ^ u m b a r i  'p r o i d i -  

tah . | ,d o i  se  'k a d r o l l  'jioppinuheze j| a  ’s id  v ia  'd a lg a * e  o i l  

'muodo ka ’’soud ino  , o l l  |j v ie  'so u d in o h  'p i d i  ,miinda.

-  a  nilbo se  so u d in  o i l ?

's o u d l  ,no? I 'a a n e th a i  ’s ig a  | 'p l a s i t a h  ’p l a s i t a h  'cwidah

,n u  | 'nugu  sanou  'p id a u  'so u d in o  azuda | 'n u  s i t  's o u d in o  'a z u -
0*

t a h  | " b r ih a d  n e t  ,k a i  'n e id iz e d  "л a u t s uoidmuc5t 1 'r i a d i l s  ,Oddah i  

I 'b r i h a t  ,sigiS | 'u k s its u p u z  ' l i b o  | *kuz , l s t u t a h  I nu ' s l d u »

I ’b r ih a t  , s i g a  azu  "nu 'b r i h a t  , soudino .' |j nu ' s i t  ’soud ino  se 

'b r ih a  "hupp iu  | ' e l  , s o i t e t t u  'd a n i  'm ida 'n e id i z e t  'p a j a t e t t l h  

"v a ik u  I! 'z a v o d ita h  ’soud ino  'r a n d a s p ia i  | 'n e id ln e  " p ro id iu  

’p r o ld iu  da ’n e t t s i d a  j 'k ad e k k a i " la t ta id m u iJ ti  'edвллeh  ’d&rJUi- 

леЬ  | d a i  ’k a d e t d a i  's i g a  keda 'o t t a u  "soud lnoh  || 'm oule "з!ллв  

'b rih a jse  'd i a t t a u  | a  ' l i b o  'to iz e t)  k u t t s u  | ' s l t k u  to iz e r | ’k u t t -
4 ^
su  ' s i t  se  'b r ih a  s ig a  'k i r g u  ’isk S u  ’o r t t e v a s te  j ’tiuse ,s o u d l-  

noh I 'n e id ln e  s i t  's e iz o u  nu ’s id  о 'p a t  sen  ’n e id izeT jker 'p r o i ­

d iu  | ’to in e  ,n e id in e  'r i a d u z ^ i  'lahtcSu muga | ' t o in e  ,n e id in e  

’k u t t s a  ’to z o  's i g a  | 'b r i h a t  | в ’s l tk u s e  ’soud ino  " p ro id iu  | 

s id  'ia k e d a h  "o rd eh  j ’ soud ino  'лор1Ь. s id  'ru b e tab . 'b r i h a t  | 'у е л -  

guo id  ’maksamah 'n e id iss iji j 'k u d a i  | 'k en  ,n e id in a  ' o t t i  thanen

"soud inoh  | s i t  ! з Х л л е  lveлgad 'm ak se tah  || 'p iaS siB iah  "o ta d u^ 
'уел gad !| 'n sak se tu t,
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-  Икон, значит, не держала у себя?

Нет, не держала.

-  В избе?

Ни в избе и нигде не держала.

-  А муж посещал ли церковь?

Не посещал. Раньше, когда мы были молодые, вся деревня ходи­

ла в часовню и он тоже ходил молиться. Ну а после не ходил в ча­

совню. Кости Карпан и остальные посещали. Как начнут старики мо­

литву читать, им приятно, молятся; на пол на колени опустятся. 

После в часовне...

-  Крестила ли ты детей в церкви или в часовне?

Дома креотили.

-  Дома?

Я не креотила в церкви. Младшие дети остались некрещеными, 

а старшие...

-  До колхозов?

До колхозов. Первый ребенок у меня был Иван. Дед приведет 

попа, воду приготовят в ушате, окунет туда -  вот и все.

-  Читал ли поп что-либо?

Молитву какую-то читаем и тает , мать выгоняли из избы, 

чтобы не слышала детского плача. Выгоняли, выгоняли. Я не видела, 

как т а м ... Чтобы ребенок здоровым вырос, нужно, чтобы мать не 

видела, как поп окунет ребенка в купель. А как из избы уйдешь, то 

поди знай, поп что читает.

-  В свою купель?

В свою, овою купель.

-  Окунали?
В овою .Воды принесут из озера, воду согреют, потом купель 

поставят по середине избы.

-  В теплую воду?



В теплую воду окунали, не в холодную. Поп разведет воду, за­

теи в теплой в о д е . . . ,  да немного было воды, ыожет, полкорыта теп­

лой воды. Я была кумой первой дочери дяди Васи и видела этот об­

ряд. Поп поставит три свечки с противоположной стороны и [рука­

ми] уши закрывает, потом передает свечи присутствующим. И у него 

есть свеча. Потом он возьмет ребенка из купели и передает крест­

ной матери на р ук и ... Когда окунал ребенка в купель, поп придер­

живал руками голову и уши ребенка. Окунет три раза -  ребенок и не 

успеет заплакать.

-  Потом вытирают?

Не вытирают ребенка. У кумовьев наготове уже пеленки, поп 

кладет ребенка на пеленки, немного прикроют его, да вокруг купели 

носит. Миром или не знаю чем смажет и ребенка обратно на печку. 

Кумовья уносят воду на улицу. Попу дают денег. Он утирается новым 

полотенцем и кладет его в сумку.

-  Младших детей ты не крестила?

Нет, нет, нет. Уже не было попов. А старших детей крестила.

Младших детей не крестила, уже были колхозы. Я вообще неодобри­

тельно относилась к этим обрядам.

Пасха приближается -  ой, нельзя кушать шесть недель скором­

ное, а я пила молоко, ела все, когда девушкой была. Сестра Даша 

жила в доме Мокки, она напечет к празднику. А мы с братом Ондреем 

у нее булочек возьмем и ночью перед пасхой едим на улице. Я не 

веровала совоем,

-  На острове Валаам был большой монастырь, не бывала ли там?

Не бывала, нет.

-  Не ходила?

Не ходила, нет.

-  А кто-нибудь из деревни ходил?

Некоторые отарики ходили. На Валааме есть монастырь, а дру­

гой моваотырь был на Соловках, туда ходили.
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-  Из деревни?

Из деревни ходили в Соловки, а мы ходили только... Некоторые 

„дили в Олонец в церковь Троицы. Троицей называли церковь в Кон- 

душах. Там бывали наш дед и бабка, а я не бывала. Девушкой я хо- 

д11Ла в Никифоровский скит, Задний скит; туда ходила.

-  Кто в деревне умел хорошо пеони петь, знал много сказок?

Пели все. Много сказок знал Вася Архипов, Данил Тимуойн рас­

сказывал, жена нашего дяди рассказывала сказки. Ну а других хоро­

ших рассказчиков не бы л о..., да, Петров рассказывал. Когда он 

начнет завираться, то глаза закрывал. Говорит, говорит, говорит -  

верь либо не верь, поди знай, чего наговорит. А жена нашего дяди 

Олешки рассказывала хорошие сказки. Да Данил Тимуойн да Вася 

Архипов рассказывали.

-  Хорошо умели рассказывать?

Хорошо, хорошо они рассказывали, хорошо рассказывали сказки. 

Мы ходили т у д а ...  Данил Тимуойн шил сапоги; куда позовут, туда и 

ходил шить сапоги. А нам нужно было шерсть пряоть: ооенью ходили 

на вывозку леса, нужно было варежки вязать. Мы ходили т у д а ...  

пряоть... Дома работаешь целый день, так ведь устаешь, дремлешь. 

Поэтому ходили пряоть туда, где кто-либо шил сапоги, там слушаем 

сказки. Мы пряли по два, по три веретена ниток, и сказки слушали, 

хочется слушать сказки. Иногда рассказывали хорошие сказки, иног­

да плохие. Иного всяких сказок рассказывали. Слушают да смеются -  

так и вечер проходит. Ну а другие не умели рассказывать.

-  А кто умел причитывать?

Плачи?

-  На кладбище.

Причитывала Дюрасовихка, моя крестная. Ее даже звали причи­

тывать на свадьбы, когда девушка выходила замуж.

-  Куда?

В избу позовут, в избу позовут. Кто умирает, на похоронах

223



она токе причитывала. Звали ее: проотиться нужно да оплакивать. 

Хорошо причитывала также жена МикКо Дюкин да наша Степанихка Се- 

кон. А другие в деревне не уыели причитывать.

-  Как причитывала?

Голосом, в голос.

-  В голос?

В голоо причитывали. Когда девушка выходила замуж, то причи­

тывали, обращаясь к детям: „Вот тут сидят рядком и смотрят дети. 

Посоветуйте мне, горемычной, как выпросить счаотье. Когда вы со­

беретесь на посиделки летом, то вспомните меня, горемычную". Это 

причитывали летом, когда соберется ярмарка. Когда в свадебный дом 

зайдешь, то там сидит детей полная лавка. Вот поэтому и обращают­

ся к ним: „Тут сидят рядком дети, посоветуйте мне, горемычной,как 

выпросить счастье. Когда вы соберетеоь на посиделки летом, то 

вспомните меня, бедняжку". Там и слушаешь, как причитывают...

-  А на кладбище причитывали по-другому?

По-другому причитывали. Когда замуж выходит, то советовались, 

как выпросить счастье. А на кладбище, когда мать или отец у кого- 

либо умрут, причитывали так: „Если есть у тебя волюшка, спроои ты 

ине воли, приди оо мной поговорить, поговорим о моих кручинах. Не 

прячьоя ты, прилети хоть вместе с птичками". Вот так и причитыва­

ли по покойникам. А при замужестве плачи -  другие.

-  Другие?

Другие плачи исполняли.

-  Были ли еще какие-либо плачи?

На карельском языке других плачей не было. Кто причитывал 

по-руоски, то он исполнял это на русском языке. А кто по-карель­

ски, то так и причитывал. Других плачей не было.

-  А что пели в деревне до революции?

А когда какие песни пели. Пели на карельском языке, пели на

руоском языке. Пели шуточные песенки.
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-  Какие?

А что попало пели: „Усыпил я ребенка, балагурил я о малолет­

ства: ходил я полями поперек поля, вижу, бежит служанка по полю, 

а поле бежит по болоту", -  что попало, то и пели на карельском 

языке.

-  А кто пел? как пели?

Да п ел и ...

-  Что пели?

Песня и есть песня. Ее „лаулетах".* У нас раньше не говорили, 

что „лаулетах". Когда финны начали появляться в деревне, то ста­

рики говорили: „Ой, какие-то странники пришли. Финны наверное. 

Очень хорошо поют(„лаулетах")? Вот так они говорили, что по оче­

реди поют.

-  Как у вао в деревне называли песню?

Поют, поют. У нас в деревне говорили 'поют* [  а не "лауле­

тах"] . Когда причитывали, то исполняли плачи. Когда причитывали, 

то исполняли плачи, а когда поют, то пели песню.

-  Пели ли чаотушки?

Частушки, краткие песни пели на карельском и на русском язы­

ках. Кто ходил по миру, тот пел по-руоски. Кто дома жил, тот пел 

частушки по-карельски.

-  А какие частушки пели, помнишь ли ты?

Помню, я все помню. Всякие пели. Когда соберутся на посидел­

ки, тогда и начинали петь. Может, парням девушки хотят отомстить 

за to ,  что их не приглашают плясать, тогда и поют частушки, хулят 

парней. А парни в отместку укоряют девушек. Вот тогда и пели час­

тушки.

1 „лаулетах" -  поют. Является синонимом к собственно люди- 

ковокому слову „паяттай" петь.
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-  А на чем играли?

Какие-то мадекяшв гармошки-тальянки была, на этих тальян­
ках играли. Иногда тальянок не принесут на посиделки, тогда де­

вушка плясали под песню, й парни тут толкутся, притаптывают нога­

ми. В старину что еще надо было, а теперь есть все. А раньше -  
одна тальянка. А иногда гармонист рассердится и не придет на по­

сиделки.

-  Кто хорошо играл на гармошке в деревне?

На тальянке хорошо играл слепой Павши Тимуойн, брат Данила, 

вот он играл. Акинан Маней звали парня, у него была тальянка. 
Акимов все время был сапожником, у него было три сына: Федя иг­

рал, младший сын Федя, и Шаня играл на тальянке. Да играл еще 

Павши Тимуойн -  больше ни у кого не было гармошек. Ой, еще у на­
ших была гармошка, наши привезли, да немного играли. У нашего де­

да была ведь гармошка. А в деревне ведь как -  лишь бы гармошка 
немножко хрипела, и уже пляшут.

-  А что плясали раньше?

Плясали кадриль!

-  До революции?

До. Плясали кадриль да ланец-танец.^
-  Ланец?

Ланец да кадриль. Больше ничего не плясали. После девушки 

плясали другие танцы, а в наше время плясали только ланец да кад­
риль. Позже уже, когда у нас Маня и Теня вышли замуж, когда нау­
чились от военных, тогда плясали краковяк, тустеп, да „светит

месяц". Бывало, выйдешь в еарай к скотине и смотришь, как учат­

ся плясать. Даже пол дрожал, изба шаталась, так учились плясать. 
Как только придешь к ним, так и перестанут. Молодое поколение

Лансье -  разновидность кадрили.2
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jaK училось пляс as ь.
-  А что за танец был лавец?

Ланец?

-  Да.
да так, ооберутоя в д авай ...
-  Парами плясали?
Парами. Ланец плясали чатыре пары и шесть пар,

-  Шесть пар?

Да, шесть пар плясали ланец: четыре пары напротив друг дру­

га и две пары напротив и опять другие две пары напротив. А еще по 
углам размещалось восемь пар, и шесть пар соберется. А в кадрили 

две пары стоят напротив друг друга. Если помещение большое, то 
четыре-пять пар размещается. А если на улице танцуют во время 

праздника (покров праздновала в Пряже), так пар двадцать собира­

лось, но одна гарнощка играла. Кадрилью называли танец, когда дав 

пары соберется. На улице больше пар собиралось, а в помещении -  

немного.

-  Что играли для ланца?

Для ланца играли свою музыку, под плясовой наигрыш плясали.

А кадриль плясали так: фигура кончится, другую и начинают, опять 

фигура кончится, опять другую начинают,

-  Много ли фигур было в кадрили?
В кадрили было...

-  В ваше время?

В наше вреыя (и сейчас ведь также считается) были первая 

Фигура, вторая, третья, четвертая, пятая -  во время этих фигур 
пары располагались напротив друг друга. А во время шестой фигуры 

проходят кругом. Иногда кто-либо крикнет: «Первую сыграй, вторую 
сыграй". Тогда и продолжают плясать. «Третью, четвертую сыграй!". 
Так кадриль и кончается. После устраивали еще игру (,соудино", нуж­
но было участвовать в ней.
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-  А что это за игра „ооудиво"?

„Соудино"? Когда напляшутоя, тогда уотраивали „ооудино". Де­

вушки сидят на лазках, а парни сидят около дверей. Парни догова- 

ривавтоя организовать игру пооудино". Во время яооудино" девушкш 

пели, гармошка не играла. Водящий начинает „соудино", берет девуш­

ку, они ходят взад-вперед, потом девуяка возьмет какого-либо пар­

ня за руку. Когда она приглаоит кого-нибудь, то водящий отукнет 

кулаком по воронцу и скажет: пВыходи в «ооудино»". И опять о де­

вушками проходит по кругу. Вторая девушка приглаоит парня. Когда 

пооудино" закончится, тогда парни платят долг девушкам, которые 

приглаоили их в пооудино". Их приглашают на танец -  долг заплачен.

4 . О трех сеотрах и злой мачехе (№ Н Ш

' e l e t t i b  'o ld ih  II 'ukko da 'akke 'h e i l^ o l i  'kanme ’tu ts ir tte  

| ' o l i  колтв ' t l l t a r t t e  'akke 'z a b o le l t t s lh  | i  'kuojiou | 'muzikk^ 

,udeesah 'n a i II ‘o tta u  || 'S uv8tterihkan  'S u vatter ih k S l , o l i  'v ie  

tutfiLr | 'S u v a tter ib k ^ 'e i liib inu  'hanen ,tu t t a r id  'muzikan , t u t t i l -  

r i t  | 'a in o s  I 'ru a tu tta u  | 'pahuoin "pidftu 'e ig o  'sobad azu ' e i -  

goni 'mida d a i 'ruadot kuz 'dugedembe | 'a in o s  tucindau ' 8 Inna a 

•muzikaji^on 'pereb  su r i 'k^'ed  оде 'k od ie I 'pidau 'a in o z^ o a d a  

•m ieros U 1 ejiot 'suamas.

•buO 'iihteji ,a ig a  'a z u t t ib  ,u len  tti | 'tu o t  'k a z v a te t t ih  II 

'k ii lv e t t ih  'p ejvah id  da ,k a i | ' is tu ta h  'kuluz 'ruatah  'a iz a r e k -  

s e t  'kolm ei t iia t  U 'pergetah  ,s lg a  | 'k e T jg i 'lip su d au  ,kudai 

'hardadau 'k u d a ig i s ig a  'v id ou  ,k a i | 'p a g ista h  "oi sanou 's iz a r  

's iz a r  | ’meift sanou 'omad muamod к Чело ka | 'k a tso  v a i .sanouw ' '
шиб 'k u i elaame , sanou | ku 'от твЛл , sanou | 'v ie r a z  ,muamo 

's iiv s tte r ih k e  'sanou ka 'k a tso  sanou | ' i t t a e h  , t u t a r t t e  "kui 

pid&u a 'm eit sanou ,k u i.

228



"oi sanou | 'vahnembe 'sizar , sanou | 'aia "tiizj ,sanou | 
•olizin ,sanou 'ku 'mina "sairin ,akke ka 'uhtes kuidus sanou I 
tazuziT) 'kaikwe 'тиале | 'sobad 'dai II 'midavai ,sanou 'pidau 
luiites ,kuidus | a 'toine 'sanou 'keskimaine | "oi sizar 'sizar I

у i
igina 'muga ,sanot 'a ku ”mina ,запои 'ribezin 'sairin 'akke 
tsanou ka 'uhtes I "dlivaz azuziT) 'kaikem muan 'la ib a t  sanou |

• silSttazin ,sanou,
•se,4gO(i ,sanou 'sinfi "pagizit | 'nuorin 'siga oli "vaikkani

,vahaizen i 'sanou || 'oi sizar ,sanou "tu8 ,mugagoi 'pagizitte? |
a 'muga | a "oh ku ,sanou 'mina olizin 'tsarouna ,sanou || ka 
"kanmeh 'kohtuh suaziTj 'колтв ,bogatterit ,sanou | 'kadet ,sanou 
|| 'kundaizet 'kunabruksissuai | 'dajigat 'kundaizet "po*vissuai |

,  _ 'otsas "pai pastau 'tagaraivo^ 'kiuiduoi 'kunmoittau ,sanou | 'mu
pia 'kai 'tiahtissah ,sanou on | 'vot sanou 'suazin 'vot se oils

* * у /,intereano ,sanou | a fnene sanou 'lelbstt; ,sanou | ’eimoized fin- 
teresat.

'siga "sairi 'kaveli 'muadmiicSti 'sairinpoige | 'kiiveli 'ka- 
veli 'dai hai 'kuli siga 'k’uliiz net 'pagistah 'neidiJet ,sanou 
'muiJha ka | 'mida sanou 'nene 'pagistah 'vuotavai | 'dai sar^'uk- 
sen "avaidau 'sairimpoige 'sanou | "kudaibo ,sanou 'netsiz 'nei- 
dine 'neijga ,pagizi? | ka 'naitsiikad 'net II 'kai muga "piJlgastut- 
tih 'sairi sih 'tull 'hei/ie 'sairimpoige 'paginate ka | a 'uks 
,sanou ka 'mina sanou 'pagizin 'nu da'vai 'sina ku nei)ga 'pagizit 
ka 'mina ,sanou 'sinun otam 'mutsuoikse | 'davai 'svuadbod ,rube- 
damme 'pidamah | ka 'kui sanou 'pidat ku *тий olemma 'keuhad da 
'kai da netiga ni 'mida sanou.

dai 'hila do || 'tsairimpoige ,tunou "kodih II Чгйлв , sanou 
'aiga 'тиатоле 'sairlne 'tuatane | •ne'rjga ,sanou 'mina 'suan
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sanou 'rubeaan "naimah | 'on sanou "keuhat | 'otan sanou 'nuori- 
‘iman 'tuttaren 'mutsuoiksa hiii 'nei)ga ,sanuoi | 'nu ka 'sanou "otaj 

,, / *I dal 'hud 'svuadbo se | 'azutah !j 'pidetiih ’pirU(itah 'svuadbot
'kai dai 'Siivatterihkale "ziali | 'hanen ,tutar "diai a 'sen
'nuoriman ,otti | а Чиайоле | 'naga 'inastui sto 'sairim,poig -

• i  .. ,'otti 'mutsuoikse ka j 'tuttarei) ka 'huvamielea da 'vie enambal
, rubez i  ‘S uva tte r ihke  ,se || ftsakkadammah * n i lu o i t  fkahte * n e i t -

s’dkkad da 'kai sanou.
sid 'elettih. 'elettih 'hai ,otti |j net 'tilttaret | kaks

■ * * У t /у"sizartte j 'kudaraad ,oldih 'vahnemban da "keskimaizen j "itsel- 
leh ,sinna | 'sairin 'иколе 'sanuoi sto 'ottagarmae 'sanou 'anda 
,o^dah hui5 'mein "вликагти | dai 'tuaton ,sanou 'min otan ,sanou 
| 'muamo 'pidau 'heit "pahuoin 'se sanou | 'Suvattarixke ka | a 
•Suvatterixkale 'diatetah se 'kodi 'tuttareTjker *sih diau 'alamah
II 'kodih ! 'hai ,ottau 'sinna 'sars(t)vah nu.

'eletah 'ô idah 'siga hub 'ruatah net 'anugannu da 'kai jj 
'sizarad 'dai i 'tuatto dai *kai | ’lahtSu 'toizeh 'gosudarsvah 
,hai || 'torgti< imraah 'buitokaku 'pidauhai Jnene "vajehtai da 'kai 
siga | 'antia ,mida 'toizeh gosudarsvah 'lahti ,sinna | i *mut- 
suoi ,diau 'kodih se | 'lahtou"ka || 'vuoden on ,sig& || 'posts!

'kaiken | Чо1еел 'vuodw 'tuSttih 'viesti Sto 'sanou | 'tuneJ
'kodih ,sanou 'mutsuoi 'suai ,sinim 'лараеп | 'haivie 'ei usko |
о 'pfit ,tuSttih 'tiligrame | - -

'tiedustau se "Suvatterihke | 'lahtan ,sanou ,mina 'heid
' i

, s a n o u  " e r u o i t a n  , s a n o u  | 'o m a n  , t u t t a r e n  , s u a t a m  'm u t s u o i k s e  

, s a n o u  | ' s t o b i  | 'n e n e  'h e i d e n  , s a n o u  " p o k o l e n l  ^ o p p i d a  k a i  |

n u  ' s a i r i m p o i g e  ' i h a s t u k s i s  'n u  s a n o u  'a n d a  'k a z v e t a h  d a  , k a i  |

' t u l i  , s a n o u  s e  ' t u l i  || 'S u v a t t e r i h k e  j ' o i  ' t u l i d  d a  ' k a i  | a  

, s a  'n e i d i n e  ' t i e d a u  'S t o  ' e i  h a i  ' h u v i i t t e  t u n n s i  | ' s a n o u  'm i a -  

t a h t o  'n u g u  , s a n o u  'a z u  | n u  ' t u l i n  , s a n o u  k a  " l a m m i t a k a t  ' k i i l u

230



| «pid&u , sanou 'v ie d a  'k u lu h  , sanou I ' t u t a r  ,san o u  da 'p e a ta  da 

»nu i  'l a m m ite t t ih  'k u li i  i  'hui5 *duma<itah 'muga ,aanou  

ip ro s to  , t u l i  ' e i n i  'm ida ,a z u  | 'k u lu h  'm andih  | ' o t t i  's e n  

fsanou da i  l a p s e d  ' o t t i  ,a iim a  ’k u lu h .

a  'e n d s  v ie  *kiiiuh fia h te n d a t  'h a i  ' p e i t t i  'u b te n  'л а р зе п  (j
4,  ' ii s e J ' t u t a r  ев ' s a i r i n  'm u tsu o i se  | 's ig S  'p e a l  da k a i  'san o u  |

a u 's u lg e  , saneu  's in f i  'k u lu m 'p a ts im  ,p i a l a  J 'anrvai , sanou  * su l-

a | 'a  in  a  , sanou minum 'muamon , a z u i t  'p ah u o in  ,eiam ah da 'k a i

• su lg e  , la b u  'd a jig u o ik esk ez  | 'e n  su lg e  , sanou | 's u lg e  , sanou

'h u o d rah  j 'e n  su lg e  'sa n o u  's i n a  'шиашоп ,a z u i t  'p ah a k s  'e lam ab

, sanou 1 nu  'e d  azu  , sanou ka 'u k s k a i  ' s i n ил sanou ' o l i  'k a k s

j a s t e  'k a k s  a a s te  'n e t  'k ia n d l  h a i  If 's tso -nkakse 'k o i r a n  а  'к о я -
0$ »

m atte  ' e i  andanu 'konmanden " p e i t t i  || 'm u tsu o i se 'n a n n in  ,алле |  

'd a i  'to*dab. 'k o d ih  | ' i h a s t u k e i s  I 'k u l'd s  s ig S  'm ina t sanou katS  

'k u lb e t in  da 'p e z e t in  da 'k a i  da 'o l d i h  da 'k a i  nu .

• e i a i k a t t i h  ' o l i l k a t t i h  , s i d  da ,k a i  I 'p id a u  , sanou  " s a i -  

rJUe ' k i r u t t a i  s to  's u a i  sanou 'n e ts e n  |j 'm u tsu o i 'ларвеп  | i  

'k i r u t e t a h  t anugat ' e t  p e i t a  | 'sa n o u  's u a i  'к о л тв  's t s o n k a t  jj 

'k o ira m 'p o ig a t  'k u d z u t s u a i  'колтв , sanou  I 's e a  'm u tsu o i 'san o u
— 0

i a  ' a a l r i j a  's e  | 'а в ц  ku | 't i l ig ra m a m  'p o a u t t s iu  ka 'sa n o u  j 

*oi 'm ida 'nugu  |sa n o u  *net|guoine 'p o z o r  , ro d ih  ' s a i r i l e  , sanou

i 'колтв 's t io i j k a t  's u a i  sanou jj 's a n o u  'm ida nugu 'm ina? | sanou 

'tuSndam  " p r ik a z a n j 'k i r u t t a u  h a i  'n l l u S i l e  'sA ug ieo  'a z u g a t , s a ­

nou 'p u t t s i  | 'r a u d a is e d  'vm ndehet | i  'p a i)g a t , sanou  's in n a  

'm u tsu o i d a i  'k q ira i j 'k u d lu d  'n e t  sanou | se  'tu S k a d  'т в г в л е .

a  'h a i  'n e t  i 'k o ira ijk u d z u d  do 'h a v i t t i  | 'k a k s  p o ig ad  a 

'kudaman " p e i t t i  jj 'n a n n in  ,аллв se  ' s a i r i n  akke 's i d a  ' e i  | d a l 

'Ьйпел I 'p in n a  'p u t t s i h  "p an d ih  jj 'т е г е л е  ' t u B t t i h  j ' l a h t i  Г е ­

геле 'в jamab ' s l d  do h a i  'm u tsu o i a id  'b u ito k a k u  'h a i  1 'oma 

la o ts u o i  s i t  'k a v e lo u  da 'k a i  da 'a a ir im p o ig a ^ e  'k i r u t t a u  's in n a  

В ’S a v a tte r iJ& a n  , t u t  S r.
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•nu huiJ "vuozi 'kata(itahaze 'toine k a t a (itaheze 'kcvnmais 

'kata(ize2 | a 'briha se 'kazvau 'nanninaji 'ei || 'p&iva.lni 'Icon
# £  #  ̂у,dani 'vuozln Й "tsuasun ,jiuguh 'kazvau nu 'hilĵ ei 'puttsih 'sun- 

duskannu | 'kata(itaheze 'siiri | 'hoi sanou 'muamo | "Ълахозлоу1 
•nugu *sina sanou 'me id ’nettsih. ,sanou | minci ’putsin netsen
'potkaidan.' | a 'muamah 'sanou ka 'ala poigani 'potkai ,sanou | 
'mouSe 'mu8 sanou 'keaki 'шагал ,sanou |j 'putumme 'k^'emme piltu 
'randahni 'toizah 'tirpa vie 'v&haine | ka 'sanou min^'enambi
'emvoi 'puttsih 'sundudtl II "tirpa ,v&haine 'eigo 'kunna ,sanou

'  '* Ъ'vie 'rand&ne ,sanou | 'puttsit 'sanou da 'rubeda 'mua t m r  ka

'sit sanou "potkaidati
t

'кили! ,з^л | 'vuozi 'vie proidi 'huS sigit 'kalistlih 'ka- 

listsih 'kunna ,liennou | 'randah 'kivih 'koskiskanzih "puttsi

,sanou | nu 'kUne ,sanou 'nugu om 'mua ka ,sanou 'tuiaxosjiovi 'mi-
* *4 *nud ,nettsih 'potkaidammah ,sanou | 'puttsi | a b/taxo&novim 'poi-

ge ,sanou "potkai.' || ku 'potkaidau 'siga 'suarer 'rande ,sanou |
4 i'ej ojieni 'igSssah ni 'mida ,annu || 'tsudnuoi 'suari ni 'igassah

*•; •i ni 'elanuni 'mida ei | 'tsudo 'udo 'suarise 'moin on "tsudnttoi ni

*ked£.

n u  lahtedih 'randah 'nu sanou | 'midabo sanou 'rubedamme 

poig^'elaaah | 'tah tulifflme 'muah? | "mida ,sanou 'muamo 'rube- 

damme 'elamah? | "ala 'petsalide ,sanou || 'davai 'bjiaxoanovi 'sa-
* ** •*nou 'nettsih azumme 'mut5 "lidnan | а 'Ъ1ахоалоу1п 'azu (sanou

•poige | 'hai sanou 'kadej "viuhkoniu 'da*gaa "topniu || 'pi&n 

"viukaidau 'rodiheze "lidne | 'kani 'tutani 'dumaita 'eisua 'moine

2 kata(ize <■ k a t a (itaheze. 

tun <■ tun amah?
iL и м •*nu < nugu.
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Ij_idne rodih. I 'niigii aanou 'rnelne pid.au 'елКо! | 'sia ,sanou da 
ilcai I »azetan? | nu 'mida polge 'tiedat 'sidai ,sanou

a'pat 'gosudars | 'tsairi/ie ,sanou 'pidau azuda | 'briha 
irod! ka ni 'tutani 'dumalta ,eisua 'kadet 'ku/idalzad 'da* gat 
jkondaizet | ku 'р!8л "viuhkaidau ka 'kai mua 'kaku 'lfiiskahtah 
11:илвл I 'kunna 'piiin ,kiandau | 'nil̂  sanou muamo 'Unaxoajiovi 
tganou I 'mina stobl ,azuzin ,sanou "dvorsse ,те!ле 'rodizih da 
| >elada da 'kai || "tuiaxosjiovim polge 'azu | ku 'd&agaA "topniu | 
'kadeji "viuhkaidau | 'р!ёл "kiandaldau ka 'kai sanou do 'hale 
«dvorttse 'kaku || 'kunde blestiu ,doga "hias^ Ц 'nu i 'mua sanou 
•nugu 'nattsih ,rubedamme 'alanah | 'davai sanou 'elamme fpoige | 
'lindaz 'd^'&ndah 'oi]go "parahodad 'o^go I 'ajajad 'magazinad 
'doga sia 'aje^tah ku 'nastojassttoi 'rodih. "sarsve.

'sairim 'poiga 'rubedau | 'toiziden 'gosudarsvtJoideiiker i'med 
do 'torgU(immab. ,rubedau | 'zagranitsaih "ajejiemmah da 'kai da |

S ф uu ^ ^'a se 'sairi II 'itsai 'duma(iu 'oi sto | 'tundah ku 'toizat 'siga 
sanou "vot on sanou | 'gosudarsve , sanou 'Igassah ' ie/mu ni 'mida
I 'oil "suari ,sanou a 'nug^on "gosudarsve | ka "тиая 'bohatin 
,sanou on 'kaikiz тиал 'bohatin | a 'sairise kudai oli I'van-tsa-
(» /у Ш V ••rovits ka 'sei duma(iu 'sto takoje ,sanou | 'mida ,naT)gKoine 'nu­
gu "sarsva ,rodihaze ,sanou | рокотал "lahten ,sanou 'mina |'tu- 
li 'kodih da 'lahtem mina 'kavumiih.

a 'akke sanou | 'eivie оде 'mida 'manda "el 'eiplda 'mSnda 
iSinna | 'mida maned da ,kai "lahten , sanou 'vod 'netiga 'sanotah 
sto 'primitah 'sairid da ’voi sanou | 'mouze 'rubedam ,mlna 'hei- 
deî ker torgo"vattsa ,sanou | 'mida 'siga 'azudakseh da ,kai | 'ei

Cj nil ~  nugii.

^ hias <■ sias.
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• i  , >6tirppanu а 'Мпвлооп 'task* 'vatsas ,eanou | ’nets* ,aanou 'лц.
дал |  'e i  cuinu 'suarez n i 'mida , sanou 'nets* 'poiga ,minun ,ва«.

nou | 'slima ,mina 'tuBndin 'akan ,sanou 'meгеле ka.
'nU(i 'mSnSu 'slnna | 'Min do »prlstanis siga 'primlu dal

,polge "8trets6(iu dai 'kaikklt | M l  "el tiedfi at о 'sairi 'on a*
" tu a tto  a | 'k a ik k it  M i 'B tr e te a ( lu  s i t  'kudamat |  'tiudab. 'g o -

sudarsvaspiai | 'dai 'tuldih ,elnne 'nugu , sanou 'mina 'tahton
'telne Xahtai "gostih ,sanou 'sinna | po"za»ueta 'lakka ,sanou

* *4"lakka; 'menemme 'sinna ,sanou 'vedattau se 'poige ka | 'kattsou 
,sanou I 'kedab^'on ,sanou ,tel«? | "ei оле 'mina* ,sanou 'vienl 
'keda I'uka on 'muamo ,~Sanou 'perehte 'muidni 'keda ,1ело a "el 
sano sto 'mina 'neijga 'tulimme ,11Ъо 'olimme "putsiz ,llbo 'mi-
datahto,

'manSu ,sinna se 'sairi X'van-tsarovlts ka | 'kattsou 'mut-
*
auoi on 'hanen 'M i , sanou ' i tk u t  | 'nu sanou 'nugu , sanou "mi­

da? | 'p r o s t ig a t  tuB 'minut sanou | 'mina v i t  , sanou 'neijga sa -  

nou 'ain^ojied 'minum "mutsuoi.' | ka 'sanou 'mutsttoi ,олет| ka | 

s in a  'meljie sanou 'neTjgoman 'tuiSndit ,sanou | "prikazan 'anduoit 

, sanou | 's to b j  "meгада ,tu S ta  ka | 'muВ "тегел sanou 'колте 

v u o tte  'епатЬйп , olimme a I *nu^ sanou 'k a tso  muB ' ta s  sanou 'k u i 

elamme | 'polgai^ker 'sanou Ц 'goaudarsve 'r o d l 'm ltu lne | nu *hai

'vie епатЪал "oi prostigad.' | ,mintuie | "poigajie 'dajigah "mutsu-
/ —oijie 'da/igah sid | 'ottagad 'minud da *ner|ga 'sanou 'prostigad 

/ м 'т1лле sanou 'kirutettih 'sanou ka | 'vot sanou 'Suvatterixkan
'tu ta r  sanou | 's in a  " k u lit  'S u v a tter ix k a t | 'tuB ndit d ' o i lW
,sanou 'minun 'икол 'олпи ,poigat | 'kaks sanou 'Mvitti а 'кол-

* *male ,kats 'tas sanou 'on | 'kadet 'kundaized 'dajigat 'kundaized 
a 'kaks 'ha i sanou 'Mvitti sanou | 'sousem "tapuol ,залой |'poi- 
gat.

7 *• •• •»nu * nugu.
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0 w

•nu a 'polge , sanou nu 'muamo 'midabo , sanou | 'kats 'tuatto 
•taz da 'leal da 'davai 'prostlmme da ,kai I ' tut gat , sanoud®

nottagat ,mlnut 'tanna 'elftmfth | 'otamme , sanou 'slnud 'elSmfib 
itgnna. | 'тёпе ,sanou 'kodih 'slnntt | 'tsarsvajie ' it s e iz  'ciiata 
sanou I 'minun 'sizar | 'stob^ollz 'sanou 'sigtt I 'tsarsvaji 

tvatinin I 'mojwotit | 'sizaret | 'vahnembe i  'nuorembe i  "tuatto 
(sanou I 'o ils  stobi 'gosudaraj» | 'im eittsis hai 'kalien | 'kai 
8anou | 'vipojinin da 's i t  hai 'sinna 'omah sarsvah 'tu li  ,<£ёг1л- 

д eh.
sit 'anugine 'kaski | 'azuda 'колте ,nedaiit 'keitettih 

<terve"katti* У da 'slnnft | sit 'sinna se 'pandih 'netse 'kehno 
do й "Suvatterihke dai 'hitnen "tutSr slnne 'terve'kattijiah I 
•stobi '.noppizih 'heiden 'zvani | 'tuaton 'diatti 'sarsvajie Ц 
'izandakse II a 'sizared 'dladih 'sinna 'hanen sarsvah "hai tuli 
'1аг1ллеЬ | 'poiga | 'ob'ratno 'poigaje | 'suarejie | da 'mutsu- 
oIjijio da 'sid 'eletah da ,vai | 'piru<itah | 'suBdah da 'duodah | 
da 'svuadbo "pidettih da 'zenittih da | 'siga mina 'olin ,da vie 
•rumkaine 'vlnat ka 'silh | 'nalivaittih a 'hulijie 'putul a 1 siihnl 
'puttunu ni 'mid^ei.

Жили-были пух да жена. У них было три дочери. Жена заболела 

и умерла. Мужик онова женилоя, ваял дочь Сювяттарихки. Она не лю­

била дочерей мужика, вое заотавляла их работать, не заботилаоь о 

них: не вила одежды, все пооылала их на тяжелую работу. А у мужи­

ка семья была большая, поэтому ему нельзя оидеть дома, нужно по 

миру скитаться, добро наживать.

В одно время они засевали очень много льна. Сестры сидят в 

бане, работают, обрабатывают лен. Одна треплет, другая расчеоыва- 

ет, третья в мотки складывает. Между собой они говорят: и0й, сест­

ры, сестры, у нас нет матери, поэтому так плохо живем. Наша маче­
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ха Сювяттарихка свою дочь оберегает, а нас работать заставляет”

Старшая сестра говорит: „Не тужите. Вот если бы я была же­

ной царя, то из одного снопа наготовила бы одежду для всего ми­

ра". Средняя сестра отвечает: "Ой, сестра, сестра, ты вот так го­

воришь. Если бы я была женой царя, то я из одного зернышка напек­

ла бы всяких хлебов и накормила бы всех".

Младшая сестра промолчала, потом говорит: «Ой, сестры, все 

ли вы сказали? Вот если бы я была царицей, то за три беременнос­

ти родила бы трех богатырей. Руки у них золотые до локтей, ноги 

золотые до колен, на лбу солнце светит, на затылке луна блеотит, 

голова вся в звездах. Вот каких родила бы. Это более интересно, 

чем твои хлеба ".

В то время царевич ходил по свету. Он ходил, ходил и услышал, 

как в бане разговаривают сестры. Царевич дверь открыл и спраши­

вает: „Кто из вас вот так-то говорил?". А девушки испугались, -  

оам царевич пришел к ним на разговор. Одна призналась, что это я 

так говорила. Царевич говорит: „Ну, коль ты так говорила, то я 

возьму тебя замуж, давай будем свадьбу играть". -  „Да как же бу­

дем свадьбу играть, ведь мы бедные".

Царевич возвращается домой, отцу и матери сообщает,что он 

ообираетоя жениться. Возьму, говорит, младшую дочь в жены, она 

вот так и так говорила. Они говорят: „КенисЫ".Они уотраивают 

свадьбу, гуляют, пируют. А отец обрадовалоя, что царевич взял в 

жены его дочь. Сювяттерихка злится, что ее родная дочь осталась, 

и еще больше начала ругать этих двух падчериц.

Так жили-были, младшая оестра взяла к себе сестер, старшую и 

среднюю. Она сказала мужу, что возьмет сестер к себе, пусть они 

у нас служат. И отца нужно взять -  мачеха плохо обращается с ним. 

Сювяттерихке оставили дом, она вместе с родной дочерью осталась 

там жить.

Живут они, поживают; сестры и отец работают слугами. Муж от-
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правился в другое государство торговать, а жена осталась дома, 

fvly* иелый год находился таи. На второй год мужу послали весть, 
чГобы он возвратился домой: жена родила ребенка. Царь не пове­

рил, ему опять послали телеграмму. Царевич обрадовался этой вес-

ти •
Об этом узнала Сювяттарихка, решила их разлучить, свою дочь 

сделать царицей. Пришла она к падчерице, а та знает,что Сювятта­

рихка пришла не с добром, что-либо плохое сделает. Мачеха говорит 

„Натопите баню, нужно сходить в баню и дочь помыть". Ну баню на­

топили. Падчерица думает,что мачеха просто так пришла, ничего по­

ка не сделает ей. Они пошли в баню, она и детей взяла с собой.

В бане они помылись; мачеха говорит: „Плюнь ты на каменку".

-  „Не плюну. Ты плохое сделала моей маме". „Плюнь между колена­

ми". -  „Не плюну". -  „Плюнь в ножны". -  „Не плюну. Ты плохое сде­

лала моей маме". „Не делаешь, что я велю, но я все равно сделаю 

по-своему". Двух ее детей она превратила в щенят, а третьего не 

нашла. Падчерица спрятала третьего сына под грудью, она не нашла 

его. Возвращаются из бани.

Они живут-поживают. Слуги написали царю, что жена родила 

трех щенят. Царь получил телеграмму и говорит: „Какой позор для 

меня, жена родила трех щенят. Что теперь я буду делать?". Он на­

писал ответ и приказал слугам изготовить бочку с железными обру­

чами, помеотить туда жену и щенят и бросить бочку в море.

Мачеха уже уничтожила двух ребят, а третьего ребенка, кото­

рого мать спрятала под грудью, не смогла. Их посадили в бочку, в 

море брооили, бочка поплыла по морю, А родная дочь Сювяттарихки 

стала женой царевича, ему пишет письма.

Они год плавают по морю, другой плавают, третий плавают. 

Мальчик, который был спрятан под грудью, растет не по дням, а по 

чаоам. Он не вмещаетоя в бочку, большой вырос. „Мама, благослови 

меня, я выбью дно у бочки!". Мать отвечает:„Ой, сынок, не выби-
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вай. Может, мы находимся на середине моря, можем не выбраться На 

берег. Потерпи еще немного". -  ПЯ не помещаюсь в бочке". -  „п0,  

терпи немного, когда бочку выбросит на берег, тогда и выбьешь 

дно!".

Послушался сын. Еще год прошел. Бочка начала задевать камни 

у берега.„Послушай, теперь мы находимся возле берега. Благослови 

меня, я выбью дно в бочке". -  „Благословляю, сын, выбивай!". Ког» 

да выбил дно, они увидели берег чудесного необитаемого острова.

Они вышли на берег, мать опрашивает: „Как теперь будем жить, 

сынок?". -  „Не печальоя, мама, благослови меня, построим тут го­

род". -  „Благословляю, сын, строить". Сын как махнет рукой, ногой 

как топнет, голову как повернет -  появился город, ни в сказке 

сказать, ми пером описать, такой город появился. „Теперь нам надо 

себе место уотроить. Что же сделать?". -  „Что знаешь, сын, то и 

делай".

А парень вырос красивый -  даже не описать: руки золотые, но­

ги золотые. Голову как повернет, земля словно освещается. „Ну, 

теперь, мама, благослови меня дворец строить". -  „Благословляю, 

оын, отрой". Ногой он как топнет, рукой как махнет, голову как 

повернет -  дворец появилоя, оловно золото блестит. „Мы теперь 

здеоь жить будем". „Давай будем, оын, жить". А город появился 

большой, машины, магазины, пароходы -  все появилось.

Царевич начал торговлю с другими государствами, ездит за 

границу. А его отцу рассказывают, что вот,мол, был необитаемый 

остров, а теперь на этом острове самое богатое государство на зем­

ле. Иван-царевич думает: „Что за чудо, что за царство появилось?". 

Подумал и говорит: „Пойду я оъезжу на остров".

А жена отговаривает: „Нечего ходить, не надо ехать туда. За­

чем ты поедешь?". -  „Поеду. Вот рассказывали, что там принимают 

хорошо. Может, я буду о ними торговать". У царя сердце болит, ду­

мает: „Раньше не было на острове ничего. А я ведь отправил жену и
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„я В бочке на море".
он*1»

Ну, и царь поехал на оотров. Его сын встречает на пристани,

не знает, что это его отец. Сын встречает всех приезжих. „Я 
ой **
хочу ПОЙТИ к вам в гости". -  „Пожалуйста, пойдем, пойдем", -  от- 

вечает оын. „Какая У вас семья?”. -  „У меня нет пока никого, од­

на только мать". А он не говорит,что плавал в бочке.

Иван-царевич заходит к ним, смотрит -  перед ним его жена. Он 

заплакал и говорит: „Простите вы меня. Ты ведь моя жена!".- „Да, 

я твоя жена. Ты приказал нас в море бросить, мы три года в море 

плавали. Видишь, как мы с сыном теперь живем, какое государство 

образовалось". Он еще сильнее плачет: п0й, простите меня!". Сыну 

кланяется в ноги, жене кланяется в ноги: „Возьмите меня к себе, 

проотите меня. Мне вот так написали". -  „Вот ты послушался Сювят- 

тарихку и отправил нас в море. У меня были дети, двух она уничто­

жила, а третий, видишь ли, здесь перед тобой -  руки золотые, ноги 

золотые. А двух детей она уничтожила".

А сын заступился: „Что же делать, мама, он ведь отец, давай 

простим его". -  „Возьмите меня жить с собой". -  „Возьмем тебя о 

нами жить. Ты вернись домой, во главе царства поставь моих сестер 

и отца". -„В се выполню". Он возвратилоя в свое царство.

Слугам он велел приготовить котел со смолой, три недели они 

кипятили его. Сювяттарихку и ее дочь бросили в котел со смолой. 

Отца оставил во главе царства, и сестры остались. Он вернулся об­

ратно к сыну и ясене на остров, и сейчас живут-поживают. Свадьбу 

устроили, там я была, рюмку вина мне налили, губы смочила, а в 

рот не попало.
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5. Иванушка. Маша и лесовик (It I II2 -III3 )

•vie suarnan 'sanon | 'e le ttih  ' iikko da 'akke Ц ' ukko 
•polesnikke Ц ' kaviii 'mettsah В 'ainos kavui 'sinna 'mettsah | 
'kavuu 'kavilu 'kouzgi 'saau mida "kouzgi ni 'mid^ei sua | 'вгШцц 
kieram 'mani ka "lindu 'viru || 'dorogaji | 'suri 'lindu | 'oh ва« 
nou 'tah 'midne , sanou i  'katso | 'putui "dobittse , sanou | *pj._

• Лdau 'tama 'tappada 'manSu 'dajigaji 'leka | *aia ,sanou 'minud ai- 
na 'tapa ,sanou | 'ota sinfi 'minut "kodih 'elavaileh da 'suBttl 
,sanou | 'hot mina 'voiTjgo | ka 'tampon ,sanou 'kumme 'tampon 
'kumme 'sanou "lindu 'pagizou | 'ota sanou 'minud ,kodih 'hai 
"ihastuksiz 'lindun ,sen 'kodih "ottau dai 'ttuiou акале 'sanou | 
"vot sanou 'oli 'tsudo sanou | 'mettsah ,igassah "mil) kavelim 
"mettsat ,sanou | "en п Ш ш и  ,tsudo 'niig’u "lindu ,sanou 'pagizou | 
i 'sanuoi 'suota ,sanou 'minut ,sanou 'mina | 'kuni 'voin 'va- 
gissah 'suadakseh sanou | "slbed 'eigo 'kandaskata "minut ,sanou 
| ’enrvuoi 'kodih "letaj

'muzikke 'silattau | 'vuoden 'silattau | nu 'sanou | 'd a v a i
* * * £,opimme 'lahtai 'dogo ,minud sanou | 'lenda 'nettsida 'ruadau |) 

'sibet "kandetah? | 'ei vie 'kandeta ,sanou 'eivoi ,leta | "vie 
'sucita ,vuozi | 'muzikke "vie 'vuoden 'silattau ,hiintte | 'pidau
sit 'klietkaz da || 'suottau,

* / .  
a'pad vuozi 'proidi 'davai ,sanou 'lakamme | 'vihandah "рел-

doh ^agedah "durmeh mina • opin "leta | 'oppiu "em vie voi 'leta
isanou 'davai vie 'vuozi ,su8ta j "vie 'колта^еп 'vuoden 'suBt-
tau | 'muzikke | nu 'do sanou 'ko*maiz ,vuozi 'proidi | 'nugu
tsanou 'lakk^opimme 'voiTjgo sanou "leta? | ku 'manBu 'sinna 'do
oppiu ,leta ka 'itse sanouka II 'mida vai ,sanou ,з!лле "pidau II
tas 'колтег 'vuodez 'mina ,sanou 'з!лле 'maksam 'mida pidau |

A • *leka с lekahuttau.
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• .«nu vai 'и ton a .otad vai 'mida .sanou | 'mina* nugu 'ta* 
'eeitsas '1вло | «mina sanou 'einun 'vien | 'vahnlnan *al-

0 4 i 0
^peliah tsanou | i 'sina 'Ь8пал 'kuzu 8 'hai ,tarittaou 'daijgat | 
iviuidat 'aobad 'mida vai ,sanou 'а1лле .pidfiu 'kaikkat ,pane2 | ni 
>B1id U-S 'pakita* ,sanou vai 'pakits* 'patsinswt 'oil "skatulin*
И ^ «toizM ,sizar 'muga i ’kojimandej) ,sanou | 'pakitse | nu "ie- 
toi 'slbMe 'a«Jigah | 'nugu sanou 'lahtemma nu.

'sanou " is tu i^  'muzikke ' s M g t t  einna ' lin d an e | 'lin d u  

• la h t i 'lendSmah 'landau 'lendfiu | 'v ieg o  , sanou 'mida 'naguu 

•ezitsu rah ?  | ka 'naguu 'sanou mi 'ruskotannou | 's e  sanou on 

•vahnemban SI 's iz a r e i)  "kodi sanou 'kaj^on 'kujidaizet | 'suddah
,  *

• duodab II 'pagistah Ц 'nu sanou 'katso 'колта vuotta 'an nahnu 
'veiled da 'kai ka | 'nu4 sanou 'minun ,sanou 'sizar I'katso ,sa­
nou "piastl | 'lindu 'eiamah | 'lindun ,sanou U 'tama 'mias ,sa­
nou | ka 'Ьйлле ,pidais 'aaksai II ka 'midabo ,sanou 'pidau? V ka 
'mida voinat ,sanou 'mida 'ottanou ,sidai 'anda.

'midabo sanou 'а1лле 'pidau "deT|gat vai "sobad vai 'mida? Ц 
'sanou ,minune "eipidfini 'mida sanou | 'anda ,patsin^eji ,olI 
"skatulina.' Ц 'ohoh 'sanou 'an anda ,skatuliste | "dengat ,sanou 
'pidanSu ,sanou ka 'andan | 'sobad tandan 'sunkkut 'kaikked ,an- 
dan | a 'skatuliste 'an anda ,sanou | 'колта 'vuotta 'via sanou 
'en nahnu 'vai 'vellet,

*nu(i 'lahtedih 'prostsaittihes 'sanou 'lindu | "ala 'kuzu 
isnambi 'lakamme tвdвллвh | 'nu i 'lahtedih 'edeллeh 'lendamah | 
'sejigSh 'muzikke "nouzi ,Ьапвле | 'ajetah 'lendau 'landau ka 
'viego ,sanou 'tagakspiai mi 'naguu? | ka 'naguu 'sanou mi 'rusko-

2 pane *. panou?
3 V vistui <. istuihes.
4 •• •«nu < nugu.
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tannou a ’tiu«& sanou 'panim 'bokkah ,sanou | 'anda 'pajiau sanou 
ku 'skatulid ei 'andanu.W

nu 'landau | 'sigtl 'edwepiai 'landau 'nfiguugo mi? | 'аапоц 
"vajigottau 'entia ml | 'sanou on 'se 'kaskimaizan 'sizaret) 'ко<ц 
,sanou 8 ti'pat sanou 'katso 'manetka 'muga kuzii | hai 'suStttu 
•duottau 'ihaetEi 'sanou | sto 'vallate 'петда 'mida | a 'mint ва- 
nou 'sanon 'sinS vai sanou "skatuline 'pakitse ,sanou || 'patsinaj»
,olI.

'suSdah 'duodah 'ugostsaittsou sit | 'nu sanou 'katso ,nugu 
•kHzvuotta 'veiled 'ennahnu ,sanou ka | 'midabo ,sanou 'minut 
'suBtti 'kojime ,vuotte | 'sanou ka 'pidauhajAe "ралкке 'maksai 
,sanou II 'taile 'muz lk ал a ,sanou | 'suiStandis | ka 'midabo ,sanou 
'andamme? У "mida ,sanou 'kuzunBu 'sidai 'anda sanou | 'da-qgad 
,libo 'deT|gad | nu 'kuzilu sa 'sizar "midabo , sanou 'sin ил a 'pi-

» * *4dan? I •deijguoit •tarittsou "ei pida ,dani *sobid ni 'mida ,sanou 
| "anda 'раьв1пал folI 'skatuline.' |j o'hoh sanou 'en anda 'skatu-

у / / уlists sanou | •velli ,sanou "vie ,rodih *dai neijgoste ‘mieste 
,rodih a | 'skatuliste ,sanou 'пйлле 'mosta ‘ei rodlde ,sanou | 
"en anda.' | nu 'ed^anda ka || 'prossai ,sizar 'lahtemme tmu3 | 
a'pat sejgah 'lindane 'istul 'muzikke dal da'val 'letah 'letah 
'letah.

'mida nSg'uu 'tagakspiai? | a 'sanou 'ruskottau a "panin 
,sanou 'tu/iem 'bokkah 'pa/iagah sanou || 'ada^apiai ,sanou 'entia 
mi 'ruskottau | 'se sanou "nuorlman 'slzarei) 'kodi naguu | 'kai 
on 'kuлdalne ,sanou | vot 'sih sanou 6 'pad 'manamma ,sanou | 
'suBttau 'duottau ,sanou || i 'sina kuzu 'skatuline 'S'pat ,sanou
II 'netsis , sanou,

nu | 'tuлdah 'sizar 'ihastH | sid 'vailed 'einahnu 'natsan
,aigad da 'kaika | 'vuotte do 'iiheksa. ai naga da ’kai ka "oi ||
•tulid da 'kai | 'tama ,sanou 'minum 'mies 'kats ,sanou | 'tuoi
da 'suatti .sanou 'minan ei 'slbet 'kandettu I 'mina olin 'sanou' и
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ijioine I 'ruanittu ,sanou | 'satatettu ,sanou | sit 'siiotti 'кол- 
vuotte .sanou | "askii mina 'оталё тиале 'putuin ,sanou | 'nil̂ДО *

^апвле ,sanou 'pidSu 'min^uskavizin | 'ралкке 'maksai ka | 'midii-
b0 >voimme ’maksai? | 'nu sanou 'midabo 'kiiziiu 'sidai ,sanou 'an-
dan I ka 'bai sanou i 'de7igat kiiziiu vai 'mida | 'mida ,sanou

is 1ллв mies 'pidau? II
'sanou ni 'mid^ei ,т1ллв ,pida vai 'andagat sanou 'skatullne

"patslnavi .oil I "oi sanou 'andan 'andan ,sanou | 'uheksvuotte
'veiled "ennahnu ,sanou ka 'buito 'en anda ,sanou I 'veiled 'ei
rodide 'skatuliste 'moste 'rodiheze vie 'mane ,tieda 'mi sanou |
dai I 'anduol 'sizar dai "lahtedah | 'lindu о 'pat 'hanen "seлgah
• ottau I i 'tuou ^аг1ллеЬ || 'sanou "miinethai ku 'kodih | 'tas
mina ’sinun "piastan 'ende kodit ,sanou | "avai alii 'skatuliste |j
a 'eika sanou 'katao || 'eihuva ,rodide ,sanou | 'kous "kodih ,ma-
net 'sld^avai sanou,

0 fdai 'hanen o'pat "pifistau 'vihandaz 'durmez '^agedas 'рел- 
doe I sem 'muzikan "tuou II dai 'piastau muzikan | Чилои 'astu 
'lahemba sld 'omad muad 'n’ujl sanou "min^aigat 'kavelin 'iiheksS 
'vuotte 'kavelim ka ,011 kai | 'toizen'niittset "pud dai 'toizen-I 0 ^
'nuttset "piendared dai ,kai 'tonou 'dogirandah 'sih ka | 'lst3
I 'kSveli-T) 'kavelin 'iiheksa 'vuotte , sanou 'tah ,skatullzeh |

•i'vuota 'mina sanou 'opin 'netsan 'avaita || 'eika 'tuhjaks 'manei} 
'kodih ,sanou 'акаллоЬ | 'uheksvuotte 'kavelin ,sanou | da 'suS- 
tin 'колтв ,vuotte ,sanou ,ka.

'avaidau 'skatulizei) ku 'rodlh 'sih 'lidne | "suomized "duo- 
mizet "kavelait ka 'ni | 'sanoda ,maлttada 'eisua | ka 'hai 'op­
piu do | 'oh 'mida mina 'avaizin II '3hkau 'prahkiiu sit "panette- 
лaheza | *oi залbata ,pidaiz 'oppiu 'oppiu 'saлЪata "eivoi II

5 . •• •* ••'nu < nugu..
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1 sonbata n i 'k u i  e i  *savibadu nu ' t a s  kumrnad fon sanou n i  fe isuan iu
,mida 'skatn ils sida "sajibata.' SI

* "T *'kaike.fweh 'oppiu ’sida jiugou do 's id  || 'питал uoid' ,либ°ч 
'sida лисои 'svatuoid ,*ugou | ni 'keda 's id  do "da.lge.ne 'sanou

* * *4 — v ' v| 'hot sanou 'dalgimai "tsort ,sanou 'tu liz  'metsaspiai 'sanou se
'sanbadais.' li 'nu i  'tso rtte  se 'kuligi j 'dai 'tu l i  II nu 'nida

‘4 ' i•sanou j 'kutsuit ,sina 'minun? j ka 'sanou 'mina 'kutsuin ,sanou
j ,nilgu "skatulizen 'sina 's&nbata ku 'voizid ,netsen 'miniine ka 
|| 'sanou "voiv ' залbadai) к 'andanet ,sanou "tiedamafctoman 'sinil 
'minone | ka 'mibo ,sanou ,oa 'miniw ’tiadamatu3i? | 'sanou 'en- 

*• # * t i a  *rai on ,tiadanatu6i | 'sanou ka 'en tia  ,sanou 'tiedamattSman
_ * £ #  /  у

'andanet 's i t  sanou (kats 'otan do i 'kats sanou 'колт® ,vuotte
'sinut ,sanou | ' lindut 'suS tit da 'iiheksa ,vuotte "kavelit ||
's i t  sanou 'andam ,aina | "skatulin 'ssjibadaii.

'anda j 'andada vai 'e i  andai 'mi on 'tiedamatiloi 'moule aa-
/nou *ei one ni *ni 'kucvmu libo 'mida | 'akke ,diai 'ei sih h a i 

'tiedS Sto 'kohtuine 'd i a l  vai' 'mi dial ,vai | "andan 'sanou 
"залЬайа.' | 'nu sanou 'sja р!ад 'колтв paid 'mina "srokkad 'an­
dan | ’stobwolis ,sanou II 'tiedamatucSl ,sanou |j 'piSstettil 'sa­
nou,

'skatulin "залЪайаи | i  'lahtSu se 'muzikke 'kodih | 'laht6u
•kodih 'tunou 'kodih ka | 'kodi "endizaji.ieh 'kai 'endli^jseh |

>4"poige 'kasvanu 's id  |j 'mutsuoi se 'ларееп "suanu || 'kazvanu
. 1"briha ка. || ku "pankounikke 'huva |j 'muguoine 'kavelou 's id  its® 

'duM(iu | 'o jojoi 'mida mina 'nilgu 'sanou 'sanuoin | 'nilgu , sa­
nou 'колтв pait "srokkat ,sanou ,on | 'poigaii ku 'sanou 'uskandim 
"metsazelaj&Ae ka | 'mida nugii sanou 'rodih 'nettsih? | 'moine 
'pahazmlale'z | 'ietutaheze 'siiamab. libo 'duomah 'ЬАллв ,poigad

'••6

6 #»* *• »• nu < nugu.
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• z i& li I 'k a t t s o u  'a in o z  'd a z e  " i tk S u  | 'p o ig e  | 'neijguo ine ’hii- 

v& dft fkai*

!,h o i muamo ’sanou  | 'm ida minun 'tu a fc to  , sanou 'neijga 'k a t t -

s o nou "m inuhpifii , sanou da ‘v ie g o  е1ллв 'm ida sanou? i " i tk d u
0 0 *

a in u d  'a in o s  , sanou "on j ^ k a ttso u  da ,k a i  | 'k a  sanou "en t i e -

dfi 'p o ig e  'sa n o u  s in fi 'k u zu  'sa n o u  | 'm in a  "kaziii^ka k ^ 'a i  sanou

n i  "m ida , sano j a 'a in o z  , i tk o u  'm in u t , sanou " s i l i t t f i u  da * z ia -

X e it tsb u  da 'k a i  da 'k a t t s o u  ,m in u h p ia i.

' s i g a  ' r u b e t t i h  ehu3 |  "bapkah | 'р !Ь ал  i 'b r ih a d  ned " r u -

b a t t i h  tbapkah ka j 'i s k e d a h  ' isk e d ah  'bapkad  'is k e d a h  ’b apka t ka

| 'h a  пая "bapke se  'pakku  | 'le s k a k a n  "ikkunah  !l 'раккй  'bapke so

'haneji "ikkunah. ka | 'le s k a k a n  'ikkunaji | 'ik k u n a s  "s to k jie  'm ure-

nou ka 'h a i  sanou | " o i  | 'metsMn ,san o u  's in f i  ’ i la n d a a e  'u s k a ji t-

tu  's a n o u  | 'mintwi "ikkunam ’m u ren z it , sanou II 'mud 'j ia p s e t  sanou

" e im u re ttu  ,a  's in t t  , sanou "ikkunam 'm u re n z it , sanou  'Ъаркал ’ i l ”

k i t  , sanou |  'k u ib o  , sanou 'nugu  tfimfi 'd i e j o ?  jj

'tu jio u  'k o d ih  'p ah a z  miejiez "h o i muamo |  'sa n o u  ,т1лле "net]-
•iga jS antto i 's a n o u  'le s k i< a k k e  j 'sa n o u  s in fi 'олаЪ , sanou 'm etsd n -

izand& ie " u s k a a t tu  , sanou | 'b apkah  , sanou "ikkunam ,m u ren z it I
f  0

's an o u  ka "kuzu s in f i ' t u a t c e  'm ida , sanou  n e ts e  | 'oi)go Ьапвл 

’ uskajn ttu  , kunna v a i  " e i  ала v a i  'midfi sanou j| 'v u o ta  s ig a  'muamo 

se 'k u a u u  ka | "h o i sanou 's in f i  jj ku  | miT)gu "uskewizib 's in f i  s a -
/у / g

nou 'minum "po igan  , sanou | 'k a t s o  'm infi d if i i  'k o h tu in e  's i n a  

" l a h t i d  da 'k a i  к  | 'u sk a jiz ln  , sanou 'kotnmepfiit 's ro k k a d  'a n d e t -  

t i h  ,san o u  'd e s l i  ku ' e i  tuwdane ' s i t  sanou 1 e i  'h a n e l lS h  's in n f i 

" la h to n e  'kunna ,Ь&лле ,p idfiu  "mandfi | ' s i t  sanou ’k a ts o  j) 'm e it  

, sanou 'k a ik k i t  'h a v i te t f ih ,

u sk su s ih  <  u s k e jiz i t .

8 d if i i  < d if iin .
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nu 'poigeune ,sanou 'muamo ,sanou | 'emvoi ,anda 'sld mina 
'lahten ,eanou "havitetah} || nu 'mSne poige "тиа(1лталв 'mina 
’sinud "hnaxosdovin ’ota | nu 'haneji^oli ’vie "pissali | 'pissa- 
lin sst| ku "tuondau | ’manou ’hanen *stre/ia 'sinna | "korbeh ’en» 
tia ’kunna | ’ende , lahtendat 'pupissalit | sen 'ttiondi ku 'stre- 
лап nu ,satkazi | *dai ’muamo 'tuondau |j 'azu 'Ьапеле "evShat | 
'pastau "leibaizen ’dai 'iahtou | 'tviaxoanoviu "dorogadmiioti 
’manda j 'davai 'manSu 'тапЗи ’manou 'dorogadmuBti | '1шлле ,tu- 
лои 'Ic5tu3i ’vastah | ’sluk 'sluk || I’vanuska "кшта sina 'manet?
| h a i  'p iS n  ' r i p u t t i  n i  'm id ^ e i ’v i r k a  'I S tu o i l e  'з зл л е  | ' l o t u S i n

0 0 Ф  ^  ^

"da/igoji 'dorogaji ' v a l t t i  | ’ i t s e  ’sanou ka | ' a l a  sanou I 'v a n u sk a  
0 ф  

’v a l tS  's i n a  ,minud 'dangaa | mina 'ro d im o s зЛлле "edizempuoflen.
0 0 0 0 

a 'e i n i  ’mida s ^ o 'p a t  'd a v a i  ’manSu 'manou 'manSu | 5 ’p a t

,1 3 tli3 i ’v a s ta h  | ’s lu k  ’s lu g  I 'v a n u sk a  'kunna ,manat 's i n a  s a -
#V *пои I "m ida anad 'ne-qga 'p e t s a ln u o i  da 'k a i?  !j a  ’on namid " 1 3 t-  

,, 0 0 0 

tS lu S id  3 'p a t  ’s ih  запои ’t u l i  , daлgaл ’s i r d a u  | ’a l a  sanou ’s in a
yf 0 ypI'vanuska ’sirda minud 'd&ngaji | 'mina ’rodimo 'зЗлле ,edizimpuo-

, * * * ••леп I o"pat 'koлmandes jsiaz о'pat 'IbtuSi , vastah || "mida ,sina
*'cwied 'nei]ga , sanou " p e ts a ln u o i  'sa n o u  | 'p la n  ' r i p u t i d  da 'k a i

da | 'kunna , sanou "manet , s in a  I 'v a n u sk a  "sano s in a  ,m in? I 'k a
'4sanou 'm ina || ’manen v o t 'net)ga sanou || 'e n  t i e d a  ' i t a e  ,kunna 

,san o u  'manen 'ne-rjga ,u s k a ^ t t i h  |j "mane sanou 'о т  minun " s i z a r  | 

*se sanou " t ie d a u  'kunna *з1лле ,p id a u  "manda !j 'd a v a i  ,ede^e j

'o n  sanou " p e r t in e  'k u k u o in  ,s ia re f l  "punoheze | 'p ik k a ra in e  ’s ig a

sanou on | 'm inun ’ s i z a r  se la u  ' s i t  s in a  ,Ьапеле j "kuzu !| "n ev - 

vou,

'd a i  'h a i  j| 3 ’pa.d ja s tu  ! "mane sanou 'a l a  j "p ravo  a 'mane 

'le v o  |j "hu rah  ,kadeh  | d a v a i , manda 'manou 'manou 'manBu ,sinna »
*£ » eo

'm e tsd o ro g a s te  ,m u5 ti | 'm ugai ,o ijg i 'k u k u o in  || 'з1 агел  ' p e r t t i  

, punoheze | ' s i g ^ i s t u  !| 'S u v a t te r ix k e  "oh , sanou 'm in v u o tte  , e i -
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■ duhu ,tannu sanou | 'niî u "tas sanou 'diihu ,tunou | "ruskuoi sa- 
n0u | ,mida "oi ,sina sanou | ’si pidaiz *ne-r)ga 'sanoda ,-sanou | 
•matkemiehe*e | "suottazin da "duottazin da "magavuttazin | 'sit 
sanou 'sinfi "sanozin 'sanou tsto 'петща ,pidau libo 'mida ,sanou. 

nu к 'ammui ,sanou ’pidais sinjie 'nei)ga 'sanodagi | 'maga-
•• * ifQvuttau 'suSu 'duou | 'nu7 sina 'kunna ,sanou 'pidat ,sanou || 'do- 

rogat? ,sanou | ka 'mina tsanou "entia 'kunna pidan "dorogat I
•minim sanou 'neijga 'tuatto ,sanou | 'uskajizi sanou | hai 'ei

* . '4voinu "sanbata 'skatulit | ,minun "uska*zi sanou 'raetsazelajane
,sanou | 'hanwe 'skatulin 'saabazi | 'nu sanou k^'uskajizi 'met- 
/ t v 
sazeiajale 'sanou | 'vot sanou 'mina ,andan 'sintuie |j "keraizei)
'kunna tama 'keraine "vieu || 'sinna 'nokas ,sanou 'pida 'ViaT|gat 
'keraizejie "dalgeh ,mane || 'sit hai sanou 'manou II 'darver "ran- 
dah | 'darven 'randas ,sanou ,on | 'tiuiou 'ilheksa "neidiste ,sa­
nou "kilmmeneneidiste *tu«ou | "kezuoijie | 'ilheksa om "met§az- 
eiajan | 'kummenes sanou 'on 'tamam ,тиат) "kui 'sinud uskanttih 
'mugai.

'nU(l 'haise | 'Ьапеле se 'Suvatterixk muga "newou ,sanou 
'manet | 'uheksa 'daksah 'uhteh siah a "kiimmeneiz 'osobi ’haj^on
"uskaAttu | 'kui "sina 'mugai 'sina10 sanou | 'nettsida se "nei-

11 *4 'dine | nu 'vot 'ser 'ottau 'metsazelai || ku 'edvoine 'hanen
a* * V ^'zadanaid "vipolnida I 'sit ,sinun 'sinna 'tozo 'diattau 'igaks 

'kaikket | 'sit hai 'muga 'rubedaugl "keradammah 'nenit II "rahva- 
hit 'sinna | hai "aijan 'tiedau a 'se 'neidine 'tiedav "vie tenam-
Ъйп | 'sina 'киле 'neidiste 'mida ,neidine 'kaskou 'ruata sina

• >i -4 -'hanen 'ned 'vipolnaitse se 'enzimai | 'metsazelai 'казкби a 'sit

Q « *• •• ••J 'nu < nugu.
10 s in a  pro h a i .

1 ser <. sen?
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'a  in  ил e 'n e id in a  "n e w o u  , sanou.

nu ‘h a i  ,o t t a u  sen  "k e ra iS a n  'SuukuiS en  'n o k as 'tu S n d au  |

"kunna , sanou ’ker& ine 'v ie r 0 u  " s in n a  mane 'd& lgeh | 'd a v a i  'm a t-

kadau  'm atkadau 'k e rS in e  se  'k a i  | 'k o r b i s  "p o ik k i d a i  'd o g is
•i ~•p o ik k i d a i  'k a ik i z  d a i  'd a v a i  ,a&ada ,h a i  Ц 'h u r a t  't s u r a d a u S t i  

•mSatfu I 'm ugai on 'd a r v i  " s u r i  II 'tu s o u  sanou do 'лойги  "кили в 

•mSatieda. " k u s p ia i  'tu e d a h  'k ez u o in a  , sanou | k a i  ‘dak ae tab eze  

"dogeh g 'd a rv a h  s ib  "kesuo lne  j 'ubeksfi 'i ih te h  s ia b  "dakaahese  a 

"kummaneiz 'o s o b i  ,daksaheze  | 'h a i  o t t a u  's e n  ,s o b a t  'k u is e  

'n e w u o i  's ta r u x a  'kumaenenden "p e itt& u  i  'k u n d w o u  'mid& huS 

" p a g is ta h  | 'k u lb e d ih  'k u lb e d ih  'k e z u o id  'l a h t e d ih  'e M g iW  f p i ­

dau j ’uheksii n e t  ' s e a g i t t i h  a 'kummesall' " e iv o i  'в ал  g i t  a 'v ed e s

• s e iz o u  | ' i t e e  ,k i rg u  " n a g re ta h  'h t ta t te  | ' i t s e  ,k i rg u  [ ken
* ' i, sanou  "cwmeth&i |  'm u a ik k e te u r is  II ' t u a to k s  sanou 'minfi s in u n  |

* **12 9 v*otan , sanou 'tervehtSnnu *akketsигаz annad "muamokse | *a ku 

" i te a n * J g a i l in a  , a /m et " s iz a re k e a  |  'm u lik k e tsu ra z  " v e lle k s e  

'te r v e h t& i .

a  'v i e  Ьйаалв " n e w u o i 's i *  k e e k in  'v i a  sanou  | 's in f i  koue

's a n o u  "m iehekae ' s i t  sanou anda 's o b a t  | 'n u  ' e i  sanou  ku  I
• , 13 ,1

'nuorem ba 'o u w t  sanou  | 'm inud " v s l le s s e  'a  ku  ' i t s e a i g a i l i n *

sanou "ukokse 'te rv e h t& a  'sa n o u  | !n u ( i  'h a i  andau 'a e a  | «авайи 

ainnfe 'n e id iz iM e  'so b a d  d a l  | 'o t t a u  'h an en  ,ukoka " te r v e h ta u  |
* <| ned  'n e id l s e d  'n a g ra ta h  'k a ts o  sanou ,s^nune 'ukko da " k a i  da |

H(| h
nu 'lS h te d S h  's in n a  | 'kunsabo  , sanou nu ' 'mfinemate? 'kunna , s a ­

nou "mSnemme | 's i n n a  sanou 'p id a u  'm inds ,s e n  | tso r tsu i^ o h  "me­

t t s a h  'k u d a i 'mets'Sn^SSnde D 'h an en  ,k u ts u i  ("a& ndib 's in n a

12 * —tex v eh tltn n u  * ts r v e h ta n ?

v e l le s a e  «. v e l le k e e .
1Й — н нnu < nugu,
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запои ка | 'm oina sanou ,оп 'dLoga ' s i a  sanou | " k tu d a iz a t  'k a i
# 0

fkodid  'n u  | 'san o u  -aa ' t u t S r  , sanou ka | 'k a t s o  sanou 'm ina за ­

пои. I 'kudaman sanou "u ak aflz it | 's e  sanou ' t u l i  ,т1лила "m iahek- 

s e , sanou j "oh 'h u v a 'm ie s  , sanou on*hai sanou ka *sim itigo *miaz 

tro d ih  v a i  "minum 'm iez  r o d ih j  | 'm ina sanou 'tam an , o ta n  'san o u  

|j 'ra ieheks ,a  v ie  ' s i h  mina 'u n o h tin  'sanom ata on 's a n o u  ku ' r u ­

be da u h a i i| 'tervehtam m & h se  "muzikke |  m a ts a z a la i  "kaskou 'k u d a i 

s inuna "p o n ra v ih  'h an an  a ig a  j 'n i l u o i l  on 'uhaks&n 'n e id ia a a  

, sanou 'honed  " v ia u t  | a  "kummenendaji on 'h o n e t j "hL iavad  1 

*з1лле 'm e ts a z e ia ja n e  ,san o  j 's a n o  'tSm a minum "m utauoi 'n u  i

,v o t | 'muga hu8 | ' s e i z a t t i  'k a i k k i t  'k u d a i  , sanou ,в !л л е  'p o n -
/ * — 

r a v ih  'o t a  j 's e  sanou 'o t a g i  "m utauoikse.' || 'o p p iu  'o p i  s ig a

'k a i  's u d  , anda и |j " e i  sanou 'p id f i  mdjuie ‘t t t d t  | " e i  p id a  ' t a d  a

'k a ik k id  'u h ek sad  " a ip id a  | 'kummanenden 'sa n o u  "tSmiin ,o ta n  | nu
0& **tamd dai Чёта t sanou 'se sinum "mutsuoi ,sanou | nu 'se sanou

•rubadamme "svuadbo t 'p idam ah | 'v o t  sanou "enzim ai j 'v i p o l a a i t -  
 ̂ 0 0

Se 'z a d a n a i t  | 'm ida mina 'an d an  'z a d a n a i t  | ' s i t  sanou 's in o n e
Ф* 9 * 0 *'se rodih 'mutsuoikse f "vipolnaitsenj | пи Ц 'maai sen 'neidi- 

zeliah 'siga j 'hu9 out dab. 'nad 'osobi siga 'neidiied 'uheksa | 
"hanea tuttSred 'ittseh | a 'se on jj 'uek&nttu ,neidine se "osobi 
I 'vierttih 'magata sanou 'ei sanou | "aia 'petealide sanou 'оде 
,vaikkani | "hai sanou *оде ,vaikkani | "hai sanou 'katso 'k&e- 
M a  | 'nugu sanou "huomei | 'azuda Ц 'kasken * a.lads ,каакйи | 
Itob^'olle f 'kaski | "ajettu dai "viarttli dai 'kundettu ,dai I 
stob 'oils 'hanen "piaj^pohjiz "niauz 'leibe 'kulbet ? | 'vai sa­
nou 'sina ,ьапал* 'sano "epolnittu "spolnittu пей 'zadanait | 
'kai sano "spolnittuj

•mSnimme , sanou 'huondakaa* | 'n o u z i  s in n a  '® andih  huondok-
M M 0

sew | "nu sanou  'm in  sndan  I 'm ina e in  иле 'an d a n  nugu " s a  darn  in  |  

k u lb e t  < k S lv a t tu ?
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'v o t  | "рало [j 'k a s k i  " a ja  || ' s t o b i  " v i e r t t u  ,olJ.il | " p o ^ te t tu  

"k u n d e ttu  1 "n iz u  jk u lv e t t l i  | se  " r a h n o t tu  ' s i d  le ib a z  'a z u t tu  |j 

' l e i b e  'tu o d u  'm inuse 'huondekse^ "p iam pohjih .' | " s p o ln i t tu  

• s p o ln i t t u  | , sanou | 'v ip o ln im  | "шапе sanou ' s t o t  ' o i l s  'h u o n -

d eksekse  *kai va/imii; nu ' t u l i  h a i  ' s i h  's e n  | 'm utsuoi/w oh ka |

"m ida ,san o u  | 'n0T)ga sa n u o i?  | "o sanou 'pane h u o l i  'питалah  | 

" v ia r e  'm agata ,sanou  'k a i  ro d ih  | 'vaflm ehet.
0 0 0 * у

'Ьиопйекзел 'h a i  s ig a  'k i r g u i  se  'n e id in e  | 'v i p o l n a i t t s i
/ В ••

's e n  'a z u i  'huondekseл 'n o s t i h  'do  on s i t  'k u s  hud 'm agatah  se | 

'Iv a n  d a 'M a r l ja  | do | 'риЬк1тел 'йdвл " le ib e  d a i  'k a i  | 'v ie  s a ­

nou 's i n a  'm anet | nu  | 'manou ’huondвksaл ka *nu sanou  'v i p o l -
# # V  0<f J щш 0 0n a i t s i n  ’sanou Tk a ts  *kai sanou | ’nu sanou Ч а та  sinun " z a d a t t -
0 0 0 * . *
se  I ' s u r i  " v i p o l n a i t s i t  | ' l e i b a n  sen  " o t ta u  | 'pilhkim en " o t ta u

1 a  " v ie  sanou 'andan  'z a d a n a in  'san o u  I! ka 's e  sanou 'z a d a n i ku

" v ip o jin it  | ' s i d  ' ask ’u sanou 'вАлле r o d ih  's e  || 'tam a  , t u t a r  
>4 >4Ma'rina , sanou 'netslkse || "mutsuoikse , sanou | "vipoflnittu .ro­

dih | nu 'tunou 'midabo nilgu 'sanou "sanuoi? i 'sanuoi "neriga 
, sanou | 'andan 'zadanain | 'hebo || on 'ilheksa "hebot | "konusis 
jj 'kiimmenez ôn "Itse sanou | 'hilpniu sanou | 'ЬеЪол 'veined 
"ajejita sanou | ’mimvai "void 'ajвлta sanou | da 'dariweh 'ko- 
nulsih 'pehnidS , sanou | ' s i t  sanou "askil se 'sinun 'zadani ro­
dih "vipejmittu | "askil sanou 'mina siniwe 'andan , sanou 'sen | 

• i
"m utsuo ikse  ' t u t t a r e n .

•оле ,v a ik k a n i 'san o u  | "pane h u o l i  'пшаалаЬ , sanou | " v ie re  

m agata | 'v o t  sanou "manet 'huondekse,n , sanou | 'ilh e k sa  , ro d lh  

'h e b o t || 'h anen  " t u t t a r e d  , ro d i ta h e z e  a 'kummeneiz 'r o d ih  " i t s e
•• у Л С

f| h a i  'h u p n iu  ' i t s e  'e d e h  "enzim aizekse  |j 's i n a  sanou 's u i t s e  
..

1 mid епашЪ&я вапои "hupp iu  j| 'sid^enam b& i 'sa n o u  " s u i t s e t  ,Ьапелв

16  '  Vs u i t s e  <  s u i t s e t .
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• piah "pane sanou | i 'nouze ,sanou "sevigah,' | ka 'kuibo ,sanou 
niina ’voin? 'mina sanou ,abutan 'sanou | i mina 'rubedan 'sanou 
''iuine.ne II 'tulisugahat "suz ,lahtedah ,sanou ka 'mina ,pagizemmah 
| 'sinune "vette 'piiuie sanou ’liikin vai 'sina sano | "у1ролпг^и 
'vix^nittu 'sanou 'rodih | "viponnittu rodih ,nu | 'miine sanouw* w
"mina sanou 'sinud abutan 'nostan sanou "sedgah | i 'ota ,sanou 
| "pallaine | "kadeh sanou | hai ’ajeviou "duoksendeлou ’kaikem 
muan I 'sina ,sanou 'ripu 'mina sanou ’si/wa ’abutan sanou "rip-

i  ̂̂  vpuda 'se/igaz "et раки | i "perga sanou ’sij) ,pallaizeji 'ainos
*4 V’korvatuveh | "oigedah 'tsurah | 'muga perga sanou 'stobi hai ||

’tunou 'konusin 'pihah ’vierou | 'itse sina 'sejigiiz 'lahted da
'sit sanou "potkai 'hantte ’dcuiga/i "konussih II 'hai oppiu 'sinut
•sorta ka "eivoi | 'sina sanou "perga 'siji pallaize* 'korva |

. 4  ■ ('korvatsurah "oigedah ,tsurah || nu "korvapialeh.
f f

dai "huondakse/i hai 'lahtSu 'sinnS ,suitset | 'ottau ,net | 
'siga 'omis siga 'konusis ha In | 'avaidau 'uksen "kai 'xrapnit- 
tihaze ,adeh 'net t'utt | 'habod "ilheksa 'kummeneis | 'hanaoe edah

/ •# у"kahtajia 'd&ngane 'nouzi sa 'hebokunu 'kummeneis | 'hai sei'tsas 
# / *

'suitset "pi&h I dai "swgah ,nu se I 'abuttau ,hanejie "Marja sa
I 'nosta 'sinna dai 'davai 'ajejiou 'ajajiou 'aja^ou 'aje^ou 'aja- 

/ / / /j\ou 'nallude/iou 'siga | 'kunna vai | vov "nalluta ,sanou 'muga
hanen 'se4gas pakutaiz "iiire da ,kai | 'hai vai andau 'pallaize* 
"rippu 'sejg&z i 'pallaizaj> | 'korvatuveh ,andau 'oigedahtsurah | 
'do to"vo hai 'ajeli ,s!t 'paivaii "kaikem 'pieksatti 'eTjgo | *pak- 
ku "ei pakkunu | 'pergi 'tuli konusijie ,edah "treeni | 'ЬокаллеЬ

•  * •« «•'vieri I 'muga hai 'sid do "vazui 'itse | 'lahti da 'sit | 'neni- 
ле 's^uglna ,siga 'uberlkat | 'dajigavi "potkaizi ’mane sinna | "vot 
sanou ,om 'mies ka "vod 'mies sanou | 'eini mida ’paivan 'ajeli 
sanou ’nugii "potkaizi sanou I! ’daлgaл 'hebo se "konussih пи |

/ y _*tamwon ,sanou || 'tsudo 'aiga 'tsudo 'sanou on 'sanou on 'siga || 
’net "tuttaret ’pagistah ,hanen.
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nu 'vieri 'proidl 'huondekse/i 'tuou II 'sanou 'tone 'Spat 
,mintuuioh 'pagiMuie || nu ’mani "zadanl 1 taina tsanou on "aiga R a ­
dial 'sanou | "vod 'zadanl ,rodih 'se sanou 'zadanl | "sen аапоц
ku 'zadanaii) 'kojimandan 'voinet | "vipolnida | 'sit sanou 'sjnû ie 

, 4'rodih se 'mutsuoi "Marija ,sanou || 'a ku "ed ,vipolninne 'sit 
sanou 'sin ил 'katso ,piti 'poikki ,rodih nu || 'andau ,sanou "zada- 
naim 'moizen sanou ’siniuie |j 'vot sanou || 'ventaavie stob 'oils 
'korette "pihas II 'azuttu "kirikk^.uzi 'srO(ittu 'dai "papid 
’uded dai "vahahizet 'kai ,nene | 'paplt kai 'raoizet kirikSt 
"ventsa/ie sanou 'lahtemme "ajamah | 'oils II 'put "kazvettu | ’dab- 
jtokad 'zavodittu ,kag/iaji 'ventsaji "l&htemme | 'stob^oliz do 'dab- 
яokad 'ruskedat | sit ’tiuida 'kodih sanou ’mejjie se 'meijie se

4 4  4  # V шт *"ventsaz ’dalgeh | ’vot sanou 'andam "moizen ’zadanain | ’stnae 
sanou *vai "vipo*ni.' | vai 'sanou "у1ролп1п 'vai "vipojinin | se 
"newou Ma’rija 'ainos 11апеле 'vipolnln nu.

'magatah 'huondekseji 'man8u ,3pat ’nu | ’zadanl ’sanou ,kat-
4

so ЧШп& ,zadanl ’rodih ’vipcuinida "лоррик1еге ,sanou | ’sit sa- 
nou ’sinun 'rodih ’Mari’ja ’mutsuoi ,sanou | "azu ’sanou | ’ka- 
rette || ’колте "hebot | 'kiuidaizet ,sanou "kai | i "kirikkS 
•stro(ittu ’oils II ’vahahizet ’papid "vahahizet ’tuohukset "vaha­
hizet ’kai sanou | i "jahnokka'put ,sanou | ’istuttai "tsuran 
’toizen || ’stobi ,sanou "ondais | ’lehteksiz a 'ventsaz "lahtitte 
’stob^oliz "jalwokad do ’kupset | ’vipoanittu 'vipoAnittu ’so sa­
nou I ’tulisugahat 's3z lahtedSh 'muga hantte sit "pcwttais ka | 
ее "Mari'Ja |j 'ei anda 'vette liikkiu 'Ьапеле 'tagampiiii пи I *vi- 
pojinittu "lShti.

'tundih nu 'midtl? | 'vot sanou ne | *8h sanou 'pane ,huoli
* *•numajiah ,sanou | 'viere ,magata | 'huondeksez do "nostih ka | 

•kalaske ' кил da in e | ’hebuoide-rjker ’troikka "pihaji | ’kirikka 
"seizou II ’kai se Ma'rija ’hai se tiezi "Sijan | a Ma'rija ’tiezi

4 ^  4 ф 4"vie ©n&tfban ’sidtt | 'netsidS. | "metaazalajat | ’ventsa^ie 'lahte-
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f и 0 0 #4'datuiokke 'pud. net 'kazvetah ,dabjiokat | 'tundih 'ventsaji
«ventsa< ittiheze 'tuldih 'ventsajipiai ka | ’doi 'jabjiokad "raake-

V '  V *'sih helne ,ugo'stsat 'stcviah da ,kai | "vot sanou on 'tama | 
,diejio 'mltuine ,sanou | 'minfi 'tiedan 'sanou "aijan 'itse sigfi 
(hai do "sovettat 'pidau se "tsortte 'tuttfiridenker | 'sanou 'mi­
na 'tiedan "fiijan a 'tama ,sanov 'vie 'tiedau "enamban | na'vemo 

•4sanou "ei | 'netse sanou "hai ,tiedfi a 'netsa ,sanou Ma'rija 
•tiedau 'sanou | 'nugu 'mida ,sanou 'azumme? | 'hai sanou 'nei)ga 
"kaikem 'meiden ,sane/i ' 'Vioppiu ,sanou.

'viertah 'magata da 'davai muo 'heit sanou "poлta.mme | 'pa- 
nemme || 'bokkah | 'sih "twien | 'osobi 'Ьапеле | 'sigfi azuttih 
"pertti dai 'kai | 'panemme ,sanou Чилеп | 'bokkah 'anda hilc5 
,sinnfi "mcui.notLi 'paлetah.’ | 'se "tsortte ,sanou "tilttfirivie | nu 
'davai "kuibo ,sanou | 'vot sanou || 4uS ,huondekseл | 'miinette 
"кш^елепшаЬ | 'viego 'sanou hil» "pagistah 'mida | ku "pagistan- 
neh | 'sit sanou | 'tongad "darilleh | 'paT)gat 'tuli 'bokkah ,sa­
nou || ei "huondekseл a "ehtfcw tvot | 'magata ,viertes "pagistan- 
neh 'sit sanou | 'siga "pertiz ,Oddah 'aku 'ei "pagistanne 'sit 
sanou 'hu*® on "uidittu.*

'viertah ,maga1^ 'ehtal ,sanou ka | 'tilttariji 'sanou "mangat 
,kundeлkad 'mida ,sanou 'hu3 "pagistah | 'sanou | a 'se do J 'Ma- 
s a-tutar 'hai "tiezi 'midfi hai "azu | 'sel"tsas hai 'azetti I 
ЧилеЬтоЬ 'hilet "pagizemmah || 'potsin ‘natravi •jiattaidmuCti 
"kabizemmah 'stobi "kavelis I 'tiwet^® 'hilet 'pagistah 'sigfi 
'sanou 'katso 'seлgine 'seлgine 'lahtemme "seitsaz da 'kai | a

' вапел * запал ?

18 hu «. hu3.
1Я* maga < magata.
20  —tonat * tuлehmos?
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• p o t t l i  'jia tfcaidm uSti "kavejiou | a ' i t s e  hu6 'v a i  sa 'z a d a n a in

"anduoi ,hub i  'u i d i t t i h  | 'mcwi-riotln sa  "Masa d a i  | " I 'v a n u sk a

'la h te d ih .  ' i a r e  'dorogadm uS ti,

nu "aa tjga t , sanou "kundejika tta  | "mida huo ‘p a g is ta h  | " tu -

aehmos 'h i l e t  " p a g is ta h  I 'p e r t t id m u b t i  'p o t t s i  "k av eld u  | 'fcu l-

d ih  ka 'm ida sanou "ojtdahgo , sanou | "andah ,sanou  | 'p a g is ta h
>1"se* g in a  "se^igine ,san o u  | 'k a ts o  sanou 'p id a u  ' l a h t a i  da 'k a i

/ у / / a(

's e ^ g in e  sanou | a ' i t s e  , sanou 'k a v e lS u  ’V iattaidm uciti 'san o u  j 

' Ivanuska 'san o u  'p a g iz i  da | " p a n i t te g o  'tu n e n  'bokkah? | "mail- 

g a t  'pa-ngat ,sanou  | "panimme nu | 'd a i  ' t u l i  'bokkah  | 'pandah 

" t u l i  'bokkah j "p idaugo 'san o d a ?  ||

-  sano sano

' t u l i  'bokkah  d a i  'la h te d a h  d a 'v a i  huS | 'n e t t s i d a  | 'd o ro -

gad ,m u3ti "pagenemmah 'pagenemmah 'pagenemmah ! 'p a g s ta h  ”page«
,  ,4 ..

t a h  se 'k o d i ku | "ралеи | 'mandah 'k a ttso m ah  ka " p a a e tt ih g o  ,hu8
# /

's in n a  I ka " e i  оле 'p a ^ a t tu  'р а л е ^ 1 !а  " p o t s i t  | 'Ьапвл " s in n a

' t u t a r  'p a jiu o i R "nuorembe ' t u t a r  se  | 'hanen  o l i  'ifc a e iz  'p o t -

s ik s e  ' a z a t a t t i h  | 'nuorembe ' t u t a r  sa 'p a jiu o i " t s o r t a n  ' t u t a r  I

nu  'ралаи  | " o i  ,aanou  'hiltt " p a g e t t ih  , sanou | 'k a t s o  nugii ' s a ­

nou 'm ida ,minu* " t u t t a r e n  'p o l t t i  , sanou "k a ik en  j " u i d i t t i h  

'd a v a i  , sanou | 'a j a g a t t e  , sanou 'h a i t  "tabadenm ah j i  " a j a t t e
2 1  * м  м, sanou 'tabadam  \ 'm innu "oflnou 's e  d a i  | 'sa n o u  "k u z u g a tte  

'kunna hub 'p r o i d i t t i h .

'hu3  'd a v a i  | n e t  ' t u t t a r a t  'tu S n d i | 'a j e t a h  do '.nodzu "ки­

ли  *hutS v ia  " a in o s  'dorogadm uSti 'p a g e i  'p a g is t a h  | 's in n a  'p a g e -  

t a h  i  "n sw o u  'Ь&авле | 'san o u  | 'm inS 'rodim o "heumeh ! a 's i n a  

, r o d i t o  ,eanou  "koza |j 'm ina , sanou || ku 'huS " tu ad a h  'k u z u ta h  II 

'v ie g o  'n S g i t t e  ' t a s  keda  " p r o id i j u o i t  | 's a n o g a t?  | "emme nahnu 

'mu8 t a s  do 'колтв v u o t ts  'seizomme ka | 'k a t s o  || " v a rd u o its e n

tabadam  < tabadammah.21
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'tada "hajmehta da 'kai ka "ei | 'proidinu ni 'keda 'dorogadmuB-
ti nu | 'briha | 'neidine se I'van 'Marja ,on | "hajimehekse 'miit-
tahaze a I'vanuska "kozakss || 'kozam "paimuoiksa | nu | 'олсЗаЬ.

'tiuidih 'neidizat 'kuzutah j "viego ,sanou *tas ,keda *na-
gitta 'prohodassuoit "proidinsaz vai 'mida? | "вшив nahnu ni "ka-

0 0 0 da ,sanou i 'mina sanou do ’колше 'vuotte | 'tas katso "hsjimeh^-
on da 'paimendan "kozat ,kani 'ked^en 'nahnu sanou | *uSl i 'pail

*  * *0 a 04 *  •#•ainos ,taz 'varduoitsen | *huo "darl/weh net ’tuttaret •kiatti- 
hsze 'tuldih ka | "oligo kada 'dorogaji? | "emme nahnu ni 'kada i 
"nagigo 'keda ni 'keda | 'sanou 'vai oli ku "hajimeh da 'siten 
"koza da 'kozam "paimuoi ,oli || 1 huB sanou 'oldih 'sanou 'netse 
sanou "hai 'azetti sanou j "mid ett 'ottanu? I ka 'sanou *kui 
,otat ,sanou 'emme 'voinu ,ottada ,ei | 'nettaidfi | "maijgat ,sa­
nou 'min ’dorogaji "nahnette 'dai sanou ®Itobi "ottagatte ss 'iza 
'sanou j| se 'metsazeiai 'sanou 'nlliisila "tiittarile | 'ei se |
'Marja 'sanou I"vanuska/ie 'sanou 'sina ,vot ’muttade 'roditoks

'4 *'mina ,rodimo "tsaeoune a | 8 sina ,sanou 'rodito "storoe 'eisuw
rodih "vintofk# 'sanou |j i "катвлв 'umbari | "vahnaine 'vahnaine
'rodito | 'vahna 'tsasouna 'rodih 'зап о и  | 'кйяй 'tuju 'tiuiou
'sit he it ' tabadanmah a  *i | 'kuni htt8 "dariji/ieh jj

- vuota.
‘ i  Vnu 'tsasounaizekse 'hanen sih 'vahnakge "azettau dai 'lah-

0 0  0 0  0yftedah 'iare | do 8*pat 'tuldih sinna ’sen 'tsorteuwoh fkodih ka 
j "oligo 'kada 'dorogsui? j 'sanou ni 'kada | "keda vai 'tabannet- 
te 'stob j sanou "kaikit ,tanna 'tuogat j 'hai sanou JaS|ti sanou 
"aailga 'smuttiu ’sanou "oi iomai j 'tieda  , sanou 'Ivan o'pat do 
'tu ju  *кмй ka |  *mantied& 'kuz *dunsa{id "mua Дакки | 'm&nti&

a , „  0  0”ш1пле •kijiometrine ‘кили 'tondah Ц •ajetah "кол тел "пеЫйл *pua- 
гая | * opitah*

a f Bfa'rija se ,on "tiaaounaine a I'vanuska ,on || "etorol | 
"vahnaine 'vahnaine '▼iato£kai)ker 'kavalSu " № m  ,kuzutah | "oi
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• 4 22mies 'sanou 'viego sin& 'keda netsiz 'nagit ,proidi? ni 'ked^-
en 'nage | 'mina sanou 'tas^cwen 'ko/imakumen "vuotte ,sanou | 
'storozin ni "ked^ei 'proidi ni "kuz^ei 'proidi 'katso ,sanou do 
| 'kai "vahnanin 'dai | 'nene 'rodittiheze II kai ’vahnavuttih 

,4"jahovuttih | "tsasounad dai 'kaini 'ked^ei 'proidi ,sanou I ni 
"kus sanou ni 'linduized^ ei 'pajateta ,dafti 'mit sanou | nu 'hils 
nu 'ISkad 'mida sanou 'ei оле ka || 'lakamm^iare.

"tundah 'kodih 'darijMeh a 'huB 'seitsaz 'mutettiheze dai 
'opat ,ainos I 'piastah 'sida ,dorogadmu8ti 'piasta i 'стала 
,шиале "iares У 'tuldih | nu "mida ,nagitte 'dorogavi ? | a 'oil

• i  Vsanou 'tsasounaine 'sanou | da "storoe ,sanou "ssuidatte 'dezuriu
23 a *4'vinto'' "oh ,sanou 'hai oil ,sanou Ma'rija 'tsasounaine 'sanou 

• * ,a 'savidatt 'nets^oli I'vanuska ,sanou 'saundatte ,sanou 'vahne 
sanou I 'mid^ed 'ottanu? | ka 'sanou huB 'петща ,sanottih | 'teis

54 ••  ••sanou ni 'mid^ei ,rodite 1 "nugu ,sanou 'min "itse 'lahten.
nu I i 'se i I Ma'rija ,hanen 'newou 'sanou 'kOMmandei) 

"kieran ,sanou | 'itse "lahtBu Чилои ,sanou "katkkineh | a 'ma- 
nBu "dSrvekse Ц 'tuttared ,azu "darvekse |) a 'itse manBu "hau- 
gikse || a 'sina sanou 'rodito "dorssi 'sanou || i "ujejou "ujeaou 
"ujejiou "ujeaou "oppiu 'sinut "suBda | 'sina sanou aia ,kiate Ц 
'ezin ,sanou | 'hanehpiai 'sanov | vai 'se sano "pidSnBu ka 'suB 
i "vaskaraizin 'sanou | ,hai 'vaskaraizin "eivoi 'suBda 'dorssit 
'sida ka I 'kiSndu 'ainos sanou "oppiu У 'ajejiou 'kaikejuieh vie 
'sit sanou "kiate 'muBdin | 'aia ,kiari2^ ,sanou "pidanOu ka 'suB 
i •‘vaskaraizin | eld 'oppiv "vette 'duoda || 'sina sanou 'hande*26

22 proidi * proidijuoit.

2^ vinto <. vintofkane.
РЯ. rodite ~ rodide.
25 k ia r i  < k ia te .

26handej» <. handtU.
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•korvatuveh "iskegi 'колтв | колтв ,moste "vette 'lizenSu ,sanou 
| 'лориц ,kieran 'isked "ilheksa ,moste "vette 'lizenou | 'sid op- 
piu 'duoda 'eivoi ,eniimbi "duoda | 'sit sanou "askil mils 'piazemme 
,sanou 'sit hai | 'lShtSu 'iarez 'enambad "eivoini 'mida ,azuda 
nu.

net ,tuлdah 'tospain do | ,hai "kcwmanden pain "lahtBu 'it-
*

se | 'ajau | "кйлв sanou 'tundah a 'ned "ainos | 'отале 'тиале ||
я , тт т9 # /  /  тт

'kepitetah sit 'piastah nu | 'кили do 'mantift 'ш1пле 'kijiometrin
'V — *se "zvonu ,heiden 'tuuidah dai sei'tsas 'tuttared "darvekse | dai 

'itse "haugikse dai I"vanuska 'dorsikse ,sanou | 'nu a 'mina sa­
nou 'эЗ-яле siga "abutan ,sanou 'ainoz nu | 'sit sanou 'аделои 
'аделои 'аделои 'аделои ,nu "kiate ,sanou 'mils | "muodin ,sanou |

0 у у О О v 0'dorsijie a 'pidanou ка 'suiJd i "vaskavaizin ' 'sanou | sid 'opad 
'eivoi | 'sina ,sanou 'blesni "korvatuveh 'vette 'Ьапеле 'sanou | 
"iskou 'handa* 'korvatuveh | "vette rodih 'kaks moste nu.

•Bpad 'аделои 'аделои 'а^елои | "kiate 'milsdin 'siiSdavakse
„  у 0 *II 'pidandu ka 'sudd^i 'vaskavaizin sanou 'en ,kiate | o'pat 'op-

у M tpiu 'oppiu 'hantte "iskougi | 'korvatuveh se "hand^ | nu 'do 
rodih "kuz,moste 'vette j| o'pat 'opad 'аделои 'аделои "kiate 
'muSdin ,sanou || "sildm 'mina ,sinun | 'et sanou "su3 ,kift | 'pi­
dandu ka 'suSdi 'vaskavaizin 'sanou 'slid ,sanou | 'opad 'а^елои 
•а^елои 'аделои 'адвлои "eivoini 'mida sid 'oppiu "vezid 'duoda | 
"duou "duou "duou "duou "eivoi 'duoda o'pad^i 'handaji 'iskdu II 
'kCMmandei) ,kieran "tresniu 'hand&ri "uheksamoste "vette 'rodih

*■* pQ'sih 'Viambih | sid 'enambi 'eivoinuni "mid^azu 'nouzi da 'sa­
nuoi "martgat ,sanou 'eiagatte 'kus ,tiedatte ,sanou 'sina sanou | 
"mina 'aijan 'tiedan ,sanou | 'tama 'katso "vie 'enamban 'tiezi.

2*7 t  v' vaskavaizin ~ vaskaraizin.
p Q azu *• azuda.
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_ /у wda 'sit hai ,se 'tsortte "оталв ,muaae | a I'vantiska ^ 
'Marja 'IShtedih 'оталв ,тиала | 'tiuidah "kodih I 'muamon ,-ja 
'tuatcwi/ioh 'davai "aletah 'huvin 'tervehen | 'dsijgat 'suadah da j 
'leibat "pastetah da | 'kaikked da 'huvin tervehen 'aletiih.

Еде расскажу сказку. 1или-были муж да жена. Муж был охотник, 

все время ходил на охоту, иногда приносит добычу, иногда с пусты­
ми руками возвращается. Однажды он пошел на охоту, видит -  птица 
лежит на дороге: „Вот мне досталась какая добыча, нужно убить 

птицу". Подошел, ногой тронул птицу. „Не убивай меня. Возьми ме­
ня домой и корми, пока я не окрепну". „Что за чудо -  птица гово­

рит4, Он обрадовался, взял птицу домой, приходит и говорит жене: 

„Вот сегодня был странный случай; сколько в лес ни ходил, такого 

чуда не видел: птица говорит на человеческом языке. И попросила 

она кормить ее, пока не окрепнет, пока крылья не окрепнут!".

Мужик кормит птицу год. Она говорит: „Ну давай попробуем,ок- 

репли ли уже крылья?". -  „Не окрепли еще, не могу летать, корми 

еще год". Мужик еще год кормит птицу, держит в клетке и корпит.

Опять год проходит. „Давай пойдем на зеленое поле, я попро­

бую летать". Пробует летать -  не получается, -  „Я не могу летать, 

корми ецв год". Третий год мужик кормит птицу, третий год прохо­
дит, „Ну давай пойдем, попробуем, могу ли я летать?". Пробует 
птица летать и говорится тебе заплачу за вое три года деньгами 

либо чем-нибудь другим. У меня денег сейчас нет с собою, я отвезу 
тебя к моей старшей сестре, ты у нее попросишь. Она будет предла­

гать тебе деньги, золото, одежду, все будет предлагать. Но ты ни­

чего не бери. Попроси у нее шкатулку, которая находится под печ­
кой. Ну садись на крылья, полетим сейчас".

Мужик оел на птицу, птица полетела. Летит-летит, спрашивает: 

„Видно ли впереди что-либо?". „Что-то виднеется". -  „Это дом моей
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0*аршей оестры, веоь дом волотой", Прилетает, садятся за стол, 

разговаривают. Сестра говорит; „Три года не видела брата",- „Пеня 

опас этот мужик, ему нужно бы заплатить". -  „Что ему нужно?".-  

Что попросит, то и дай".

„Что тебе нужно, мужик? Деньги, одежду или еще что-либо?".-  

„Мне не нужно ничего, дай шкатулку, которая находится под печ­

кой!”.*- яОх* не дам шкатулки. Деньги дам, одежду, шелк дам, но 

шкатулку не могу отдать. Ведь только три года не видела брата".

Ну и они попрощалиоь и отправились. Птица говорит: пНе 

спрашивай больше ничего. Полетим дальше". Мужр поднялся на спи- 

ну птицы, и они полетели дальше. Летят-летят, птица спрашивает: 

„Видно ли что-либо сэади?". -  „Видно, Краснеет что-то", -  „Я под­

жег дворец, пуоть горит, коль не дала шкатулку".

Летят дальше. Спрашивает: пВидно ли что впереди?".- „Что-то 

белеет впереди". -  „Это белеет дом моей средней оеотры. Как при­

летим к ней, она накормит и напоит нас, обрадуетоя, что ты брата 

спао. Ты проси у нее шкатулку, которая находится под печкой".

Они прилетели, кушают, пьют. Она угощает и говорит: „Шеоть 

лет не видела брата". -  „Этот мужик кормил меня три года, ему нуж­

но заплатить за это", -„Чем же мы заплатим?".- „Что спросит, то и 

дай". Сестра спрашивает у мужика: „Чем тебе заплатить?". -  „ Не 

надо мне ни денег, ни одежды, дай мне шкатулку, которая находится 

под печкой!".- „Не отдам шкатулку. Брат у меня будет, а такой 

шкатулки у меня не будет. Не дам1". -  „Прощай, сеотра, коль не да­

ла шкатулку. Мы полетим". Мужик опять уселся на птицу и полетели.

„Что видно сзади?", -  „Что-то краснеется". -  „Я поджег дом, 

пуоть горит". -  „Впереди что-то краснеет". -  „Это виднеетоя зо­

лотой дом моей младшей сестры. Она накормит, напоит нас, ты опять 

проси шкатулку".

Прилетели к ней, она обрадовалась: брата столько времени не 

видела, -  лет девять, наверное. „Вот этот мужик кормил меня, ког-
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да я был ранеа и не мог летать. Три года он меня кормил, только 
благодаря ему я добрался на свою родину. За это я обещал его воз~ 
наградить. Что мы можем дать ему?". -  „Что спросит, то и дам. Что 

тебе нужно, мужик?". -  „Мне ничего не надо, дай только мне шкатул­

ку,которая находится под печкой",- „Дам, дам шкатулку; девять лет 

брата не видела. Брата другого у меня не будет, а такая шкатулка 
будет, и не одна". Сестра дала шкатулку мужику. Птица опять берет 

мужика на спину, привозит обратно и наказывает: „Я дальше не пой­

ду с тобой. Когда будешь возвращаться домой, не открывай, смотри, 
шкатулку, иначе плохо тебе будет. Шкатулку открой дома".

Он спустил мужика на поле, мужик направился к своей деревне. 
Идет и удивляется: „Девять лет отсутствовал, все здесь измени­

лось; даже межи другие". Выходит он к реке, сел и думает: „Девять 

лет скитался, скитался из-за шкатулки. Дай-ка попробую открыть 
ее: может она пустая, и я ни с чем вернусь к жене".

Как открыл шкатулку, на этом месте появился город, даже не 

описать. Мужик уже сожалеет, зачем он открыл. Охает-ахает, убива­

ется, что не может закрыть. Шкатулка никак не закрывается, «Что 

за чудеса, шкатулку никак нельзя закрыты".

По-всякому он пробует закрывать, бога поминает, святых поми­

нает, ничего не получается. Наконец, сказал,что хоть бы черт

пришел из леса, да закрыл бы, А черт и услышал это и пришел к не­

му: „Зачем ты позвал меня?". -  „Да я позвал тебя, может, ты зак­

роешь мою шкатулку". -  „Закрою, если ты отдашь мне твое незнае­

мое". -  „Что за незнаемое у меня есть, не знаю". -  „Вот если от­

дашь незнаемое, тогда закрою шкатулку. Ты ведь три года птицу
кормил и девять лет скитался".

„Отдать черту незнаемое или не дать?" -  думает мужик. А он 

не знает, что жена осталась беременной. „Так и быть, отдам. Зак­
рой". -  „Три дня срока я даю тебе, чтобы потом отправил ко мне 

незнаемое".
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Черт закрыл шкатулку, мужик отправился домой. Приходит домой

-  все по-прехнему, если не считать, что яена родила сына. Сын вы­

рос уже большой и крепкий* Мужик думает: „Ой, ой, ой, оына же я 

обещал черту, три дня сроку осталось. Что теперь будет с нами?", 

расстроилоя мужик; сядут кушать, ему становится жаль оына, омот- 

рит все время на сына и даже плачет: такой хороший оын.

Сын спрашивает: „Мама, почему отец вое смотрит в нов сторо­

ну? Говорил ли он тебе что-либо? Он на меня смотрит и плачет". -  

„Не знаю, сын, ты спроси у него". -  „Да я спрашивал, но он ниче­

го не говорит, все плачет, гладит и жалеет меня".

Парни начали на улице играть в бабки. Играли в бабки, игра- 

ли-играли, у него бабка попала в окно вдовы. Попала бабка в окно 

вдовы, в окне разбилось стекло. Вдова кричит: „Ах ты, обещанный 

лесовику! У меня ты разбил окно. Другие мальчики не разбили, а ты 

разбил окно бабкой. Кто теперь поставит стекло?".

Мальчик возвращается домой расстроенный: „Мама, вдова оказа­

ла мне, что я обещан лесовику. Спроси ты у отца, обещан ли я ле­

совику или не обещан". Мать спрашивает у отца: „Скажи правду, обе­

щал ли ты отдать моего сына лесовику?". -  „Обещал. Три дня сроку 

дали. Если за это время он не придет к лесовику, туда, куда надо 

прийти, то нас сживут со света".

Ну сын говорит матери: „Не могу я здеоь оставаться, вас 

уничтожат". -  „Ну иди, сын, по белому свету, я благословляю тебя". 

У сына был лук. Он запуотил стрелу, стрела залетела в глубокий 

лес. Он стрелу запустил перед тем, как отправиться в дорогу. Мать 

благословила его, приготовила припасы. Он отправился в дорогу. 

Идет, идет, идет по дороге, вдруг навстречу ему лягушка: „Шлюк, 

шлюк, Иванушка, куда ты идешь?". Он ничего не ответил, голову по­

весил, лягушку отодвинул ногой с дороги. А лягушка говорит: „Не 

отодвигай меня, Иванушка. Я тебе пригожусь". Иванушка ничего не 

сказал, дальше идет, идет, идет -  опять лягушка попадается н а-
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встречу: „Шлюк, шлюк, Иванушка, куда тв направляешься, почему та­

кой печальный?". Он отодвинул лягушку ногой о дороги. «Не отодви­

гай меня, Иванушка, я пригожусь тебе". Он идет дальше, лягушка в 

третий раз попадаетоя навотречу и говорит: пПочему ты такой печа­

льный? Куда ты, Иванушка, идешь?” .  Он отвечает: ПЯ иду сам не 

звав куда, обещан лесовику". -  ПА у меня есть оестра, она знает, 

куда надо тебе идти. Иди к ней. Она живет в маленькой избушке на 

куриных ножках, избушка крутится".

Он отправилоя в дорогу; идет, идет, идет по лесной тропинке 

и видит: стоит избушка на куриных ножках, в ней оидит Сювяттарих- 

ка. Она говорит: лСколько лет я живу здесь, столько лет я не ви­

дела людей. А теперь здесь человечеоким духом пахнет". -  пНельзя 

так вотречать странника. Сначала накормила, напоила бы, да спать 

уложила бы, после расспрашивала бы". -  „Давно тебе надо было так 

ответить".

Она накормила, напоила Иванушку и спать уложила. яНу куда 

держишь путь?". -  пДа н не «наю, куда держать путь. Ной отец обе­

щал меня лешему: он не мог закрыть шкатулку, леший закрыл шкатул­

ку". -  «Ну, коль такое дело, То я дам тебе клубок. Куда клубок 

покатится, туда и ты волвд иди, держись за кончик нитки. В самом 

конце пути клубок приведет тебя на берег озера. Туда придут ку­

паться десять девушек, девять из них являются дочерьми лешего, а 

десятая -  обыкновенная дочь человека, тоже обещанная".

Сювяттарихка рассказывает дальше: вДевять девушек разденутся 

в одном меоте, а деоятая -  в другом месте, отдельно. Эта девушка 

так же, как и ты, рбещана лешему. Леший даст тебе несколько зада­

ний; если не сможешь их выполнить, то останешься там навеки. Вот 

так леший набирает себе людей. Леший очень много знает, а эта де­

вушка знает еще больше. Ты слушайся ее , она что скажет, ты то и 

делай. Прежде чем выполнять задания лешего, ты посоветуйся о ней".

Иванушка взял шелковый клубок, пустил его и сам вслед за
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ant* Клубок катится черев глухомань я черва реки г в конце кон­

цов привел его к большому оаеру. Поняшаяся сильный шум, девушки 

приходят купаться на озеро. Девять us вих разделись в одном мес­

те, а десятая разделась отдельно. Как старуха советовала, -  он 

охватил одежду десятой девушки а спрятал, а сам слушает, что они 
говорят. Девушки выкупались и поели одеваться. Девять оделись, а 

десятая не может одеться, в воде стоит, над нею смеются. Десятая 
девушка кричи» пОтдайте нос одежду. Бели одежду ваял пожилой 

мужчина, то назову его отцом. Вота ваяла пожилая женщина, то. на­

зову ее матерью, если ваяла женщина моих лет, то назову ее сеот- 

рой. Боли взял молодой мужчина, то вызову его братом".

Сввяттарихка советовала Иванушке отдать одежду тогда, когда 

девушка возьмет похитителя в мужья* Девушка и говорит: «Если 

одежду ваял мужчина моложе меня, то назову его братом. Если взял 

мужчина моих лет, то возьму его в мужья". Он подкодит к девушке и 

отдает ей одежду, она берет его я мужья, Ооталыше девушки смеют­

ся над вей. пНу куда теперь пойдем?". -  «Нужно и д п  в лес к черту, 

которому ты обещан". Пришли к неыу, приемная дочь и говорит: иВот 
здесь парень, который обещан тебе. Он будет моим мужем". -  „Хоро­

ший парень. Только еще неизвестно, твоим музеи будет и л и м о и м  
слугой". Я тут забыла рассказать, как леший заставит Иванушку 

узнать свою невесту среди девушек. А невеста посоветовала Ивануш­

ке поцеловать всех девушек. У девяти девушек губы холодные, у де­
сятой -  губы горячие, эту и нужно выбрать. Черт выстроил всех де­
вушек и говорит Ивану: „Какая из них понравится тебе, ту и бери в 

жены!". Иванушка целует каждую девушку по очереди и говорит: пЭту 

не возьму, эту не возьму". И так всех девятерых. Дбюятую поцело­
вал и говорит: „Эту возьму в жены". Черт согласился: пПусть она 

будет твоей женой. Будем готовиться к свадьбе, но до этого выпол­
ни мои задания". -  „Все выполню". Он Пошей к своей невесте. Де­

вять девушек размещались в одном месте, а десятая д&вушка -  в дру-
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гои месте. Легли они спать. Она и говорит: „Не печалься и не тре­

вожься. Леший завтра прикажет тебе сделать подсеку, а потом пожо­

гу, вспахать ее, с тем чтобы через день принести ему пшеничный 

хлеб к изголовью. Ты скажи ему, что все выполнишь".

Утром они поднялись и пришли к черту. „Ну вот я дам тебе за­

дание. Сделай подсеку и пожогу, вспаши ее и пшеницей засей. Затем 

убери зерно и через сутки принеси мне испеченны й х л е б ,  к и з г о ­

ловью". -  „Выполню, выполню", -  отвечает Иванушка. „Иди. К утру 

чтобы все было сделано". Он вернулся к ж е н е . „Что тебе он сказал? 

Не печалься, ложись спать, все будет сделано".

К утру эта девушка все выполнила, каравай хлеба положила на 

новое полотенце. Иван говорит лешему: „Задание выполнил, вот 

хлеб". Леший взял хлеб: „Большое дело ты сделал. Новое задание 

дам тебе. Если это задание выполнишь, тогда и Мария будет твоя".

-  „Будет сделано". Возвращается обратно. „Ну что он сказал?". -  

„Дал новое задание: у него в конюшне десять лошадей, одна лошадь 

необъезжена. Если смогу объвэдить ее , тогда получу тебя в жены".- 

„Не печалься, ложись спать. Утром пойдешь в конюшню, к лошадям. 

Девять лошадей -  это дочери лешего, а десятая лошадь -  это сам 

леший. Эта лошадь сама подскочит к тебе. Ты зауздай ее и садиоь 

на спину, я помогу тебе. У лошади огонь будет вылетать изо рта, я 

на тебя буду лить воду, помогу взобраться на спину. Возьми в руки 

молоток. Лошадь будет пытаться сбросить тебя, ты держись, я помо­

гу тебе удержаться на спине, ты не упадешь. Этим молотком ты бей 

лошадь по уху, в правое ухо, бей так, чтобы она упала, когда вер­

нется к конюшне. Ты сойдешь со спины и пни лошадь, чтобы она шла 

в конюшню. Она будет всячески скидывать тебя, но не сможет. Ты 

все время бей ее в ухо, в правое ухо".

Утром Иванушка идет в конюшню, берет уздечку и открывает 

дверь. Оттуда выбегают лошади, десятая лошадь встала на дыбы пе­

ред ним. Он оейчао же одел уздечку на голову и вскочил на спину,
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а Мария помогает ему. Он ездит, ездит, ездит, ездит ка лошади, 

она всяко пытается сбросать его. Он держится на лошади и бьет 
молотком ее по правому уху. Целый день ездил на лошади, до того 
измучил и бил ее, что она даже свалилась на бок, когда вернулись 

обратно. Он пнул ее ногой и велел слугам убрать ее в конюшню. 
Слуги удивляются? пВот настоящий мужик! Целый день объезжал ло­

шадь и добился своего, да еще ногой пнул ее".
Иванушка лег спать. Утром идет к лешему и говорит: „Задание 

выполнено". -  „Новое задание дам тебе. Если третье задание вы­

полнишь, то возьмешь Марию в жены. А если не сможешь выполнить, то 

у тебя голову отрублю с плеч. Задание тебе вот такое: для венча­

ния построить новую церковь, чтобы попы там служили. Карета стоя­

ла бы на дворе, деревья выросли бы, чтобы яблоки поспели ко вре­
мени венчания. Вот такое тебе задание". -  пВыполню, выполню", -  

отвечает Иванушка.
Утром идет к лешему, тот повторяет задание: „Выполнишь это 

последнее задание -  Марая будет твоя. Сделай золотую карету, три 

лошади в упряжке. Чтобы церковь была построена, попы, свечи име­

лись бы. Посади яблони по обеим сторонам дороги. Когда будете 

возвращаться после венчания, чтобы яблоки были уже спелые". -  
лВыполню, выполню". А леший злится так, что даже огонь изо рта 

пышет: так бы и сжег Иванушку, да Мария не позволяет.
Вернулся он обратно, Мария говорит: „Не волнуйся, ложись 

спать". Утром будит его -  золотая коляска с тремя лошадьми стоит 

во дворе и церковь возвышается. Леиий знал много, а Мария знала 

еще больше его. Поехали венчаться, по бокам дороги стоят яблони. 

Вернулиоь из церкви, яблоки уже поспели, угощают их. Левий сове­
туется с дочерьми: „Я много знаю, а он, видимо,_ знает больше ме­

ня. Видно, не он знает, а знает Мария. Что теперь будем делать?

Он ведь может всех нас уничтожить".
Легли спать, лесовик и говорит дочерям: „Давайте мы сожжем
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их обоих.Подожжем избу,в которой они опят". -  „А как это сделаем?." 

-  „Вы вечером пойдете послушаете, разговаривают ли они в избушке. 

Если разговаривают, то подожгите избушку и возвращайтесь. Вече­

ром, когда опать лягут, идите послушайте. Если разговаривают, то 

они в избушке находятся. Если не разговаривают, то искать их на­

до".

Вечером лелий говорит дочерям: „Идите послушайте, о чем они 

разговаривают”. А Нава уже знала, чтб собирается сделать леший.

Она оейчао же заотавила угли в очаге разговаривать, поросенка бе­

гать по полу. Угли как будто говорят: „Оденься, оденься, давай 

убежим". Поросенок по полу ходит. А они сами убежали сразу же, 

как только задание выполнили, Каша и Иванушка убежали от лешего.

„Ну идите послушайте, о чем они разговаривают". А в избе уг­

ли разговариваю* ч очаге, поросенок бегает по полу. Вернулись до­

чери. «Ну что, где они?". -  „Они находятся в избушке, говорят меж­

ду собой -  давай оденемся, давай оденемся, нужно уходить. -  А 

оами ходят по полу". -  „Подожгли ли избу? Идите подожгите избу". 

Нужно ли раосказывать дальше?

-  Расоказывай, рассказывай.

Дом загорелоя. А Иванушка да Мария уже убежали. Бегут, бегут 

они по дороге. А леший пришел посмотреть, сгорели ли они в избе. 

Они не сгорели, лишь поросенок сгорел. А поросенком была младшая 

дочь лешего, она сгорела там. „Ой, они убежали, моя дочка сгоре­

ла. Идите догоните и захватите их. Спрашивайте, куда они прошли”.

Дочери побежали догонять, шум слывитоя далеко вокруг. А Иван 

о Нашей убегают по дороге, Наша говорит ему: „Я обернусь козой, 

а ты будешь пастухом. Дочери лешего прибегут, спрооят, видел ли 

ты кого-либо [ иа] проходящих. Ты ответь, что никого не видел. Три 

года пасешь козу и ни разу никого не видел". Мария оборотилась 

козой, а Иванушка превратился в козу, то есть в пастуха.

Дочери хешего прибежали, спрашивают у него: „Видел ли ты
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здесь кого-нибудь из проходящих?". -  „Не видел никого. Я три года 

пасу козу, за это время никого не видел, хотя сторожу здесь дней 

и ночью". Дочери вернулись обратно. Леший спрашивает их: „Видели 

ли вы кого-либо на дороге?". -  „Мы не видели никого. Встретились 

нам только коза да пастух". -  пЭто они были. Почему не захватили 

их?". -  пДа как возьмешь, не знали". -  „Вернитеоь. Что по дороге 

увидите, то и захватите", -  приказал леший своим дочерям. А Ма­

рия подсказывает Иванушке: пНа этот раз ты будешь сторожем, ста­

рым, старым, о винтовкой будешь ходить вокруг часовни, а я обер­

нусь часовней". Уже слышится сзади шум, их догоняют.

-  Подожди.

Дочери вернулись к лешему, тот опрашивает: «Встретили ли 

кого-нибудь на дороге?". -  „Никого не видели". -  „Если встретите 

кого-либо, сразу же сюда приведите. Они, видимо, прячутся". До­

чери побежали догонять убежавших. Шум слышится издали на много 

километров.

Тем временем Мария превратилась в часовенку, а Иванушка -  

старенький, старенький сторож, ходит с винтовкой вокруг часовен­

ки. У него спрашивают: „Эй, старичок, ты видел, кто здесь про­

ходил?". -  „Никого не видел. Я сторожу часовенку тридцать лет, 

сам уже состарился, и часовня состарилась, но за это время никого 

не видел проходящих". -  "Ну, коль ничего не видел, то надо воз­

вращаться домой".

Беглецы превратились в людей и опять по дороге бегут к сво­

ей земле. Дочери лешего возвратились домой. Отец опрашивает: 

„Видели ли что-нибудь на дороге?". „А видели часовенку и сторожа 

с винтовкой". -  „Эх вы, это же Мария была часовенкой, а сторояем 

был Иванушка. Почему не схватили их?". -  „Да видишь ли, они нам 

так ск азал и ..." . -  „Нет от вас толку, я сам пойду".

А Мария уже знает и говорит Иванушке: „На третий раз сам ле­

ший будет догонять нас. Дочерей он превратит в озеро, а сам обер-
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нется щукой, будет караулить нао. Я превращу тебя в ерша. Щука 

будет гоняться за тобой, ты не поворачивайся к нему передои. При­

говаривай: «Если надо, то ешь о хвоста». Он ероа сзади съесть не 

может, опять будет гонять тебя и уговаривать, чтобы ты повернул­

ся к нему головой. Ты не поворачивайся к нему головой. Если, мох, 

тебе надо, то ешь с хвоста. Потом щука попробует вою воду выпить. 

Ты ударь его по голове хвостом, три раза ударишь, воды прибудет 

втрое больше. Только пооле этого левий отстанет от нао, поймет, 

что ничего не сможет нам сделать".

На третий день левий оам пошел преследовать беглецов. А 

беглецы вое уходят и уходят дальше. Вдруг они слышат сильный шум: 

это за ними гонятся леший со овоей овитой. Перед ними образова­

лось озеро, в озере плавает щука. Иванушка обернулся ершом -  и в 

озеро. Щука гоняется, гоняетоя за ершом, не может охватить. Вриу 

говорит: „Ну повернись ко мне передом”.  -  пЕоли надо, то съешь и 

сзади", -  отвечает ерш. Щука пробует выпить воду, но ерш бьет его 

по голове, вдвое больше воды прибавилооь.

Опять щука гоняется, гоняется за ершом: „Повернись ко мне го­

ловой". -  «Не повернусь. Если надо, то оъешь и с хвоста". Щука 

пробует воду выпить, а ерш опять бьет хвостом по голове -  воды 

прибывает в шеоть раз больше. Щука опять гоняетоя за ершом: Д о ­

вернись ко мне передои". -  пНе повернусь. Если надо, то съешь и о 

хвоста". Щука опять гоняется за  ним, ничего не может сделать. На­

конец, пробует всю воду выпить -  пьет, пьет, пьет, пьет, не может 

всю выпить. А ерш опять хвостом ударил его -  в девять раз больше 

прибавилось воды. Щука ничего не могла оделать с ершом. Леший под­

нялся из озера и сказал: пИдите, живите, где хочетоя. Я много 

знаю, а она знает еще больше".

Леший вернулоя в свою землю, а Иванушка да Пария возвращаются 

на своп родину. Вернулись они доиой к матери и отцу и давай жить 

да поживать, да добра наживать.
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а , Поездка в Колатсельгт к иконе овятого Пантелея 586}
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mie^ sanon hoi t a t i  da mami tuttkttd minudgi | suguzel nugu 

uborkke kai p ro id i nugu doudau(aige o-r|ka auardat keradetmma dsmge- 

ле tu 8kad minut ainne Panteleih.' | к sanou mane kavu rahvaste 

lah tsu  a i ku | кHe s e l t t s e i  begged lahtBu | meiden kuias | 

nuortt^akkad vahnad n e id is te  dal mina labten II вал gut sejgae I 

lahtimme | LldimlTikavati Lidzmln proidiome 8 kuz^on Kikki ozuta- 

katte  Kikir) kuia? | o zu te ttlh  proidiome BMiatezdarvet Kikld dai 

kai ainna nouzemme KokkuoJunah dai Kaakesniemeh I Kaskeanlemes 

murglnHoitaimme nilgii sanou pidau Nuozarveh puttuda 8 Nuozarveh
t ee 90manimme olimme Stopln rodnia siga uBm magazimme | nu aanou Tu- 

лomdarvan pogostauie ainna pidau puttuda | kalkim matkadamme ||

л granitsaivaste с granitsaidvaste. 
^ mia ~ mina,
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vahnad net etarohat sanotah Tiuomdarveh tulimme | pidfiu sanou
•* »KlnnermagM* noatai | lakamme KinnenaSgeje s ig a  on tsasoun* toz*  

s ig n  molitaheze I mu8 sinna tsasounah i  Kinnermfigaae | Vernoderaa 

ombari sinntt UallitsuSidaT) kulfta da proidlmme sigtt | tlasounah  

kavulmme mollmokseh.

staruhat sanotah s i  pida manda kBuhah sanou | ufflcs* t a r i t -  
^ 1 „

eammah matjgad sinna vougo uB magata? | you vabne briha vai anti* 
ml o l i  sld vahne | prolditte ligat tuotte peeked dajgad.1 |  eigouia 

0  0  0 и 0 

KinnermagM darved algo | ka kuzbo muB pezemme? | katso nets* on 
netsiz лиаЬаппаг vatte sld peskSd eika-ligat tuotte mantitt mln 

perttihj |
staruha sanou aigad raukat pahakse pa^gat h&j^on gAupttolbriha

I ka mida? sanou ka tuB a iga t s in n ep ia i 1 duma( ikad | nu muB s ih  

azetuimme uBkse pimei om pidaisuia meijie hot tsajud  k e it t a i  ka | 

tsa ju t keitaome kipatkat sanrvoarat te iiie  епше rubeda po/ittamah | 

kakskumei) kopeikkad miehesj У nu andamme | melae s ih  tsa ju t  I 

an d ettih  hutistimme magazimme | кец kuzgl aid  jiautsKoiA eigo  mei- 

лв p o s te lid  andettu eigo mida | magazimme huondekse* pidau I sv e -  

tn l  zo r i nosta lahtemme n e tts in e  Тилomdarvehpltti d a r ille h  da Ko- 

jatsejiga^e p u ttu i pidau.
40 * 40 . 6  ,lahtemme pihaizehtsurah sinna ka | darveh ttwou miez da | 

naine vastah I) kunna manette? | ka те1ле nei)ga ла pidau V ieldar- 

veh p u ttu i d a r ille h  | aigad lahtegad Vieldarveh | lakad muB lah­

temme | Pajiajiahteh pruaznikajie sanou я Inn a te id  manda z viemae | 

veneheji otamme g andattego kakskumet) kopeikkad miehes? | o i an­

damme v a i v ie  | t e i t  sanou oigendau a ijan  dorok sanou | sinna | 

kuni umbari manette.
Щ0 0

v is  kinometrid darveh astuimme Kinnermagesipiai kunna sinna

я ’i  -I' taritsemmah <■ taritsemraaheze.
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увпеЬвл ajetah | siga nuotat heivi venehet kai || istuimokseh vene- 
heh II kiimmene hedged on maid i | naine da | muzikke ned iziinde 
cuidah. da emande || ajamne venehen ajetah muzikke se perat pidau 
naine aid vuorHoi soutah kei)gi nuorembat kaikin soudamme sinne 
darvedmiiiiti mandes II ajettih ajettih ku niemeh sinne ло^окзе gu- 
bad om moized sSret | kiveh ajettih ka meift veneh sih azetui | ka 
muS do numalnikad istumme ваше tieda ni mida tulimmeAa kuojiemah 
Tonomdarven | nettsih | darveh vot et/ia piltu питал uo id dani kunna

t f У«% т» штnuorembad neitsuknapsed sid itkedah staruhad malittut pandah I a 
emande kirgu в|ллв izandajie oh sanou sina ruskei naba | pida pra- 
mo venehte kunna nugii sina ajUoi sanou | edvtloi sanou pramo pida- 
da.’ | nu a muzikke sanou tungat sanou rippugat toine toizes ajtah-

I V  t t  И  Ц? 0 0 0piai n e T )g a  | edistukat mud toine toizes ripumme numalnikat sanou 
ainoz tanne heittam3 tagakspiai perah heittimo heittimo | dai ve­
neh lahti velli kivel iareh | opat muzikkat tsakkadau | sina sa­
nou aja tuana sanou кегкел pidi eika kaikkit vedeh paned meit sa­
nou | ku oliz enzikiere sinuji ajada.

~  I * "*- dai tuodah meit Pa*a*ahteh sih I deijgat andamme kakskumen 
kapeikkad niigu/i a pidau та Зле Kinnermage/ie puttudajia nei)ga | nev- 
vogad dorogat | meid dorogiloidmuoti newdttih siireh dorogah nou- 
zimme | dai Durgllah Duigilaspiai Kx^atsejigane nu i sinna | Kin- 
ner-magejie | kulannokas s^nde tobde | kirikko strO(ittu mattahane 
moine | manimme sigaku vahne | entia pappi vai | eigo S4uzbad 
eigo mida | vai moliheze sid uksin | eig^annu | zvonittu dani mi­
da kirikkdh sinna manimme molimokseh mollmokseh э1лле svatilolnvie

• u *4 * *svatuoi muga azetettu | tsomamies nuori se Panteleiks kirguttih
ka | sid mollmo darilleh lahtimme | niigii tas midabo? | emmego 

„  H  _  0 0 ,% 0 suonu emmego duonu emmego voi puttuda hot Durgilah darilleh? ||,/
astumme siga moized rahvas II netse | prostHoid аккекилud 

mettsah sieneh vai kunna mandaneh ku hiivat smotlgat kulas II vie
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pagizeiame davai nareko venaks pagizemoe sanotah nene lidnajiaized
tuldih Panteleih | пшпалас! aolimah II ku pasizearae keskenah I кец-

# / f
gi majittau keijgi eimajita | ku tsiganttoiden doukko astumne | pagi- 
zeiarae venaks II proidlmme | Durgilah tulimne | hei|giiviiimrae vahiii- 
zen | sid Naktioinselgaks kirgutah Kakuoiselgane nouzinne | nu a

# *nug’u | kunnabo pidiiu iisdiida meine puttuda? | davai astumme Stsek- 
kissuai | sjd oli Stsekis | maiden oma | rodne | sih mimemine ta-

Л0  ̂ уziuoih uSkse a meijido eviihad jiopiskatah iejio evaste aijiit.
tunemme perttih ka | kiiziimjne kuzbo on Abramovtioin tajiuoi? 

sanou taz on Abramovan tajiUoi | nu miio sid munerase mina manen 
tundajakse | rodna kaku || minii sanon tazgtwa om maiden svuatan |

» j - # # sizar Abramovan tajiuois Sidniemes se svuatte meiden oli mie-u
heji sigfi Topazdarves tunnu oli | tas sanou tas | oi svuatttoini 
tulitte da kai davai niigil tas | ku gostitamiaah meit ka kaikked 
gostitetah sit piraid | nu midiivai on hei/i kai lihat keitetiit kai
gostitettih meit hei|get kiimmene || nu kunna vierette magata? |

_  / * 4 ••hetnj) oli tunnu briha armis kodih II doku soberitah vaitsor kulaw
oli naverno poradosnuoi se Stsekki oli | bokkperttih.

muonah sanou ristitilt tundih ka pidau sanou magavuttai tas | 
sures pert is I azu^ad veitcor sanou | bokperttih* |j nu sinnS. ke- 
ravilttih kaku siga soitaskattih | da mugtloine hilvin soitetah da 
piasitah a mils vie nuored d ^a^oni | kalitekiimen vltte vuotte ka
neidizideijker I lakiimme besodah kattsomah.' | vahnad akat staruhat
•i •• . • '»tsakatah tu3 sanou kuz olitte? | numajiuoiz olitte eipida veitso-
rat pagista.' | a mild vaikkani toine toizes liikamme do katsomme ka
II buito kaku | lahtimme neijgUoizah tsurah mils sinna poikki katt­
somah || ku piasitah ka muiJ numalnikad neidized nuorad mutsttoit | 
kaikim plasnad andamme vai vodna tas numalnikad || meiden staruhat 
tuskevuttih | mida I miinitte besodah da vie plasi emma sanoni mi-

Ф Ф *  ̂ у ̂  я Фda plasimme vai emma plassinu.
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ийт magazimme aid  nugu pidau kodih II 3 tse k lsp ia i Nuozarveh | 

puttuda pidau II nu keji^on omat в}лле la h ize t killat ka | k iilih  

mandah omivie oma omah vedattau | roduh || Kodzurih Kodzurispiai | 

venehe* | otimme ehatta;}at poikki Nuozarven darves | K iskttoinie- 

meh Kisktlo in i  ernes | murginttoitsimne | suoimme s id  ne diSdih | 

I lia n  akad OlKoid Arxipan akat kai Outit muti kahtei lahtimme Kar- 

pan Anniijker kodih | pidaiuia kodih p ia sta  iare | SvIzHoin aige on 

U a it  риал en uiSn aiga tulimme medzdorogHoidmuoti || vod o l i  ende 

mltuine | eipidanu hebod dani mirda v u o tta i | kodih tulimme da sid  

enimbila anlahte n i mlttumah numauiah dani mlttumah dani kunna | 

taman kierai) ku piazii) kodih ka.

He знаю, в городе или где на берегу Шуи нашли чудодействен­

ную икону. Попы устроили крестный ход и наблюдают, где икона ос­

тановится. В том месте, где остановится икона, построят церковь. 

Все время икону люди несут, она дошла уже до Пряжи, а народу соб­

ралось несколько тысяч, люди встречают и провожают икону.

Наша бабушка тоже встречала икону, была там трое суток. Воз­

вратилась из Пряжи и рассказывает: „Вот, невестка, народ святую 

икону встречал. Святой сам молоденький. Икону проводили до Крош- 

нозера". Икона эта остановилась в Колатсельге рядом с границей, 

на этом месте и церковь построили. Уже год или два после этого 

прошло, много народу стало ходить к иконе святого Пантелея.

Я тоже прошуоь: „Папа да мама! Отпустите и меня: осенняя 

уборка урожая уже закончилась, время теперь овободное, а ягоды 

соберем пооле. Отпустите меня сходить к иконе святого Пантелея".

-  пИди, сходи". Народу собирается много, из нашей деревни шесть- 

сеиь человек ообирается пойти, и я собираюсь. Пожилые и молодые 

женщины собрались пойти, узлы на спинах, и пошли через Лижму. 

Лижму мы прошли, я спрашиваю: «Где находится деревня Кикки, по­

кажите мне ее?". Мне показали эту деревню. Мы прошли мимо Кикки
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и Палатозера, дошли до Коккойлк и Каскеснаволока, В Каскеснаволо- 

ке мы пообедали. Теперь нужно попасть в Крошнозеро. До Крошноэера 

мы дошли и заночевали у родни Степин. Теперь надо идти до погоста 

Тулоыозера. Все идем-шагаем, дошли до Туломозера, старухи говорят: 

„Надо идти дальше до Киннергоры! Зайдемте в Киннергору, там есть 

часовня, помолимся". Мы пошли дальше до Киннергоры, зашли в ча­

совню, помолились и затем пошли вокруг Вендор и деревни Меллич.

Старухи советуют: „Не проситесь ночевать в бедный дои, захо­

дите в богатый". Спрашиваем у одних: „Можно ли у вас ночь перено­

чевать?". -  „Можно", -  ответил какой-то старый холостяк. „Вымойте 

ноги, не то грязи нанесете!". В деревне Киннергоре нет вблизи 

озера. „Где же мы помоем ноги?". -  „Вот вода в лоханке, тут мойте, 

иначе много грязи нанесете в избу!".

А старуха говорит нам: „Вы не обижайтесь, он у нас немного 

глуповат, вы не обижайтесь". Мы остановились в этой избе на ночь, 

просим согреть нам чаю. „Бесплатно греть самовар мы не будем, 

двадцать копеек с человека!". Деньги мы заплатили, чаю согрели 

нам. Легли спать, кто-где улегся на лавках, без постелей. Утром 

надо рано встать и -  в дорогу: нужно обратно в Туломозеро вернуть­

ся и до Колатсельги дойти.

Прошли через двор к озеру, на берегу попадаются навстречу 

мужик и женщина, спрашивают: „Куда идете?". -  „Да нам, иол, нуж­

но в Ведлозеро". -  „Не ходите в Ведлозеро, пойдемте с нами, мы 

поедем в Палалахту на праздник и вас можем отвезти на лодке. Да­

дите ли по двадцать копеек с человека?". -  „Заплатим, только возь­

мите". -  „Вам будет ближе так, чем идти вокруг озера".

Мы прошли пять километров от Киннергоры до озера, где лодки 

стоят. Там у них лодки, невода сушатся. Вдесятером уселись в лод­

ку, поплыли на лодке, мужик правит, а все женщины гребут по оче­

реди, все гребен по очереди. Плыли-плыли, у мыса наокочили на ка­

мень, наша лодка остановилась. Мы, богомольцы, забоялись, что уто-
Zlh



йен в озере. Вот, мол, пришли в Туломозеро и потонем, не выбе­

ремся никуда. Девушки помоложе плачут, старухи молятся. А жена 

кричит мужу: «Ах ты, черт, куда смотрел! Не можешь прямо ехать!". 

Мужик говорит: „Держитесь друг за друга, двигайтеоь ко мне". Мы 

держимся друг за друга, передвигаемся к корме потихоньку,и лод­

ка сошла с камня. Жена опять мужика ругает: „Ты правь туда, посе­

редине озера, иначе всех нао утопишь. Словно впервые ты правишь 

лодкой".

Привезли нас в Палалахту, двадцать копеек мы уплатили. Нам 

надо дальше, » Киннергору, попаоть, мы расспросили дорогу. Нал 

посоветовали, как идти дальше. Прошли в Дюргилицы, Киннергору и 

дальше пошли в Колатсельгу. В этой деревне стоял большой мост, 

церковь построена на горе. Мы зашли в церковь, тан старый поп мо­

лится, но службы не было. Мы помолились, помолились перед иконой 

святого Пантелея (его звали Пантелеем) и направились в обратный 

путь. И не ели и не пили, нужно дойти хотя бы до Дюргилиц.

Иден по деревне, а там какие-то женщины идут в лес за гриба­

ми. Мы нарочно заговорили по-русски, пусть думают, что,мол, из го­

рода пришли богомольцы к Пантелею. Мы идеи, словно толпа цыган, 

разговариваем по-русски. В Дюргилицу мы пришли, отдохнули немного 

и пошли дальше до Някуойнсельги, эта деревня называлась Някуойн- 

сельга. Надо бы где-то заночевать. „Давайте дойдем до Щекки", -  

в деревне Щекки жила наша родня. В ту избу мы зашли на ночь, а 

припасы у нас стали кончаться.

Мы зашли в избу и спрашиваем: „Где находится дом Абрануойн?".- 

„Здесь дои Абраиуолн". Я спрашиваю, так Абрануойн родные мне. Я 

говорю: „Здесь ли живет сестра нашей оватьи?". А наша сватья 

вьглла замуж в Сигнаволок, она была родом из Топасозера. „Здесь 

она живет. Ой, сватья пришла, хорошо, что вы зашли". Стали они 

нас угощать -  мясом вареным, пирогами, всем угощали. А нас чело­

век десять. „Ну куда ляжете спать?". А у них парень вернулся из
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армии, у них в боковой избе ообиравтоя ка посиделки. Щекки была 

деревня большая.

Его кать говорит: «Вот люди зашли к нам, нужно их уложить 

спать здеоь в большой избе, а посиделки уотройте в боковой избе!" 

Ну там собралаоь молодежь, начали играть на гармошке и плясать.

А мы тоже молодые, нет и двадцати пяти лет, с девушками договори­

лись: пойдем поомотрим на посиделки. Старухи и пожилые женщины 

ругают нас: пВы где были? Только что ходили на богомолье, нельзя 

и думать о посиделках!". А мы молчим, друг ка друга поглядываем 

и потихоньку уходим в боковую избу. А там так пляшут,что мы, бо­

гомольцы, не выдержали в тоже начали отпляоывать. Нави старухи 

расоердилвоь, почему мы ушли на посиделки да пляоали там. Мы мол­

чим, ничего не говорим, что там делали.

Ночь мы тут переспали, надо нам попадать домой. Из Щекки 

надо пройти в Крошнозеро. У кого была в этих деревнях родня, то 

те зашли к своим родственникам. Остальные пошли до Коджури, в 

Коджури мы взяли проводника, нас переправили через Крошнозерское 

озеро в Кийшкуойниеми. В Кийшкуойниеми мы пообедали, Олюой Иллян, 

жена Архипан, Оутти остались здесь, а я вместе с Анни Карпан от­

правилась домой. Была уже осень, было время праздника воздвиженья 

темно было. Мы вернулись домой в полночь, в темноте шли по лесным 

дорогам -  вот раньше было как, не ожидали попутной подводы. Домой 

мы вернулись, я и зареклась: «Не пойду больше ни на какое бого­

молье, хватит с меня одного раза".



С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И Й

Сокращения некоторых лингвистических терминов и часто употребля­

емых при языковом материале слов 

абеос. -  абеосив 

адес.-абл . -  адессив-аблатив 

алл. -  аллатив 

ген. -  генитив 

деы. -  деминутив 

дескр. -  дескриптивный 

ед .ч . -  единственное число 

изъявит. -  изъявительное 

илл. -  иллатив

и н ,- эл ат ,- инессив-элатив 
л. -  лицо

Сокращения названий говоров людиковокого ареала 

лн. -  лояницкий 

мн. -  мунозерский 

св . -  святозерский

Сокращения периодических и серийных изданий

СФУ -  Советское финно-угроведение, Таллин.

ESA -  Bmakeele S e l t s i  Aastaraamaat, T a llin .

IJAL -  International Journal of American L in g u is tic s , Blooming­

ton , Indiana.

LSFU -  Lexica S o c ie ta t is  Fenno=Ugricae, H elsin k i. 

iJSFOu -  Me mo ir e s  de la  S oc ie te  Fenno=ougrienne, H elsink i.

SKST -  Suomalaisen K irjallisuuden Sauran Toim ituksia, H elsinki.

Список диалектных слов

ламба -  лесное озеро. сельга -  небольшая продольнаявозвы
луда -  подводная каменистая шенность, тянущаяся с юга

отмель. на север.

сущик -  мелкая суленая рыба.

ливвик.- ливвиковский 

людик,- людиковский 

мн. ч. -  множественное число 

накл. -  наклонение 

ном. -  номинатив 

парт. -  партитив 

собств. карел. -  собственно 
карельский

трансл. -  транслатив 

э с с ,-  эссив
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